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Аннотация
Это увлекательная история о любви и подвигах во имя свободы мирных народов. Молодой человек влюбляется в прекрасную русалку. Чтобы возлюбленные смогли сочетаться браком, русалке необходимо стать человеком. Юноша отправляется в Пещеру Желаний, где по преданиям находится кувшин с волшебным эликсиром, необходимым для чудесного перевоплощения. По пути с героем происходят события, ввергающие его в ожесточённую борьбу народов с могущественным агрессором, мечтающим поработить мир.


Пещера Желаний


Глава 1
Освоение диких земель

В незапамятные времена пришли с востока разрозненные племена людей. Местность, в которой они появились, была плодородна и богата дичью. Люди сначала обосновались на берегах широкой реки. Вода в реке была необычного цвета. Она переливалась фиолетовыми и сиреневыми оттенками, поэтому реку и назвали Фиолетовая река. Хоть и была она необычная, но всё же кормила людей, поселившихся на её берегах. Фиолетовая река славилась рыбой самых разных видов, раками, съедобными водорослями и моллюсками.
Племена, поселившиеся вдоль реки, были родственными и разговаривали на одном языке. У них тогда ещё не было письменности, поэтому названия этих племён не сохранились в памяти человечества. Эти люди имели миролюбивый нрав и никогда не знали междоусобных войн. Просторы в здешних краях были обширны, и места хватало всем. Люди благоденствовали и развивались.
Прошло несколько веков, и поселенцы овладели земледелием. До этого их основным ремеслом была рыбная ловля. Племена со временем объединились в один большой народ. На берегу Фиолетовой реки возникали многочисленные поселения. Одно из них, самое большое, стало крупным торговым городом. Город назывался Эриус, что на местном наречии означало «город на реке».
Эриус креп и разрастался, объединив другие прибрежные поселения в одну страну. Государство люди назвали Эресвен, что означало «благодатная река». Эресвенцы были трудолюбивы и доброжелательны. Они ловили рыбу и возделывали землю, разводили скот. Торговля была хорошо налажена между городами и поселениями Эресвена, но со временем появилась необходимость торговать с другими племенами. Для этой цели на север и на запад были отправлены специальные отряды для исследования незнакомых земель. Отряд, следовавший на север, путешествовал по Фиолетовой реке. Много миль люди проплыли в ладьях, наконец широкая река распалась на множество рукавов. Люди решили, что река впадает дальше в море, но они ошиблись. Оказалось, что река впадает в огромное болото. Это была совершенно гиблая местность. Непроходимые топи, за которыми начинался древний лес.
Путешественники не нашли на севере людские племена, с которыми можно было бы торговать. На болотах не жили люди. Зато жили иные существа. Эти странные создания были похожи на женщин, только вместо ног у них были рыбьи хвосты. Позже эресвенцы назвали их русалками, а болота, в которых они обитают, Русалочьими, или Северными, болотами.
Встретив людей, русалки вели себя по-разному. Одни были добродушны к ним, другие, напротив, старались погубить. Бывало, что русалки заманивали молодых мужчин и топили их в болотах.
Таким образом, на север путь эресвенцам преграждали Северные болота, и выяснить, что же находится за ними, не удалось. Ходили лишь неясные слухи о том, что за Болотами раскинулся необъятный лес, населённый диковинными существами.
Экспедиция, следовавшая на запад, вынуждена была передвигаться по суше верхом на лошадях, так как все реки в тех местах были мелкие, не судоходные. Отряд эресвенцев продвинулся на запад на сотни километров. Приближалась зима, и люди решили зимовать на берегу небольшой речушки, а весной вновь двинуться в путь. Поселенцы построили маленькое поселение и назвали его Западным городом. Зимовка в этом городе прошла благополучно. Весной отряд разделился: половина людей продолжила путь на запад, а другая половина отряда осталась осваивать земли вокруг нового поселения.
Те, кто продолжал продвижение на запад, вскоре заметили, что ландшафт меняется. Если ранее путешествие приходилось по лесистой местности, то потом зона лесов перешла в лесостепь. А через сотню километров деревья окончательно уступили место степному пейзажу.
До чего же безрадостны были эти места! Ни одного города, ни поселения. И зверь не покажется, и птица не пролетит. В воздухе стояла подозрительная тишина. Что-то жуткое было в этом безмолвии. И чем западнее продвигались эресвенцы, тем страшнее им становилось. На земле люди стали замечать многочисленные следы, похожие на человеческие. Следы встречались в таком количестве, что ясно было — здесь проходила огромная армия. Но чья? Какого народа? Ведь по пути не встретился путникам ни один посёлок!
Однажды вечером отряд эресвенцев расположился на ночлег. Выставили караульных. Костёр развести не получилось — вокруг степь, дрова найти трудно. Внезапно посреди ночи раздался приглушённый крик часового. Люди вскочили, побежали на крик и, к великому ужасу, увидели на земле караульного, пронзённого чёрно-красной стрелой! Вмиг была объявлена тревога. Люди заняли круговую оборону, не зная, с каким врагом приходится иметь дело. Было темно, и ничего нельзя было разглядеть в десяти шагах от себя. Но вот на небе взошла полная луна и своим мерцающим сиянием осветила степь. О ужас! Люди то там, то здесь увидели металлический блеск железных касок. Они были в окружении многотысячной армии. Спустя несколько минут неизвестные воины ринулись в атаку. Завязался бой. Но бой неравный. Эресвенцы всегда были мирным народом. Добродушные пастухи, рыболовы и земледельцы не в силах были дать отпор вооружённому врагу. Лишь нескольким людям чудом удалось вырваться из лап смерти и, вскочив на лошадей, ускакать назад, на восток.
Выжившие эресвенцы добрались до Западного города, а потом и до столицы, до Эриуса. В своих докладах королю они описывали напавших на них существ как очень уродливых людей. От них исходило зловоние, и говор их был отвратительно грубым. Приглашённые в столицу мудрецы, выслушав доклад, предположили, что налётчики, скорее всего, являются гарпигами. Позже, при составлении географических карт, степь эту назвали степью Отчаяния.
Таким образом, в результате двух разведывательных экспедиций выяснилось, что на западе Эресвен граничит с крайне агрессивным народом — гарпигами. На севере же обитают коварные русалки. Но с русалками ещё можно о чём-нибудь договориться, чего не скажешь о степных жителях.
Торговля с соседними землями оказалась делом затруднительным. Более того, стало понятно, что необходимо создавать сильную армию, чтобы защищаться от гарпигов, если те вздумают напасть на Эресвен.
Годы складывались в века. Эресвенцы развивали свою страну. У них появлялись новые города, возникла письменность. Эриус превратился в могучий город на Фиолетовой реке, в котором располагался величавый замок королей Эресвена.

Глава 2
Путешествие по Фиолетовой реке

Эресвенцы были большими мастерами рыбной ловли. Это было первое ремесло, которое они освоили, поселившись на берегах широкой Фиолетовой реки. Значение рыболовства не уменьшилось с развитием земледелия и скотоводства. Всё так же рыбная ловля была в большом почёте. Эресвенцы рыбачили не только на родной реке. Нет. Они каждое лето сплавлялись на ладьях до Русалочьих болот. Это событие начиналось с традиционного праздника. В середине лета, 15 июля, отмечался Праздник рыбака и охотника. Люди пели и веселились, по берегам Фиолетовой реки расставляли большие и красочные шатры, изготовленные из ткани. Под шатрами расставляли резные деревянные столы и скамьи. В этот день яства состояли только из рыбы и других речных даров. И богатые, и бедняки собирались вместе за одной трапезой. Пиршество сопровождалось подвижными играми и спортивными состязаниями.
Но самое главное торжество проходило, конечно, в столице — в Эриусе. Там устраивали уличный костюмированный карнавал. Именно в Эриусе из года в год соблюдалась одна традиция, согласно которой при заходе солнца король Эресвена выходил на балкон главной башни замка. Внизу на площади его выхода уже ожидала толпа. Все, затаив дыхание, ожидали, что скажет король. И правитель торжественным голосом объявлял имена людей, которые на следующее утро с первыми лучами солнца взойдут на приготовленные к дальнему плаванию ладьи. Этих людей выбирал лично король. Счастливчики являлись лучшими рыбаками и охотниками королевства. Избранникам предстояло отправиться в плавание по великой Фиолетовой реке до Русалочьих болот. Но что же влекло в это пугающее место людей?
Русалочьи или, как их ещё называют, Северные болота не были болотами в привычном понимании. Скорее это были сильно заболоченные озёра, где местами было довольно глубоко. Настолько глубоко, что позволяло таким существам, как русалки, свободно плавать в воде. Но обитали в этих топях не только русалки.
Здесь водились удивительные существа. Люди называли из щукоящерами. Щукоящер — крупное животное до трёх метров в длину и весом до двухсот килограммов. Тело его напоминало щуку: вытянутая большая голова, зубастая пасть, рыбий хвост. Кожа была покрыта чешуёй и имела серо-зелёную окраску с желтоватыми пятнышками по всему телу. Пасть имела вытянутую вперёд нижнюю челюсть с острыми как бритва зубами. Причём зубы были и на внутренней стороне щёк. Но вот вместо брюшных плавников у существа были лапы. Между пальцами на лапах находились кожистые перепонки, которые позволяли животному быстро передвигаться в воде. Щукоящер при помощи лап мог вылезать на заболоченные берега, его жабры способны были дышать над водой. Существо это являлось грозным хищником, даже русалки иногда страдали от его зубов. Именно щукоящера плыли добывать умелые рыбаки и охотники, отличившиеся в своём ремесле. Мясо щукоящера было очень питательным. Ведь животное с наступлением холодов впадало в спячку, поэтому каждый участок его тела накапливал энергию, необходимую для длительной зимовки на дне. Говорят, что даже маленькая порция жаркого из этого животного способна помочь человеку не испытывать чувство голода целый день, а то и дольше. Поэтому так важна была охота на щукоящера. Его мясо, вяленое или засоленное, хорошо хранилось. Мясо укладывали в деревянные бочки, пересыпая солью. Когда все бочки наполнялись, ладьи отправлялись в обратный путь. Как правило, в Эриусе охотники и рыболовы были к концу сентября, вода в это время ещё не замерзала. Из столицы этот ценный продукт отправляли во все города и поселения королевства. Но купить мясо щукоящера могли не все: уж очень дорого оно стоило.
Охота на это животное была трудна и опасна. Мало того, что приходилось охотиться в этой неприветливой местности, так и сама добыча обладала немалой силой, хоть и была глуповата. Сначала рыбаки находили на Болотах подходящую заводь, достаточно глубокую, чтобы в ней мог обитать щукоящер. Передвигались люди в лёгких деревянных лодочках. Большие ладьи оставляли в устье реки, где за ними приглядывали специальные сторожа. Расставив сети в заводи, оставалось только ждать улов. Как только щукоящер запутывался в сетях, он начинал отчаянно биться, производя немыслимый шум. Дальше в дело уже вступали охотники. Они пронзали животное гарпунами или копьями. Если щукоящера не удавалось убить сразу, он мог в ярости перебить всех людей. Поэтому для охоты на него отбирались только самые сильные и ловкие люди.
Когда сезон охоты заканчивался, рыбаки и охотники возвращались в Эриус, где их торжественно встречали. Они получали крупное денежное вознаграждение.
Однажды ранним утром на главной пристани Эриуса собралось множество народа. Накануне отметили Праздник рыбака и охотника. Теперь смелые люди готовились к отплытию навстречу не только опасности, но и славе.
Среди этих уверенных и закалённых мужчин был один юноша. Странно было видеть столь молодого человека в такой компании. Звали юношу Витмир, что в переводе с эресвенского языка означает «добрый мир». Витмир родился и вырос в столице Эресвена. Он появился на свет в семье потомственного рыбака, и его семья принадлежала к роду Лавк. Это был древнейший род. Эресвенцы очень чтили родовую принадлежность. В каждой семье составляли генеалогическое древо, в котором были указаны все родственники семьи и прописаны все поколения. Даже дети знали свою родословную наизусть. Лавк по-эресвенски означает «рыбак». Члены семьи Лавк утверждали, что их род существует с незапамятных времён, он возник ещё до переселения людей на берег Фиолетовой реки. Самым известным предком Витмира был Этир Лавк. Согласно преданию, он входил в состав разведывательной экспедиции эресвенцев на запад. Этир Лавк был одним из немногих счастливчиков, которые сумели вырваться из лап гарпигов в степи Отчаяния.
Но как же попал молодой человек на ладьи, готовившиеся к отплытию к Русалочьим болотам? Дело в том, что Витмир с ранних лет сопровождал отца на рыбалку. Он был очень смышлён и быстро перенимал отцовский опыт. В десять лет ребёнок уже мог самостоятельно рыбачить на берегах реки. Рыбаки видели, что Витмир поразительно ловок и смел, он кожей чувствовал, где будет хороший клёв. В двенадцать лет мальчик уже рыбачил вместе с рыбаками самого короля, и его улов попадал на королевский стол. Король полюбил весёлого и шустрого мальчугана. Когда Витмиру исполнилось пятнадцать лет, он заявил отцу, что хочет отправиться на Русалочьи болота. Отец отговаривал его, предупреждая, что это очень опасно, что охота на щукоящера стоила жизни многим и более опытным охотникам и рыбакам. Король также долго не соглашался произносить его имя с балкона замка в Праздник рыбака и охотника. Но всё же, достигнув восемнадцати лет, Витмир добился, чтобы его включили в число рыбаков, отплывающих к Северным болотам.
Лучи восходящего солнца золотили яркие орнаменты, украшавшие паруса величественных судов. Витмир вместе с другими смельчаками стоял на пристани. Он прощался с отцом и матерью.
— Береги себя, сынок! — сдерживая слёзы, проговорила мать.
— Помни, эта охота очень опасна, тебе понадобится весь твой опыт! — напутствовал юношу отец.
— Пусть же благословение Создателя будет на тебе, мой мальчик! — воскликнула мать и бросилась обнимать своего сына.
— Не волнуйтесь, — сказал Витмир, — я вернусь! Меня ожидает слава и награда. Славу я завоюю себе, а сокровища, обещанные королём, отдам вам, чтобы успокоить вашу старость.
Наступило время отплытия. Заиграла торжественная музыка. Сам король провожал отважных людей в столь важное для Эресвена плавание. Витмир стоял на корме и махал родителям рукой. В лучах утреннего солнца его фигура отчётливо выделялась на фоне светлеющего неба. Русые, не слишком длинные волосы развевались на ветру. Особенно торжественно молодой человек выглядел в походном облачении. Рубаха на юноше была бежевого цвета, по нижнему краю украшена орнаментом: красные рыбки чередовались с фиолетовыми удлинёнными листьями. Такой же орнамент украшал манжеты рубахи. Штаны были сшиты из сукна сиреневого цвета. Голенища кожаных коричневых сапог доходили до колен. Кожаная куртка также была тёмно-коричневая. Плащ сшит был из прочного непромокаемого материала. Наружная его сторона была окрашена тоже в коричневый, а внутренняя — в фиолетовый цвет.
Для походного облачения не случайно выбрали такую цветовую гамму. Ведь охотники и рыбаки посылались на промысел самим королём. Их одежда была цветов государственного флага Эресвена.
Флаг Эресвена развевался на каждой отплывающей ладье. Всего судов было пять. Изображение флага представляло собой сиреневый фон. Внизу красовались тёмно-фиолетовые волны, символизирующие Фиолетовую реку. Из волн выпрыгивали три красные рыбы, означающие богатство и благополучие, которые даёт река.
Люди, столпившиеся на пристани, желали смельчакам удачи и помощи Вседержителя. Фиолетовая река плавно и неспешно катила свои волны в сторону Северных болот, увлекая туда суда. Обычно путь от Эриуса до Болот занимал две недели. Днём люди плыли по реке — ночью приставали к берегу. Они высаживались и разжигали костры, готовили традиционные блюда. Одним из таких блюд был рыбный суп лю-лю. В его состав входила рыба разных видов, но присутствие щуки было обязательно.
Особо следует рассказать об эресвенских фиолетовых водорослях. Эти растения в изобилии росли на дне Фиолетовой реки. Это были водоросли с удлинёнными фиолетовыми листьями. Они выделяли в воду особые вещества, окрашивающие её в фиолетовый цвет. Эти вещества были не только безвредны, но и, наоборот, очень благотворны. Благодаря таким особенностям фиолетовые водоросли являлись ценным лекарственным растением. Их добавляли в большинство блюд эресвенской кухни. Особым уважением пользовался чай из фиолетовых водорослей. Для его изготовления водоросли, собранные в жаркую погоду, помещали в деревянные бочки. Добавляли в бочки мяту и чабрец. Затем заливали эту смесь небольшим количеством кипятка и оставляли на открытом воздухе на несколько дней. Когда палящее летнее солнце испаряло воду в бочке, смесь растений разминали специальной ступой, всё перемешивали и оставляли до полного иссушения. Готовый сухой чай раскладывали в льняные мешочки. Чай этот пользовался большой популярностью у эресвенцев. Его одинаково почитали и в королевском замке, и в хижинах бедняков.
Люди плыли уже неделю. Витмир Лавк как раз думал, что неплохо бы выпить такого эресвенского чая. Он с нетерпением ожидал очередной высадки на берег. Наконец была объявлена ночная стоянка. Высадившись на пологий берег, эресвенцы разбили лагерь. Запылали костры. В ладьях было достаточно продовольствия, но рыбаки были всегда не прочь порыбачить, а охотники поохотиться, просто ради развлечения. Поэтому днём с борта ладьи, на которой плыл Витмир, рыбачили те, чья очередь была отдыхать, а не налегать на вёсла. Хоть ладьи и обладали парусами, но чтобы увеличить скорость передвижения судна, они были снабжены длинными вёслами. Особенно это было необходимо, когда дул противный, а не попутный ветер. Да и обратная дорога была против течения. Вёсла становились просто необходимыми. Гребли в две смены по шесть человек. Таким образом, на каждой ладье было по двенадцать человек. Значит, в пяти ладьях размещалось шестьдесят охотников и рыбаков. У этой промысловой экспедиции был свой предводитель, а в каждой ладье — помощник предводителя. Отряд был хорошо организован и работал слаженно. Команды каждой ладьи по очереди готовили пищу во время стоянок. Никто не отлынивал от работы, и даже предводитель наравне со всеми рубил дрова, варил похлёбку или лю-лю, чистил котлы после трапезы.
Люди, разместившись вокруг главного, самого большого костра, вкушали ужин, разлитый по резным деревянным плошкам. У каждого ложка и плошка были свои, со своим особенным узором.
Предводитель, откушав свою похлёбку, отодвинул в сторону посуду и сказал:
— Ну теперь, братцы, пусть наш уважаемый Марус Краснослов поведает нам очередную историю.
— Да! Да! Марус, уважь! — послышались голоса. — Расскажи что-нибудь новенькое!
Марус Краснослов был охотником из Западного города. Он славился не только своим непревзойдённым охотничьим мастерством, но и умением развлекать народ разными байками, небылицами, легендами. Это был мужчина средних лет, мощного телосложения, с хитринкой в карих глазах. Он был очень красноречив, за что и получил своё прозвище.
Марус вышел в центр круга и расположился рядом с костром, присев на корточки и встряхнув темноволосой головой, зычным голосом он начал свой рассказ:
— Уважаемые друзья! Плывём мы на Русалочьи болота. Опасное это место. Когда в устье Фиолетовой реки мы причалим к Охотничьей пристани, вы увидите на противоположном берегу кладбище. На нём похоронены отважные охотники и рыбаки, которые погибли в схватке с щукоящерами. Но не только щукоящеры опасны для нас. Сейчас я расскажу вам историю про несчастного Эрана и русалку.
Эран был рыбаком из маленькой деревушки. Он, как и мы, отличался мастерством в своём ремесле. И так же, как и мы, попал в число смельчаков, пытавших счастье на Болотах. Однажды ночью все спали после утомительной охоты и схватки с щукоящером, которого всё-таки одолели. Эран был часовым. Он дежурил вместе со своим другом. Внезапно в ближайших зарослях мужчина увидел как бы сияние. Эран решил посмотреть, что это такое. Несмотря на протесты товарища он, покинув пост, приблизился к источнику мерцающего света. Перед его глазами предстала прекрасная дева с ослепительно белой кожей и золотистыми волосами, в которые были вплетены прибрежные цветы. Нагота её была изящно прикрыта переплетёнными водорослями. Она танцевала, перепрыгивая с одного листа кувшинки на другой. То была русалка!
— Да хватит врать! — прервал рассказчика кто-то из слушателей. — У русалок рыбий хвост! Как они могут танцевать?
— А так, — невозмутимо продолжил Марус Краснослов. — Если бы ты побольше учился, ты бы знал, что в полнолуние, когда Болота залиты серебристым светом луны, дочери болотного царя скидывают свои хвосты и обретают ноги! Они так рады этому, что начинают танцевать. На Болотах листья некоторых кувшинок достигают очень больших размеров и могут выдержать даже взрослого мужчину. Чего уж говорить о хрупкой водяной деве! Так вот. Она была так прекрасна, что заворожила Эрана, и он, словно заколдованный, ступая на гигантские листья, приближался к ней. Она же улыбалась ему и заманивала всё дальше вглубь Болот. Друг Эрана поднял тревогу, но было поздно. Русалка заманила беднягу так далеко, что люди не успели ему помочь. Он утонул. Только плащ и его шляпа остались плавать на поверхности воды.
Рассказ был закончен. Все молчали, наслаждаясь чудной обстановкой: отблески костра, звёздное небо и древние легенды… Но пора было готовиться к отбою. Дежурные повара отправились мыть походные котлы; выставили часовых. Остальные легли спать в шатрах, которые на ночь легко собирались, а утром так же легко разбирались и грузились в ладьи.
Ночь прошла благополучно. Витмир проснулся очень рано, как только стало светать. До подъёма было ещё долго ждать, но молодой человек не мог снова уснуть. Он ворочался то на один, то на другой бок. Наконец юноша встал, побродил по берегу, умылся речной водой. Вдоль берегов Фиолетовой реки тянулись луга. Их яркие, сочные краски влекли к себе, и Витмир решил прогуляться по лугу. Как прекрасна была летняя природа! По мере того как солнце поднималось над горизонтом, его лучи обнажали красоту луговых трав. Ярко-зелёный ковёр пестрел насыщенными красками цветов. Здесь белели ромашки, подмигивая жёлтым глазом, отражали голубизну неба васильки, алели маки и румянились полевые гвоздики. Витмир вдыхал аромат трав и наслаждался щебетанием птиц. Внезапно до слуха его донеслось чьё-то тревожное чириканье, как будто кто-то отчаянно просил о помощи. Витмир ускорил шаг и быстро оказался на месте, откуда слышалось беспокойное щебетание. Он увидел, как маленькая птичка летала над одним местом и беспокойно кричала. Молодой человек вскоре понял причину её беспокойства. На земле он увидел гнездо с пищащими птенцами. Чёрная змея подкрадывалась к малышам, отбиваясь от отважной матери, которая периодически клевала хищницу в хвост. Хоть героические попытки матери спасти своё потомство и замедляли продвижение змеи к гнезду, но всё же не останавливали. Гибель птенцов была неминуема. Витмира восхитила большая материнская любовь, на которую способно столь маленькое создание, и он решил спасти малышей. Юноша огляделся по сторонам и увидел неподалёку лежащую на земле ветку. Он схватил её и этим нехитрым оружием стал наносить удары змее. Змея, поняв, что столкнулась с непобедимым противником, скрылась в траве. Витмир преследовал её и гнал прочь до тех пор, пока она не уползла от гнезда на значительное расстояние. Вернувшись к гнезду, он увидел, что всё семейство в порядке. Птичка-мама обнимала крыльями своих детей. Довольный тем, что удалось сделать доброе дело, Витмир отправился было к лагерю, как вдруг услышал старческий голос:
— Молодой человек, подождите!
Витмир с недоумением огляделся вокруг, но никого не увидел.
— Что за наваждение? — пробормотал он.
— Я не наваждение, — возразил голос, — я здесь, внизу!
Юноша глянул вниз и ахнул. Перед ним стоял малюсенький старичок, который ростом был ему по колено. Это было так удивительно, что молодой человек вместо того, чтобы поздороваться со стариком, начал пристально его разглядывать. Человечек был причудливо одет. На нём красовалась жёлтая рубаха, украшенная растительным узором. Вышитые зелёные травинки окаймляли рубаху по нижнему краю. Поверх рубахи на старичке была надета светло-зелёная жилеточка. Она также была украшена вышитыми полевыми цветами. Штанишки у человечка оказались тёмно-зелёные без рисунка. Крошечные жёлтые башмачки украшались железными пряжками. На голову старик надел коричневую широкополую шляпу, из которой торчал пучок полевых трав. Седая длинная борода была аккуратно расчёсана. На плече у человечка сидела полевая мышь. Но самое интересное было то, что кожа старичка отличалась бледно-зелёным цветом.
— Не смотрите, юноша, на меня так пристально! Это невежливо, — заявил старичок.
— Извините… А вы кто? — спросил удивлённо Витмир.
— Я хозяин здешних лугов, — важно ответил незнакомец. — Меня называют старик Луговик. А ваше имя, извольте узнать?..
— Имя моё Витмир Лавк, родом я из Эриуса, направляюсь…
— На Русалочьи болота охотиться на щукоящера, — перебил его Луговик.
— Откуда вы это знаете? — недоумевал Витмир.
— Ну, во-первых, на вас облачение участника королевской охотничьей экспедиции, во-вторых, экспедиция ваша здесь каждый год стоянку делает. Я уже привык к тому, что на моих лугах люди разводят костры и ночуют в своих шатрах. Я не сержусь на людей, если они не причиняют вред природе: не жгут лишнего, не устраивают пожаров, не оставляют мусор. Эресвенцы знают, что злить хозяина лугов нельзя.
— Луговик! Я слышал о вас, но никогда не думал вас повстречать.
— Да, я являюсь немногим смертным. Но вот ты — извини, я буду говорить тебе «ты» — мне понравился, — сказал старичок. — Ты только что спас маленькую птичку и её детей от змеи. Вообще, это моя работа, но сегодня я опоздал прийти беднягам на помощь. Если бы не твоё благородство, быть беде! Почему ты спас моих пернатых друзей? Обычно люди не прочь поймать несчастных птичек и зажарить их на обед. Но ты поступил по-другому.
— Мне стало жаль их, — ответил юноша. — У нас в ладьях достаточно продовольствия. Я считаю, что убивать дичь нужно, только если это необходимо для выживания. У нас много еды, так к чему напрасно губить живое существо?
— Ты справедливый юноша, — похвалил молодого рыбака Луговик. — Если бы Марус Краснослов сложил о тебе байку, он бы так тебя и назвал — Витмир Справедливый.
— Вы знаете Маруса?
— Конечно, — с достоинством проговорил старичок, — кто ж его не знает? Он известный словоплёт! Не первый год он участвует в экспедиции. Я люблю, спрятавшись в траве или за большим камнем, слушать его рассказы. Вот и сегодня ночью он рассказывал легенду об Эране и русалке.
— Точно! — изумился Витмир. — Неужели русалки и вправду так коварны?
— Ну, они разные бывают, — ответил Луговик. — Бывают добрые, бывают и злые, но все они очень красивы.
Помолчав немного, старик сказал:
— Сегодня ты, Витмир Лавк из Эриуса, совершил хороший поступок. Я награжу тебя за это. Вот, возьми.
Старичок достал маленькую коробочку и протянул её рыбаку.
— Эта коробочка непростая, — пояснил он. — Если случится тебе быть тяжело раненным, открой её. В ней находится целебный порошок, который я изготавливаю из лекарственных и волшебных луговых трав. Рецепт этого лекарства знаю только я. Так вот, молодой человек, весь порошок необходимо высыпать на рану, и ты исцелишься.
Витмир взял коробочку и стал внимательно её разглядывать. Она была совсем крошечная и была испещрена тончайшим узором, сплетённым из металлических травинок и цветов изящной формы. Юноша хотел было отблагодарить Луговика, но старичок исчез так же внезапно, как и появился.
Озадаченный Витмир поспешил в лагерь, где уже трубили подъём.

Глава 3
Охота на щукоящера

В лагере люди занимались обычными делами: приводили себя в порядок после сна, стряпали завтрак и готовились к отплытию. Витмир спрятал волшебную коробочку за пазуху и принялся выполнять свои обязанности. После завтрака и необходимых приготовлений суда отчалили от берега.
Следующая неделя прошла без каких-либо происшествий, но Витмир предчувствовал, что его ждут большие перемены и удивительные встречи. Как-то он спросил у Маруса:
— Краснослов, а ты что-нибудь знаешь о старике Луговике?
— Только то, что люди сказывают, — отозвался тот. — Сам лично я его не встречал и не знаю его.
— А он тебя знает! И даже слышал твои рассказы.
— Ты что, парень, перегрелся? — удивился Марус. — Сам, что ли, ты с ним разговаривал?
— Да, — подтвердил юноша.
— Э-э! — протянул Краснослов. — Видать, не только я байки умею сказывать.
Витмир не стал с ним спорить.
Между тем эресвенцы приближались к цели своего плавания. И вот однажды показался вдали на левом берегу реки небольшой город.
— Внимание! — скомандовал предводитель. — Всем приготовиться к высадке!
— Ура! — громогласно прокричали десятки голосов. — Охотничья пристань! Приплыли!
— Это она и есть? — взволнованно спросил предводителя Витмир.
— Да, сынок. Наконец-то!
Гребцы удвоили свои усилия, и ладьи помчались вперёд быстрее. В месте, где располагалась Охотничья пристань, река разветвлялась на четыре коротких протока, которые впадали в Русалочьи болота. Охотничья пристань возникла вследствие необходимости оставлять крупные суда у берегов. Ладьи непременно сели бы на мель, зайди они в один из рукавов Фиолетовой реки. Участники королевской экспедиции оставляли суда у пристани. Дальше люди пересаживались в шлюпки и плыли по одному из рукавов к своей цели. Надо сказать, что берега Болот были хоть и с увлажнённой почвой, но вполне пригодны для временного проживания охотников и рыбаков в специальных походных шатрах. Со временем на пристани, где оставляли ладьи под охраной специальных людей, возникло небольшое поселение, а затем и городок. Городок этот так и назвали — Охотничья пристань. Он состоял из небольших деревянных домиков, которые красовались своими самобытными узорами. Жители украшали свои жилища, расписывая растительным орнаментом ставни, двери и даже крыши. Городок выглядел очень нарядно и уютно, здесь хотелось остаться, чтобы погреться у камина в одном из таких расписных домиков. Но если путешественник внимательно рассмотрит противоположный берег, в глаза ему бросится резкий контраст. Отведя взгляд от нарядных зданий и взглянув в ту сторону, можно было увидеть могильные плиты. Они мрачно возвышались над водой. Это было кладбище. Витмир напряжённо разглядывал этот зловещий пейзаж.
— Что-то слишком большое кладбище для такого маленького городка, — задумчиво произнёс он.
— Да, приятель, — раздался голос Маруса, — здесь хоронят не только местных жителей. На этом кладбище покоятся и те, кому не суждено было вернуться домой с охоты на щукоящера.
— Неужели! — воскликнул юноша. — Столько погибших?
— Ремесло наше опасно, — ответил с грустью Краснослов. — Не всем достаётся королевская награда. Кому-то досталось место под этими плитами. Щукоящеры — опасные животные, хоть и глупые. К тому же не стоит забывать о русалках. На их совести не одна загубленная жизнь.
— Русалки! Они и впрямь существуют? — удивился молодой рыбак.
— А с чего бы им не существовать? — отозвался Марус. — С тех пор как на Болотах стали появляться люди, они переселились подальше, в самую глубь своих топей. Но что мешает русалкам делать вылазки и нападать на людей? Они, конечно, побаиваются нас. Ведь если русалка по своей невнимательности попадёт в расставленные сети, её обязательно вытащат на берег и убьют.
— Зачем? — ошарашенно спросил юноша.
— А затем, что они не такие, как мы, — важно ответил Марус. — Наш народ более развит, и на правах сильного мы можем претендовать на безграничную власть на Болотах!
— Но это же несправедливо! — возразил Витмир. — Это их место обитания, их дом! Неудивительно, что русалки злы на людей.
— Какой ты сложный, — раздражённо проговорил Краснослов. Правильно назвали тебя Витмир — добрый мир. Прям сейчас растрогаюсь!
— Странно, что некоторые эресвенцы рассуждают как гарпиги!
— Эй! — заорал Марус. — Кого ты назвал гарпигом?
Тут спорящих обступила толпа, и предводитель, выйдя вперёд, грозно спросил:
— Что здесь такое?
— Да ничего! — злобно ответил Марус. — Юнец немного зазнался. Ну ничего, примемся за дело, спесь быстро с него сойдёт.
И охотник быстро удалился на корму ладьи.
Между тем суда пристали к берегу. Предводитель и его помощники давали последние распоряжения касательно судов, разговаривали со сторожами, которые будут охранять ладьи. Члены экспедиции построились на берегу длинной вереницей. Пришло время занять ближайшие деревянные домики и перенести туда вещи, провиант, снасти, а на следующее утро, взяв только самое необходимое, отправиться на Болота. Толпа местных жителей высыпала на улицы встречать приплывших. Оживлённый гомон не затихал ни на минуту. Жители Охотничьей пристани были дружелюбны и гостеприимны. К тому же королевские рыбаки и охотники часто оставляли свои денежки в их лавках и магазинчиках, приобретая различные товары. Члены экспедиции проследовали в назначенные для них дома. Как повелось, оплата за постой производилась в конце охотничьего сезона. Рыбаки и охотники расплачивались с хозяевами домов мясом щукоящеров. Дело в том, что не все умельцы уплывали на промысел одновременно. Часть из них оставалась в городке, другие же на следующий день по прибытии садились в шлюпки, плыли на Болота, находили удачные заводи и ставили снасти. Несколько дней проводили они на охоте, ночуя на островках в лёгких шатрах. Далее с добычей они возвращались в городок Охотничья пристань и принимались свежевать щукоящеров и заготавливать их мясо впрок. По возращении первой группы на промысел уплывала вторая. Таким образом две эти группы менялись несколько раз. Одни охотились, другие занимались заготовкой мяса.
Витмир упросил предводителя, чтобы взяли его в первую группу. Зная, что король благосклонен к этому юноше, предводитель согласился. Молодой человек с радостью начал готовиться к отплытию.
На следующее утро, как рассвело, группа уже собралась на берегу. Тридцать смелых людей ждали отправления, и среди них был Витмир Лавк. Его сердце ускоренно стучало, заливая румянцем щёки. То, чего он так долго ждал, то горячее желание, жгущее его душу, наконец исполнялось! Испытывая одновременно и гордость, и радость, и страх, он сел в шлюпку. Раздались зычные голоса предводителя и его помощников. Зеваки провожали смельчаков восторженными взглядами. Шлюпки отплыли, унося своих пассажиров к Северным болотам. Витмир умело управлял вёслами, что, впрочем, не мешало ему разглядывать пейзаж. Чем дальше они отплывали от Охотничьей пристани, тем более дикими казались берега. Сперва они пестрели луговыми травами, глядя на которые Витмир вспомнил Луговика и его чудесный подарок, лежащий теперь у юноши за пазухой. Постепенно луга уступили место перелескам. Склонялись над водой ивы, шелестели берёзки. Рукав Фиолетовой реки, по которому они плыли, начал сужаться, превратившись в широкий ручей. Заросли рогоза и камышей обступали шлюпки со всех сторон. Грести стало тяжелее, вёсла путались в длинных водорослях, теперь уже не фиолетовых, а тёмно-зелёных. Прошло около трёх часов, и местность сделалась совсем дикой и неприветливой. Берега ручья теперь украшал густой еловый лес. То тут, то там темнели замшелые деревья. Путников одолела мошкара. Спустя ещё час ручей вдруг расширился, и смельчаки увидели просторную водную гладь.
— Внимание! — раздался зычный голос предводителя. — Мы достигли Северных болот! Солнце в зените, и до ночи ещё далеко. Мы должны успеть найти подходящее место для лагеря, найти удобную заводь и расставить сети.
Витмир Лавк глядел во все глаза. Вот они, легендарные Русалочьи болота! По широкой водной глади были разбросаны островки. Экспедиция осторожно продвигалась вглубь болот. Марус Краснослов, который плыл в одной шлюпке с Витмиром, не обращая на него внимания, обратился к предводителю:
— Смотрите! Вот подходящая заводь. И тут же довольно большой остров, где можно расставить шатры.
— Да, — согласился предводитель, — всё! Стоп! Снасти ставим здесь. Поставьте сразу несколько вокруг острова.
И закипела работа. Витмир трудился как никогда, он очень хотел доказать, что его не зря взяли в королевскую экспедицию. Когда сети были расставлены, у каждой из них спрятали в камышах шлюпку, а в шлюпке по два человека. Это сигнальные, у которых были специальные рожки вроде охотничьих. Задачей этих людей было наблюдать за ситуацией и, как только добыча запутается в сетях, подать с помощью рожка знак всем остальным. Другие члены группы отплыли на остров разбить лагерь и приготовить пищу. Остров, на который указал Краснослов, был достаточно большим, заросшим ельником. Лес оказался настолько густым, что людям с трудом удалось найти место для шатров. Рубить деревья, чтобы расчистить место для лагеря, было нельзя — можно шумом спугнуть добычу. Изначально планировали поставить три шатра, в которых разместилось бы по десять человек, но за неимением достаточного пространства пришлось ограничиться двумя.
Витмир очень хотел быть сигнальным, но ему поручили готовить ужин.
— Не волнуйся, сынок, ещё успеешь побыть сигнальным, — успокаивали его старшие товарищи.
Прошло много времени, прежде чем работа была закончена: шатры расставлены, костры разведены, ужин готов, одни сигнальные сменили других.
Сгущались сумерки. Люди так устали, что, насытившись, сразу отправились спать. Выставили часовых вокруг лагеря. Витмир был одним из них. Ему предстояло дежурить до двух часов ночи. Марус должен был сменить его. Лагерь погрузился в тишину, лишь несколько костров трещали, пожирая древесину. Витмир, скучая, зевал, присев у огня. Деревья обступали его сторожевой пост. Чтобы не заснуть, молодой человек встал, размял ноги. Вдруг в чаще леса что-то мелькнуло, Витмир не сразу понял, что именно. Приглядевшись, юный рыбак увидел какое-то мерцание, огонёк, который светился между деревьями. Он сразу вспомнил легенды о русалках, и ему стало не по себе. Огонёк то исчезал, то появлялся вновь. Рыбак, затаив дыхание, напряжённо вглядывался во тьму. Вдруг сзади послышались тяжёлые шаги. Юноша быстро оглянулся и облегчённо выдохнул. Это был Марус, пришедший сменить часового. После недавней ссоры они не разговаривали. Хоть Витмир и желал с ним примириться, но всё же хотел, чтобы Краснослов первый пошёл на примирение. И дело тут не в гордости. Просто юноша понимал, что если пойдёт мириться первым, то охотник подумает, будто Витмир признал его правоту. Этого рыбак не желал, потому что по-прежнему не видел смысла в жестоких и бессмысленных убийствах существ, не похожих на людей.
— Что ты такой нервный, малец? — спросил Марус таким шутливым тоном, словно они не ругались.
— Огни, — тревожно ответил Витмир, указав в сторону чащи.
Краснослов пригляделся, но ничего не увидел.
— Должно быть, мои байки подействовали на твой юный разум, — усмехнувшись, произнёс Марус. — Иди-ка спать. Надеюсь, завтра славно поохотимся.
Витмир повиновался и, ещё раз тревожно оглянувшись на лес, зашагал в сторону шатра.
В ранние утренние часы на Болотах стелется белёсый туман, такой густой, что ничего не видно на расстоянии десяти шагов. Где-то в чаще довольно ухал филин после удачной ночной охоты. Множество пташек суетливо щебетали, будто хотели скорее прогнать туман и впустить на опушку солнечный свет. Было сыро и прохладно. Комары, не зная отдыха ни днём ни ночью, бешено пищали около шатров. Трубить подъём не стали, чтобы не вспугнуть возможную добычу. Дежурный, совершая обход лагеря, тихо будил людей. Рыбаки и охотники потягивались, зевали и нехотя вылезали из шатров, ёжась от утреннего холода. Сигнальные отплыли в шлюпке сменить своих товарищей. Витмир тоже был среди них.
Туман начал рассеиваться, но ещё не растаял окончательно. Шлюпка мирно покачивалась на воде. Сменив ночную стражу, Витмир и его напарник уселись на скамьи, встроенные в шлюпку. Молодой человек размышлял об увиденных ночью огоньках. Что бы это могло быть? Неужели и впрямь русалки? Его напарник, уже немолодой мужчина, мешал сосредоточиться. Он то и дело стонал, охал и беспрерывно кашлял.
— Что с вами, Ринар? — спросил у него Витмир.
— Что-то, юноша, нехорошо мне совсем. Стар я, наверное, стал для таких дел. Сырой болотный воздух на меня плохо действует.
Прошло ещё полчаса. Старику лучше не стало, наоборот, он своим кашлем мог отпугивать болотных обитателей.
— Послушайте, Ринар, до берега совсем недалеко, давайте подплывём, и я вас высажу. Отправитесь в лагерь и пришлёте ко мне того, кого назначит предводитель.
— Пожалуй, ты прав, малец, — согласился Ринар и тут же опять закашлялся.
Молодой человек осторожно спустил вёсла на воду, и лодка тихо подплыла к берегу. Ринар высадился на берег и отправился в лагерь. Витмир решал, ждать ли ему нового напарника у берега или пока отплыть назад, к расставленной снасти. Внезапно раздался всплеск, слишком громкий для рыбы. Юноша обернулся и увидел, что в их снасти попалась добыча! Миллионы мыслей пронеслись в его голове: «Щукоящер! Ура! Удача в самом начале охоты!» Он схватил рожок, чтобы подать сигнал, и уже поднёс его к губам. Но сигнал он так и не подал, потому что с удивлением увидел, что существо, запутавшееся в сетях, совершенно не похоже на грозного хищника Болот. Добыча отчаянно плескалась, пытаясь выпутаться. Над поверхностью воды мелькал то серебристый хвост, то человеческие руки, то голова с длинными белыми волосами. Витмир устремился к сетям. Он растерялся и не знал, что предпринять, руки его дрожали. Наконец существо, выбившись из сил, перестало метаться. Сети у эресвенцев особенные, они затягиваются, как только добыча попалась. К тому же сплетены они были из прочных верёвок. Существо, окончательно запутавшись в сетях, беспомощно плавало на поверхности. Витмир ошарашенно оглядел добычу. Это была юная девушка с рыбьим хвостом, чешуя которого серебрилась в лучах восходящего солнца. Длинные белоснежные волосы её струились по воде. Кожа девушки была бледно-розового цвета. Она, увидев рыбака, испуганно замерла. Несколько минут они молча смотрели друг на друга. Наконец с дрожью в голосе Витмир спросил:
— Ты русалка?
Девушка молчала.
— Ты понимаешь мою речь?
Она чуть заметно кивнула головой.
— Посмотри, — сказал Витмир, указывая на свой рожок, — я могу в любую секунду подать сигнал, спустя минуту тут будет полно охотников и рыбаков. Боюсь, что далеко не все они любят русалок, и тебе не поздоровится. Но я этого не хочу. Я пришёл за щукоящером, а не за болотными девами. Я могу тебя освободить, но только если ты будешь вести себя смирно, поняла?
Девушка вновь кивнула. Витмир достал нож и подогнал шлюпку к сетям. Русалка, увидев оружие, испуганно встрепенулась.
— Тихо! Не дёргайся, иначе я подам сигнал! Я всего лишь хочу перерезать сети.
С этими словами рыбак принялся за работу. Он прорезал достаточно большое отверстие, чтобы русалка могла освободиться.
— Вылезай! — скомандовал Витмир.
Девушка осторожно освободилась от сетей.
— Ну что ж, теперь ты свободна, плыви домой, — обратился к ней молодой человек.
Но русалка не уплывала, она в нерешительности замерла.
— Что же ты медлишь? — удивился Витмир. — Плыви.
Девушка колебалась, но потом, осмелев, спросила:
— Как тебя зовут, добрый юноша?
Её голос был удивительным. Он журчал как тоненький ручеёк.
— Меня зовут Витмир Лавк. Я из Эриуса. Как же зовут тебя, дочь воды?
— Лилия, — ответила девушка.
— Лилия, — задумчиво повторил рыбак.
— Отец так назвал меня за мои белоснежные волосы, напоминающие цветом водяную лилию.
— Красиво, — заметил Витмир. — Но тебе нужно уплывать, здесь полно охотников, они могут убить тебя. Плыви, красавица, к отцу, подальше вглубь Болот.
— Хорошо, Витмир Лавк, — ответила русалка. — Но мы ещё встретимся. Я приплыву ночью и зажгу огни.
Она скрылась под водой. Мгновение спустя с берега послышался хруст веток. Витмир понял, что предводитель нашёл замену Ринару. Молодой человек поспешил к берегу, в мыслях он придумывал, как объяснить новому напарнику, что сети разрезаны. Прибрежные кусты раздвинулись, и на берегу оказался высокий худой молодой мужчина с длинным носом и тёмными короткими волосами. Это был Рамус Лавк, приятель Витмира и его двоюродный брат.
— Привет, брат, — весело сказал он.
— Привет. Я уже заждался совсем напарника. Прыгай в шлюпку, поплыли.
Неожиданно раздался звук сигнального рожка недалеко от них. Сигнал этот разлился над лесом и водной гладью. Рамус запрыгнул в шлюпку и, налегая на вёсла, направил маленькое судёнышко в том направлении, откуда раздавался призыв. Очень быстро они обогнули небольшой мыс, и их взгляду представилась волнующая картина. В сетях запуталось огромное мощное животное. Оно яростными ударами хвоста вспенивало воду, и брызги летели во все стороны. Чудовище вертелось, кувыркалось, пыталось выпрыгнуть из воды, но прочные снасти не давали ему это сделать. Вокруг уже столпились люди с длинными копьями. Серо-зелёное тело с жёлтыми пятнами то исчезало под водой, то появлялось вновь. Передними лапами животное пыталось разорвать сеть, его массивные челюсти яростно щёлкали, то и дело обнажая огромные зубы. Без сомнения, это был щукоящер. К добыче уже устремились смельчаки. В каждой шлюпке лежали длинные копья. Витмир и Рамус, подплыв к чудищу, схватили оружие.
— Быстрее! — раздался голос Маруса Краснослова. — Пускайте в ход гарпуны и копья!
Шквал копий метнулся в щукоящера. Безумный рёв огласил окрестности. Одно копьё сильно ранило чудовище, вонзившись в спину. Потекла струйка тёмной крови. Животное пришло в ярость! С неимоверным усилием оно выпрыгнуло из воды и плюхнулось обратно. Большие волны разошлись во все стороны. Витмир, целясь в добычу, краем глаза увидел, что шлюпка, в которой стоял Марус, сильно качнулась. Краснослов, не удержав равновесия, упал за борт. В это время раненый щукоящер отчаянно пытался спасти свою жизнь. Он яростно сопротивлялся. В него летели копья и гарпуны, люди кричали. С большим усилием щукоящер всё-таки порвал сеть, и его пасть, усеянная острыми зубами, высунулась из воды, но тело по-прежнему не могло свободно двигаться. Силы покидали израненное животное. И тут щукоящер увидел, как барахтается в воде Марус. Его хищные глаза налились гневом. Он вновь высунулся из воды, а потом опять плюхнулся назад прямо рядом с Краснословом. Схватив охотника за ногу своими жуткими зубами, он потащил его на дно. Краснослов дико взвыл от боли. Ещё мгновение, и он исчез под водой.
— Быстрее! — заорал предводитель. — Убейте чудовище!
Витмир метнул последнее копьё, которое у него было, в спину чудовища.
— Рамус! — крикнул он родственнику. — Подгони лодку ближе!
Рамус смело направил лодку туда, где щукоящер, уже умирая, всё ещё боролся со своей судьбой.
— Он слабеет, — заметил Рамус.
— Но он успеет пережевать бедного Маруса! — отозвался Витмир и быстро скинул с себя плащ и рубаху.
— Что ты делаешь, брат? — вскрикнул Рамус. — Не смей прыгать! Это очень опасно!
— Вот, — сказал Витмир, отдавая ему причудливую коробочку, подарок Луговика, — подержи пока.
Сказав это, Витмир Лавк совершил героический поступок — он прыгнул в воду и тут же нырнул. Чудовище ещё было живо, и нырять рядом с ним было смертельно опасно. Но Витмир, не думая об этом, искал на дне Маруса Краснослова в надежде, что тот ещё жив. Под водой ничего не было видно. Взбаламученный ил, кровь, водоросли — всё смешалось. Молодой рыбак не видел, а чувствовал, что рядом огромное тело хищника, уже побеждённого, но всё ещё опасного. Он шарил руками по дну, но воздух в лёгких уже закончился. Пришлось всплывать. Оказавшись на поверхности, он увидел, что из воды торчит спина щукоящера, но он уже не шевелится. Однако люди не смотрят на свою добычу. Все взгляды были устремлены на Витмира.
— Лавк! Вылезай! — скомандовал предводитель.
— Нет! — ответил юноша. — Там где-то Марус, его надо попытаться спасти!
— Вылезай! — вновь потребовал предводитель. — Краснослову уже не поможешь!
— Последняя попытка, — твёрдо сказал рыбак и вновь исчез под водой.
Наступила страшная и мучительная минута ожидания. Все молчали. Витмир вновь вслепую шарил руками вокруг себя. Вдруг его пальцы наткнулись на что-то мягкое. Рыбак быстро понял, что это человек. Наконец-то! Схватив неподвижного Маруса, Витмир изо всех сил потянулся к поверхности. Это стоило ему неимоверных усилий. Он уже начал задыхаться, когда всё-таки умудрился вынырнуть вместе с пострадавшим. Раздались радостные возгласы, а когда над водой появилась голова Маруса, люди возликовали. Ближайшая шлюпка подплыла к смельчаку. Мужчины сперва вытащили из воды раненого охотника, а потом помогли самому герою. Днище шлюпки мгновенно наполнилось кровью. Поспешили на берег. Маруса положили на мягкую траву. Он был без сознания. Изорванные штаны и рубаха обнажили израненное тело. Самые страшные раны оказались на правой ноге. Кровь хлестала из зияющих глубоких разрывов.
— Он истечёт кровью, — сказал предводитель, накладывая тугую повязку на ногу раненого. — Боюсь, твой героизм не спасёт бедного Краснослова. Он умрёт от кровопотери.
— Рамус! — позвал Витмир двоюродного брата. — Дай-ка сюда коробочку, которую я тебе вручил перед тем, как прыгнуть в воду.
Рамус достал из-за пазухи удивительную коробочку и протянул её смельчаку. Витмир, затаив дыхание, открыл коробочку. Внутри оказался порошок травяного цвета. Казалось, что он слегка искрится. Порошок издавал чудный сладковатый запах. Послышались удивлённые возгласы. Немного помедлив, молодой человек стал аккуратно посыпать страшные раны порошком. Наблюдавшие эту сцену люди изумлённо шептались, увидев, что кровь остановилась и раны медленно, но верно стали затягиваться.
— Это что ещё за колдовство? — озадачился Рамус.
— Это не колдовство, — ответил Витмир, — а целебный порошок. Его так мало в этой коробочке, что придётся потратить весь.
С этими словами он высыпал остатки чудо-порошка на израненную ногу Маруса. Спустя несколько минут Марус пришёл в себя и попросил воды. Два человека бережно отнесли его в шатёр. Взгляды остальных были устремлены на юношу.
— Ну, знаешь ли, — заявил предводитель, — хоть ты и герой, тебе всё же придётся объясниться. Что это за лекарство такое чудесное и есть ли у тебя ещё?
Витмиру пришлось поведать о своей встрече с Луговиком. Его много раз заставляли во всех подробностях пересказывать эту историю. Удивлению и восхищению членов охотничьей экспедиции не было конца.
— Да, дружище, — говорили Витмиру, — теперь будет что рассказать дома. Смельчак!
Соратники хвалили юношу, сулили удачную службу у короля и даже женитьбу на его дочери.
— Хватит щебетать как пташки, — потребовал предводитель. — Мы славно потрудились, и теперь нас ждёт мёртвый щукоящер!
Рыбаки и охотники, радостно восклицая, попрыгали в шлюпки и направились к своей страшной добыче. К тому времени щукоящер уже испустил последний вздох.
— А ты отдыхай, Витмир, — сказал предводитель, — ты заслужил.
Юноша устало повалился на траву. Он лежал на спине и вертел в руках пустую коробочку, размышляя о том, какой же всё-таки удивительный выдался день.

Глава 4
Огни в ночи

Витмир сам не заметил, как уснул. Проспал он до самого вечера. Проснувшись, юноша сперва подумал, что все события уходящего дня ему просто приснились. Но, посмотрев на пустую коробочку, понял, что всё случилось наяву. Он встал и, ощутив голод, решил пойти разузнать, не готов ли ужин. Проходя мимо шатра, куда был отнесён спасённый им соратник, Витмир захотел справиться о здоровье раненого. В шатре горел небольшой очаг, и красные отблески освещали ложе больного. Марус Краснослов крепко спал.
— Привет, герой, — услышал юноша за спиной голос Рамуса Лавка. — Выспался?
— Привет, — ответил Витмир. — Я вот зашёл узнать, как у него дела.
— Отлично дела! — радостно ответил рыбаку его двоюродный брат. — Твоё лекарство — просто чудо! Смотри! От ран и следа не осталось!
Сказав это, Рамус задрал штанину на ноге Краснослова. Смельчак изумлённо глядел на Маруса — ран не было! Плоть и кожа совершенно исцелились, и лишь засохшая на одежде кровь напоминала о минувшей опасности.
— Чудеса! — ошарашенно выговорил юноша. — Если когда-нибудь вновь встречу Луговика, обязательно выскажу ему свою признательность.
— Если ты когда-нибудь встретишь Луговика, — заметил Рамус, — выпроси у него ещё волшебного порошка.
Витмир не ответил на эту реплику своего родственника, он отвлёкся на свой урчащий желудок.
— Слушай, ужин готов уже? — спросил Витмир.
— Давно уже! — весело отозвался Рамус. — Ступай лопать, да не забудь потребовать добавки. Ты же теперь герой!
Молодой рыбак покинул шатёр и направился к главному костровищу, где оживлённо сновали туда-сюда люди. Его встретили радостным восклицанием, а предводитель экспедиции уступил ему почётное место.
— Ну, молодой человек, — обратился он к юноше, — получай свой заслуженный ужин. Я не хотел тебя будить, подумал, что лучше тебе отоспаться.
— Спасибо, Саир, — отозвался Витмир. — Я славно выспался и теперь голоден как щукоящер!
Предводителя охотничьей экспедиции редко называли по имени. Обычно его называли Строгачом за его суровость и строгость к себе и подчинённым. Настоящее же его имя было Саир Мак, что значит на эресвенском «грозный победитель». Родом Саир был из Западного города, так же как и Марус Краснослов. Это был мужественный человек средних лет. В отличие от своего земляка, Маруса, он был серьёзен и немногословен. Суровое лицо его было обезображено шрамом на правой щеке — последствие схватки с щукоящером. Саир был смел и находчив. Он любил путешествовать и в юности даже побывал в степи Отчаяния. Но путешествия не приносили доходов, и совсем молодой тогда Саир добился, чтобы его включили в королевский охотничий отряд. Много лет подряд плавал он к Болотам, сперва обычным охотником, потом помощником предводителя, а затем и предводителем. В качестве предводителя экспедиции отправился он на Болота уже второй раз. Саир возмужал в этих походах. Чёрные волосы его чуть тронула седина. Густая стриженая борода всё ещё чернела, словно уголь. Серые глаза смотрели жёстко и решительно.
— Возьми ещё, — сказал Саир, когда Витмир опустошил свою плошку.
— Я уже наелся, — засмеялся юноша. — Ты меня так перекормишь, и будет мало от меня толку на охоте.
— Как знаешь, — промолвил предводитель. — Отдыхай эту ночь, а завтра назначу тебя в дозор.
Витмир поблагодарил за ужин и встал, намереваясь уйти. Насилу он отделался от своих товарищей, которые попросили вновь рассказать им о встрече с Луговиком.
— Ну, уж это слишком, друзья! — заявил рыбак. — Этак у меня язык отвалится столько раз рассказывать одну и ту же историю.
— А Марус рассказывает по сто раз одни и те же легенды и не жалуется, а ты вредничаешь, — упрекнули юношу товарищи.
— Так то Марус, — возразил Витмир, — он на то и Краснослов. Любит байки травить. Всё, ребята! Обижайтесь, не обижайтесь, а я пошёл.
И он, повернувшись спиной к костру, направился к берегу.
Уже спустились сумерки, и вода казалось чёрной. Недалеко от берега, в заливчике, едва угадывались очертания сторожевой шлюпки. Интересно, кто там на посту? Витмир хотел окликнуть товарищей, но передумал. Вместо этого он побрёл вдоль берега. Прошёл он не много, ведь берега были топкие, заросшие тростником и камышами. Витмир немного раздвинул эту травяную стену и вгляделся в ночной сумрак. Вдруг недалеко мигнул огонёк. Сердце юноши забилось быстрее. Он решил подобраться немного поближе. Огонёк то загорался, то потухал. Молодой рыбак приблизился к нему уже близко. Ноги юноши увязали в илистой жиже, но высокие сапоги не давали им промокнуть. Вот огонёк вспыхнул совсем рядом, и в его неярком свете он увидел девушку.
— Витмир, — прозвучал журчащий голосок. — Витмир, здравствуй.
Это была Лилия, та самая русалка, которую он освободил.
— Здравствуй, дочь воды, — приветствовал рыбак свою новую знакомую.
— Я ждала тебя, — помолчав, сообщила русалка. — Не знала, с какой стороны острова лучше подплыть.
— Здесь опасно. Сети, как и прежде, ждут добычу, — предупредил юноша.
— Я буду внимательнее теперь.
— Скажи, это ты зажигаешь огонёк? — полюбопытствовал Витмир.
— Да, — ответила русалка. — Он помогает мне развеять непроглядный мрак ночи.
— И как же ты зажигаешь свой светильник?
— Очень просто, — объяснила Лилия, показав юноше большую двухстворчатую раковину. — Это болотный моллюск. Он, подобно светлячку, излучает свечение.
Девушка плавным движением бледно-розовых рук открыла раковину, из которой полился мягкий беловатый свет.
— Какая красота! — поразился Витмир. — Удивительное существо. И этот моллюск живой?
— Да. Сам посмотри. — Водяная дева протянула ему раковину.
Витмир взял в руки удивительный светильник и рассмотрел его. Внутри раковины он увидел моллюска, похожего на сухопутных слизней, только розового цвета. Его тело изливало свечение. Моллюск шевелился, и от этого лучи света колебались, создавая мерцание.
— Витмир, его надо иногда опускать в воду, чтобы тонкая кожица не пересохла, — пояснила девушка.
Витмир вернул ей раковину, и русалка тут же опустила её в воду.
— Где ты живёшь, дочь воды?
— В глубине Болот. У моего батюшки, болотного царя.
— Без светильника совсем темно, — заметил рыбак. — Но скоро взойдёт луна.
— Хочешь посмотреть, как я танцую при лунном свете? — игриво спросила Лилия.
— Да, — отозвался юноша. — А ты меня не утопишь?
Она мило рассмеялась своим переливчатым голосом:
— Ты спас мне жизнь. Неужели я окажусь столь коварна, что отплачу за это злом?
— Хорошо, — твёрдо ответил Витмир, — я прогуляюсь с тобой в ночной тьме.
— Иди по этому топкому берегу, а я поплыву, указывая тебе путь своим огоньком. Там дальше залив, где растут гигантские кувшинки.
Витмир пробирался по топкому берегу через густые заросли. Ветка хлестнула его по щеке, оставив царапину. Наконец достиг он довольно большого залива. Взошла луна, осветив водную гладь Северных болот. Юноша увидел, что поверхность воды покрыта листьями невероятных размеров. Каждый такой лист был величиной с маленький плот. Рядом с берегом мелькнул огонёк, и перед юношей вновь предстала Лилия. Она вытянулась во весь рост и стояла на гигантском листе. Именно стояла, ибо Витмир заметил, что у девушки вместо серебряного хвоста изящные ножки. На округлых её бёдрах красовалась повязка из широколистных водорослей. Длинные белоснежные волосы струились вдоль стройного тела. Девушка засмеялась и легко перепрыгнула на другой лист. Заметив, что Витмир не сводит с неё глаз, русалка принялась танцевать при лунном свете. Её танец был как полёт, движения были плавными и лёгкими. Молодому человеку казалось, что он видит прекрасный сон. Он не знал, сколько простоял вот так на берегу, не обращая внимания на укусы комаров и любуясь прекрасной русалкой. В конце концов Лилия, закончив свой танец, вышла к нему на берег.
— Этот танец я танцевала для тебя, — нежно сказала она рыбаку, — но у меня есть ещё для тебя подарок.
— Какой же? — смутившись, спросил Витмир.
Русалка вместо ответа приблизилась к нему и поцеловала в щёку. У юноши перехватило дыхание. Он заглянул в красивые глаза девушки. Их синева отражала мерцание звёзд.
— Я никогда не получал столь прекрасный подарок, — с трудом проговорил он.
— Хочешь ли ты, Витмир Лавк, прогуляться со мной по водной глади?
— Я был бы счастлив от такой прогулки!
— Тогда сойди с берега и ступай по этим большим листьям.
Витмир неуверенно сделал первый шаг, опустив ногу на лист гигантской кувшинки.
— А он выдержит меня, этот лист? — забеспокоился рыбак.
— Смелее, — подбадривала его Лилия, — ступай! Ты сегодня был так смел, спасая своего товарища, что же ты сейчас боишься?
— Откуда ты знаешь, что я кого-то спас? — удивился юноша.
— Об этом знают уже все на Болотах. Ведь болотные жители наблюдают за людьми. Они приносят вести моему отцу, болотному царю, а заодно и всем остальным.
— Я не ожидал, что стану такой известной персоной.
Лилия взяла его за руку и повела за собой, уверенно шагая по листьям. Витмир, освоившись, не отставал от неё. Так они дошли до середины залива и уселись прямо на большие листья. Русалка и молодой рыбак сперва молчали, но потом разговорились. Витмир увлечённо рассказывал ей о своей стране, о городе Эриусе, о королевском дворце. Он поведал ей о традициях своего народа, о своём знаменитом предке, Этире Лавке, и о том, как он ускользнул от гарпигов в степи Отчаяния. Русалка заворожённо слушала своего спасителя, и глаза её блестели неземной красотой.
— Ах, как бы мне хотелось побывать в твоих родных краях, в этих городах и дворцах, — печально вздохнула она, когда Витмир замолчал.
Юноша взглянул на неё и увидел, как по её щеке скатилась, блестя, слезинка.
— К сожалению, ты не сможешь путешествовать по суше, — ответил он, — иначе я бы показал тебе нашу великую страну Эресвен.
Был предрассветный час, когда Витмир вспомнил о времени.
— Мне пора в лагерь, — сказал он. — После завтрака я заступаю на пост возле снасти, буду сигнальным. А ночью, должно быть, назначат меня часовым.
— Как жаль, что наша прогулка закончилась, — вздохнула Лилия. — А следующей ночью я смогу тебя увидеть?
— Думаю, да, — ответил юноша. — Когда меня сменит следующий часовой, я не пойду спать, а вновь приду сюда.
— Я буду ждать тебя, Витмир Лавк, — с нежностью в голосе ответила русалка.
Молодой рыбак встал и направился к берегу.
— До встречи, дочь Болот, — попрощался юноша и, помахав ей рукой, скрылся в зарослях.
Первые лучи солнца пробивались сквозь колючие ели, когда Витмир оказался в лагере.
— Где ты был? — удивился часовой.
— Да так… прогуливался.
Часовой лишь пожал плечами. После завтрака Витмир вместе со своим двоюродным братом заступил на дежурство в шлюпке. Настал их черёд быть сигнальными.
Вода недвижно стояла в тихой заводи. Шлюпка, скрытая тростником, была не видна с берега. После бессонной ночи Витмир клевал носом, сидя на шлюпочной скамье. Рамус Лавк задумчиво смотрел то на брата, то на тёмную болотную воду. Через какое-то время Витмир открыл глаза и, зевая, потянулся.
— Я, кажется, вздремнул чуток, — сказал он.
— Не чуток, — возразил ему Рамус. — Дежурство наше уже почти подошло к концу, а ты всё спишь. Что ты делал ночью, Витмир?
— Это не твоё дело, — насупился рыбак.
— Я починил нашу снасть… — продолжил неприятный для Витмира разговор Рамус. — Ты, случайно, не знаешь, кто её разрезал?
— Ничего я не знаю! — огрызнулся Витмир. — Чего ты ко мне пристал?
— Тебя не было ночью в лагере, брат, — не унимался его напарник.
— А ты откуда знаешь? Следишь, что ли, за мной?
— Тут и следить нечего, — откликнулся Рамус. — Два шатра у нас всего. И ни в одном тебя не было! А сейчас ты дрыхнешь, потому что ночью не спал.
— Послушай, — раздражённо промолвил Витмир, — у нас не военное положение и не военный лагерь. Так что я не нарушил никакие правила, уйдя на ночь в лес.
Рамус, поняв, что из родственника слова не вытянешь, решился на шантаж.
— Если ты мне расскажешь, где ты был, я, честное слово, никому не расскажу про порезанную сеть, — заявил он.
— Я вижу, ты не отцепишься от меня, пока не узнаешь правду, — обречённо вздохнул юноша.
— Не-а! — протянул Рамус и приготовился слушать увлекательную историю.
— Ладно, — согласился Витмир, — расскажу тебе всё. Только другим, чур, ни слова!
Рамус энергично закивал головой в знак согласия.
— В прошлое моё дежурство в наши сети кое-кто попался, — начал свою рассказ рыбак, — только это был не щукоящер…
— А кто же?
— Русалка.
— Русалка! — потрясённо воскликнул Рамус. — Да ты шутишь!
— Нет, не шучу. Вот слушай.
Юноша рассказал своему родственнику все подробности тех событий, которые произошли с ним на Болотах за последние сутки. Рамус слушал раскрыв рот. Когда повествование было окончено, он спросил:
— И этой ночью ты вновь пойдёшь на свидание с водяной девой?
— Да, — мечтательно произнёс Витмир. — Насилу я дожидаюсь, когда на мир опустится тьма и я снова смогу увидеть прелестное создание.
— А это не опасно? — встревожился Рамус. — Не утопит она тебя, как некогда русалка утопила Эрана? Помнишь, Краснослов рассказывал?
— Нет! Что ты! — возмутился рыбак. — Лилия вовсе не коварная, а очень милая и добрая.
На берегу послышался шелест травы, это пришли на смену братьям следующие сигнальные. Подплыв к берегу, молодые люди передали им дежурство и ушли в лагерь.
Весь день Витмир провёл в томительном ожидании ночи. Юноша мечтательно вздыхал, вспоминая свою прекрасную знакомую. Рыбак насилу дождался сумерек. Он честно выполнял свои обязанности часового, пока не пришла смена. Витмир, как и намеревался, не пошёл спать в шатёр, а молча покинул лагерь. Его влекло к тому заливу, где он провёл прошлую ночь. Пробираясь уже знакомой дорогой, юноша увидел мерцающий огонёк. Сердце его отчаянно забилось, руки задрожали от волнения, а в груди разлилась неведомая доселе сладость и теплота. Витмир сам себе удивлялся. Что это с ним? Таких волнений душа его ещё не знала.
Подойдя к воде, он смело вступил на гигантский лист кувшинки. Лилия ждала его, сидя в центре залива. Увидев молодого человека, она встрепенулась.
— Приветствую тебя, Витмир Лавк, — мелодично прожурчала она.
Витмиру показалось, что голос её взволнован.
— Здравствуй, прекрасная дочь Болот, — ответил он.
Они смущённо замолчали. А потом, когда волнение в сердцах улеглось, вновь повели тихую беседу обо всём на свете. Ночь пролетела стремительно. Витмир удивился, увидев рассвет.
— Как же коротка ночь! — с досадой воскликнул он. — Наступающий день снова сулит мне разлуку с тобой.
— Да, — подтвердила девушка, — пора вновь расставаться.
— Будешь ли ты меня ждать здесь и следующей ночью? — с волнением спросил Витмир.
— Буду, — тихо сказала она.
— Тогда я благословляю ночь! — радостно ответил он. — До встречи, прекраснейшая дева!
С этих пор виделись они каждую ночь. Между тем товарищи стали замечать перемену, произошедшую с отважным рыбаком. Витмир стал задумчив, постоянно что-то бормотал себе под нос, улыбался не к месту. Однажды юноша подошёл к предводителю и заявил:
— Саир, я знаю, что нам надо уплывать в Охотничью пристань, нас должна здесь сменить вторая группа смельчаков. Так вот. Я никуда не поплыву! Оставь меня здесь. Я продолжу охоту на Болотах.
Саир Мак так и обалдел от такой наглости. Никогда прежде Витмир не был так решителен и требователен. Однако, умудрённый годами, он догадался, что с юношей что-то происходит, что-то творится в его душе, в его сердце.
— Не могу понять, что с ним случилось? — признался позже Саир Краснослову.
— Да тут всё ясно как день, — ответил Марус.
— Не понял, — озадаченно пробубнил предводитель.
— Влюбился наш малец, вот что! — торжествующе объявил охотник.
— В кого? — ошарашенно спросил Саир. — Здесь одни болота, ни дворцов со сказочными принцессами, ни теремов с милыми красавицами!
— Дворцов, положим, и нет, — ответил Марус, — но есть подводное царство. Правит там болотный царь. И дочери его весьма прекрасны, хоть и коварны.
— Ты что же, считаешь, что он русалку повстречал?
— Именно, — подтвердил Краснослов. — Как-то раз, ещё до памятной схватки с щукоящером, Витмир поведал мне, что видел ночью огни на Болотах. Я ему не поверил, но потом сам наблюдал за этими огнями несколько раз во время ночных дежурств. Это русалки, Саир. И смельчак наш каждую ночь куда-то пропадает.
— Интересно, — проговорил задумчиво Саир. — И что делать?
— Ничего, — сказал Краснослов. — Придёт время уплывать в Эресвен, он и расстанется со своей подругой, а оказавшись дома, и вовсе её позабудет.
Но Саир Мак с сомнением покачал головой.
Время бежало неумолимо. Витмир сделался вдруг мрачным и невесёлым.
— Скоро заканчивается наша охотничья экспедиция, — сказал он однажды Лилии. — Подходит время уплывать обратно в Эриус, нашу столицу. Мне невыносима эта мысль! Не хочу с тобой расставаться, прекрасная дочь воды!
— Как бы я хотела уплыть с тобой, — печально ответила русалка. — Желаю я увидеть широкие поля, зелёные луга и Эриус, столицу Эресвена. О! Зачем мне выпала такая доля — быть русалкой и прозябать всю жизнь на Болотах?
И она разрыдалась, уткнувшись в плечо Витмира, чувствуя к нему большую любовь.

Глава 5
Надежда

До отплытия в Эриус оставались считаные дни. Каждое свидание влюблённых было всё печальнее, сердца их терзались, предчувствуя разлуку. Но однажды, когда Витмир в очередной раз пришёл к заливу с гигантскими кувшинками, он увидел, что Лилия очень весёлая и вместе с тем взволнованная. Глядя на неё, и Витмир повеселел.
— Здравствуй, Лилия, — приветствовал он русалку, — сегодня ты не печальна. Это и радует меня, и удивляет.
— Витмир! — воскликнула девушка, всплеснув руками. — Ты можешь спасти нашу любовь!
— Я готов на что угодно, лишь бы не расставаться с тобой!
— Несколько дней я допытывалась у отца, не знает ли он средство, способное превратить меня в человека. Такое средство есть, любимый!
— Неужели! — обрадовался юноша. — Я заплачу за него любые деньги, достану любые богатства и отдам всё, что у меня есть.
Вдруг в камышах послышался старческий скрипучий голос:
— Ни за какие деньги нельзя купить то средство, молодой человек.
— Папа! — испуганно взвизгнула Лилия.
Из-за камышей выплыло большое существо. Похоже оно было на огромную рыбину, но лицо имело человеческое, изрезанное морщинами. Грязно-серые длинные космы спускались с головы его и касались воды. В них запутались пиявки и водоросли. Голову существа венчала корона из речных ракушек, вычищенных и отполированных.
— Вы болотный царь? — неуверенно спросил Витмир.
— Он самый, — подтвердило существо.
— Отец, ты следил за мной! — негодовала Лилия.
— Совершенно верно. Хотел, дочка, посмотреть на этого распрекрасного Витмира Лавка. Уж если его удостоил подарком сам Луговик, то это и впрямь хороший человек.
— Откуда вы знаете про мою встречу с Луговиком? — изумился юноша.
— Да как не знать? — хохотнул болотный царь. — Думаешь, сюда, на Болота, новости не доходят? Из Болот в Фиолетовую реку и обратно снуют туда-сюда рыбёшки разные. Кто-то из них по делам плывёт, кто-то родню навестить. Вот и разносят они вести.
— Так рыбы говорить не умеют, — озадачился рыбак.
— Это вы, люди, не слышите их и не понимаете, — ответил болотный царь, — а я их и слышу, и понимаю. Да и Луговик тоже. И разговаривать мы с ними умеем.
— Вот чудеса! — восхитился Витмир.
— Однако ж болтовню отставим, — строго сказал владыка Болот. — Поговорим теперь серьёзно. Верно ли то, что ты, Витмир Лавк, любишь мою дочь?
— Люблю так сильно, как птицы любят небо, как травы любят свет!
— Но она русалка, а ты человек.
— Это-то меня и тяготит, — признался юноша, — оттого моё сердце тоскует. Но, насколько я понял, есть средство, которое может превратить Лилию в человека.
— Есть такое средство, — подтвердил царь.
— Откройте же мне секрет, где его раздобыть? — нетерпеливо попросил рыбак.
— А вот слушай, — с готовностью ответил хозяин Болот. — Далеко-далеко, на северо-западе отсюда, за Мрачными горами плещется Серебряное море. В море расположен огромный остров, поросший удивительными растениями. Он называется остров Волшебства. На острове находится Пещера Желаний. Свирепые ящеры бродят вокруг неё. Тот, кто, несмотря на смертельную угрозу, сможет попасть в пещеру, найдёт там несколько волшебных предметов. Среди них есть кувшин, а в нём чудодейственный эликсир. Если его выпьет русалка, тотчас превратится навсегда в человека.
— Я добуду волшебный эликсир! — взволнованно заявил Витмир.
— Та-та-та! Какой ты шустрый! — осадил его болотный царь. — Опасное это путешествие. Много врагов встретишь ты на пути, и мало у тебя шансов вернуться назад.
— Я готов идти хоть на смерть! — отозвался рыбак. — Лишь бы появилась у меня возможность жениться на вашей дочери!
— Ты уверен, молодой человек? — взглянув Витмиру в глаза, спросил царь.
— Конечно! — ответил тот.
— Тогда дослушай мои объяснения и не перебивай, — проворчал старик. — Путь твой будет неблизкий. Ты пересечёшь Болота и вступишь на неизведанную землю. У меня даже карта имеется…
— Карта! Где? — прервал царскую речь рыбак.
— Как же ты несдержан! — рассердился болотный царь. — Я и собираюсь тебе её показать.
Владыка Болот протянул юноше чёрный футляр из незнакомого материала. Рыбак открыл его и вынул свёрнутый плотный лист бумаги. Футляр, по всей видимости, был непромокаемый. Витмир развернул бумажный лист и увидел, что это карта. Немного изучив её, он спросил:
— Куда же мне идти после Болот?
— Ты пойдёшь на север через Заколдованный лес по лесной дороге. Надеюсь, она не заросла ещё. Дорога доведёт тебя до широкой полноводной реки, которая называется Илавур. По ней-то и плыви на запад мимо Золотых Садов, мимо Мрачных гор, пока не достигнешь Серебряного моря. Там ты должен будешь найти способ по морю добраться до острова Волшебства, где и находится заветная пещера. Однако помни, много разных существ встретишь ты в своём опасном путешествии. Одни из них станут тебе друзьями, другие — смертельными врагами.
— Меня не пугают опасности, а страшит лишь вечная разлука с вашей дочерью, — твёрдо сказал Витмир. — Сегодня же сообщу своим соратникам, что не намерен пока возвращаться домой. После этого приду сюда и с вашего дозволения отправлюсь в путь.
— Хорошо! — согласился болотный царь. — Будь по-твоему. Карту оставь себе, без неё ты собьёшься с пути.

Глава 6
Начало пути

В лагере рыбаков и охотников царил большой переполох. Мало того, что необходимо было готовиться к отплытию домой, так ещё один из лучших рыбаков, Витмир Лавк, заявил, что в Эриус не поплывёт!
— Да его околдовали, — утверждали одни.
— Или он спятил, — предполагали другие.
— Я его никуда не отпущу, — заявлял предводитель.
Это обстоятельство обсуждалось даже больше, чем охота и количество заготовленного мяса щукоящеров. Витмир, насупившись, отсиживался в стороне от общей суматохи. К нему подошёл двоюродный брат.
— Не дури, Витмир, — сказал Рамус Лавк. — Предводитель тебя всё равно не отпустит в опасное путешествие.
— Тогда я уйду против его воли! — воскликнул юноша.
Рамус вернулся к товарищам и сообщил им, что переговоры не увенчались успехом, его смелый, но упрямый родственник решение не поменял.
— А ты-то знаешь в чём дело? — спросил Саир Мак. — Что ему в голову ударило? С чего решил он куда-то путешествовать?
— Знаю, — ответил Рамус.
— Ну?
— Так и быть, скажу. Не в голову ему что-то ударило, а прямо в сердце!
— То есть как? — удивился предводитель. — Он влюбился, что ли?
— Я же говорил! — торжествующе произнёс Марус Краснослов. — В русалку влюбился? — спросил он у Рамуса.
— Да, — подтвердил тот.
— Так расскажи нам всё, что ты знаешь об этом, — потребовал предводитель.
— Нет, — ответил юноша, — лучше сами у него спросите. Я не хочу выдавать секреты влюблённого сердца.
— Значит, так, — заявил Саир. — Я намерен сейчас же созвать собрание. Рамус, иди к Витмиру и пригласи его к нам. Необходимо решить всё прямо сейчас.
Через полчаса охотники и рыбаки, оставив все дела, расположились на небольшой поляне. Шатры уже успели убрать, готовясь к отплытию, и места поэтому было достаточно, чтобы все разместились. Предводитель начал говорить первым:
— Друзья мои! Прежде всего я хочу вас поблагодарить за великолепную охоту. Нам удалось заготовить мясо щукоящера даже больше, чем в прошлом году. Сегодня мы отплываем с богатой добычей в Охотничью пристань. Там мы соединимся со второй группой и пробудем несколько дней, заготавливая мясо щукоящеров, которых мы поймали за последние четыре дня. Ну а потом нас ждёт обратный путь по Фиолетовой реке. Путь домой!
Мужчины радостно загудели, услышав о доме, лишь Витмир по-прежнему хмурился.
— Но у нас остался один неразрешимый вопрос, — продолжил Саир. — Кое-кто не желает плыть домой! Честно говоря, на моей памяти нет такого, чтобы кто-нибудь не мечтал уплыть в Эресвен. Впервые я сталкиваюсь с таким явлением. Если ты, Витмир, не прекратишь безумствовать, я намерен тебя связать и как пленника доставить домой!
— Тогда я убегу из Эриуса! — вскричал Витмир. — И всё равно осуществлю задуманное! Убегу из дома и вернусь сюда, ибо отсюда я должен начать путь в Пещеру Желаний!
— В Пещеру Желаний? — встрепенулся Марус, который знал много легенд, где упоминается это волшебное место. — Как же ты туда доберёшься? Ты же не знаешь пути.
— У меня есть карта! — заявил молодой рыбак и достал футляр из небольшой дорожной сумки.
— Что это? — удивились присутствующие.
Не отвечая им, юноша вынул из футляра карту и протянул её предводителю.
— Так это правда! — поразился Саир. — Пещера Желаний существует!
Мужчины по очереди разглядывали карту. Марус был заинтересован больше всех.
— Так расскажи нам всё-таки свою историю, — уже мягче попросил Саир.
Витмир рассказал всё, что с ним произошло на Болотах. Товарищи слушали его, раскрыв рты.
— И болотного царя видел! — с завистью проговорил Краснослов. — Я столько баек знаю, а видеть всех этих удивительных существ мне не посчастливилось.
— Может, это оттого, что ты их недолюбливаешь? — поинтересовался Витмир, вспомнив их давний спор.
Марус промолчал. Досада глодала его сердце. Как так? Он такой опытный зрелый мужчина, а ничего такого не видел. А этот малец в одном только путешествии встретил и Луговика, и русалку, и даже болотного царя!
— Что ж, — задумчиво произнёс Саир, — я знаю теперь все обстоятельства, толкнувшие тебя к решению отправиться в долгий и опасный путь… Но если я тебя отпущу, что я скажу королю? Как посмотрю в глаза твоим родителям?
— Это моё решение! Я уже взрослый, — твёрдо сказал Витмир. — Напишу письмо его величеству и письмо отцу с матерью. Сам объяснюсь с ними.
— Но один ты обязательно погибнешь, — возразил предводитель.
— Значит, это моя судьба! — ответил юноша. — А без любимой жизнь мне будет не мила.
Предводитель задумался. Витмир напряжённо ждал его решения. Наконец Саир произнёс:
— Я готов отпустить тебя с одним условием. Кто-то должен пойти с тобой и разделить все тяготы опасного пути. Кто пойдёт с Витмиром Лавком в Пещеру Желаний?
Все молчали. Людям хотелось домой, к своим семьям. Саир на это и рассчитывал. Он думал, что никто не согласится на это предложение и молодому человеку придётся плыть домой. Но неожиданно раздался зычный голос:
— Я пойду!
Все изумлённо посмотрели на Маруса Краснослова.
— Ты? — поразился Саир.
— Да, я, — подтвердил Краснослов. — Во-первых, я обязан Витмиру жизнью. Он же меня спас. Пришло время отдать долг. Во-вторых, я столько прожил на земле, а ничего удивительного не встречал, кроме нашего Эресвена, Фиолетовой реки да здешних Болот. Хочу посмотреть, что там делается в дальних краях. Дома-то меня всё равно никто не ждёт. Родители померли в прошлом году, а своей семьёй я так и не обзавёлся. Пойду с мальцом, вместе ведь куда веселее и безопаснее.
Саир Мак молчал, раздосадованный таким поворотом.
— Жаль мне отпускать вас, — наконец произнёс он, — да делать нечего, раз уж я обещал. Сказал же, что если для Витмира найдётся спутник, разрешу ему уйти. И кто только меня за язык тянул! Ну да ладно. Пиши, Витмир, свои письма, чтобы король мне голову не оттяпал за тебя. Да и за Краснослова влетит мне, я чувствую.
Саир о чём-то задумался, а потом печальным голосом добавил:
— А без любимой и правда жизнь не мила. Ты прав, Витмир, что борешься за своё счастье.
Витмир, сияющий от радости, поблагодарил Краснослова, и они вместе отправились собираться в далёкий путь. Через два часа эресвенцы были готовы покинуть Северные болота. До следующего года не будет в этих заводях охоты, не протрубит сигнальный рожок.
Витмир написал два письма: одно королю, другое родителям. Он объяснил в них свой поступок и попросил прощения за столь внезапный свой уход. Саир Мак пообещал обоим путешественникам, что их денежное вознаграждение не пропадёт:
— Твою долю от общей выручки, Витмир, я отдам твоим родителям. А твою, Краснослов, буду хранить у себя, покуда ты не вернёшься домой.
Эресвенцы приготовились к отплытию. Они оставили Витмиру и Марусу продовольствие, запасную одежду и снасти.
— Вот, возьмите, — сказал Рамус Лавк, протягивая брату два гарпуна. — Пригодится в пути.
— Спасибо, брат, — дрогнувшим голосом ответил Витмир, у которого защемило сердце от расставания с друзьями.
— Мы не воины, — сказал Саир, — мы рыбаки и охотники. Мечей у нас нет, но зато хорошие ножи имеются. Они точно пригодятся вам.
Он протянул каждому путешественнику по длинному клинку.
— Благодарим, — ответил Марус, — но у нас есть охотничьи ножи.
— И эти возьмите.
— Спасибо.
В своих шлюпках рыбаки и охотники отплыли от берега. Витмир и Марус смотрели им вслед, пока шлюпки не скрылись за зарослями тростника.
— Вот и началось наше приключение, — весело заметил Краснослов. — Идём, Витмир.
И двое путников устремились к заливу с гигантскими кувшинками. Когда Краснослов увидел большущие листья, он охнул:
— Ничего себе! Да это целый плот, а не лист! Я раньше не видел здесь эти растения. Значит, легенды не врут.
— Не врут, — согласился юноша, всматриваясь в камыши и тихую заводь.
Недалеко раздался всплеск. Мужчины взглянули на воду и обомлели. Прекрасная девушка с белоснежными волосами вынырнула из глубин. Это была Лилия. При дневном свете она была ещё прекраснее, чем в лунные ночи. Серебристый хвост её выглядывал из воды. На бледных щеках алел румянец. Глаза светились, отражая солнечный свет. В длинные волосы вплетены были кувшинки.
Витмир прыгнул на лист, подбежал к своей возлюбленной и взял её за руку. Марус просто остолбенел от изумления. Впервые в жизни он видел русалку.
— Лилия, я готов исполнить обещание, — заявил молодой рыбак. — Но я иду не один. Со мной отправляется этот человек. Его зовут Марус Краснослов.
Русалка взглянула на Краснослова, отчего тот совсем растерялся.
— Я надеюсь, он верный и отважный человек? — прожурчал чарующий голосок водяной девы.
— Он надёжнее и крепче скал! — отозвался Витмир.
От этих слов Марус совсем засмущался, что было на него не похоже. Но он был поражён красотой Лилии.
Внезапно раздалось бульканье, и вода заколыхалась. Из-под воды сначала показалась большая голова с грязно-серыми космами и чешуйчатым морщинистым лицом. Потом стало видно и большое рыбоподобное тело. Марус вытаращил глаза.
— Это же сам болотный царь! — воскликнул он.
— Он самый, — прохрипел старческий голос. — А ты-то кто?
— Меня зовут Марус Краснослов. Я охотник из Западного города.
— А-а, — протянул болотный царь, — знаю. Ты ещё байки любишь рассказывать. Наслышан я про тебя.
— Откуда? — поразился охотник.
— Так ведь каждый год на берегах Фиолетовой реки и здесь, на Болотах, слышно, как ты рассказываешь свои сказки. Ты-то думаешь, что тебя слушают только твои друзья, а на самом деле некоторые птицы понимают человеческий язык, и рыбы тоже.
Марус от удивления не мог вымолвить ни слова.
— Ну что же, Витмир, — обратился владыка Болот к юноше, — дам я тебе последнее отеческое наставление. Сейчас же отправляйтесь в путь. Ступая по листьям этих кувшинок, вы можете достичь северного берега Болот. Если поторопитесь, управитесь до темноты. На берегу заночуете. Если будете держать путь строго на север, то на берег выйдете в том месте, где начинается тропа через Заколдованный лес. Переночевав на опушке, отправитесь по ней в дальнейший путь. Помните, лес населён загадочными существами, будьте начеку. Особенно не стоит попадаться на глаза людям-волкам.
— Людям-волкам? — переспросил Витмир.
— Да, — подтвердил болотный царь. — Они вообще неплохие ребята, но уж больно вспыльчивые. Сейчас их государство в преддверии войны с жестоким и грозным противником, поэтому к чужестранцам они относятся с подозрением. Тропа поведёт вас через их владения, так что будьте осторожны. В конце концов вы достигнете берегов широкой реки, которая называется Илавур. Она несёт свои воды прямо в Серебряное море, где и располагается остров Волшебства, на нём и находится Пещера Желаний. Теперь вам пора в путь.
— Отец, позволь проводить их до северного берега, — попросила Лилия.
— Нет, дочь моя, прощайся с Витмиром здесь, — возразил ей отец. — Не рань своё сердце, да и молодому человеку не береди душу. Дай ему сосредоточиться на опасном пути. Любовь, как известно, мешает думать. Прощайся сейчас, а я удаляюсь.
— Спасибо вам, — поблагодарил Витмир болотного царя.
Владыка Болот кивнул в ответ и скрылся под водой. В глазах у Лилии стояли слёзы. Она сидела на листе и грустно смотрела на своего любимого. Витмир присел с ней рядом и взял её нежные ладошки в свои крепкие руки. Слёзы потекли по щекам водяной девы.
— Не плачь, любимая, — утешал русалку рыбак. — Я вернусь, принесу волшебный эликсир, и ты станешь человеком! Я сочинил для тебя стихотворение. Слушай:
Звёзды светят в ночи,
И путь неблизкий впереди,
С тобою счастье обрести
Надеюсь я в конце пути.
Любовь моя всегда с тобой,
И я пройду сквозь снег и зной,
Врагов побью большую рать,
Чтобы счастливым с тобою стать!
Ко мне взглядом прикоснись,
Подари свой нежный поцелуй
И дождись меня, дождись,
Я обязательно вернусь!
И когда растает лёд,
Волшебный подарю тебе полёт
На могучих крыльях любви,
Верь, что счастье впереди!
Лилия, зарыдав, обняла его. Потом, немного успокоившись, запечатлела на щеке юноши нежнейший поцелуй.
— Ты подарил мне стихотворение, которое впоследствии станет песней, — сказала русалка сквозь слёзы. — У меня тоже есть для тебя подарок.
Она сняла со своей шеи кулон, прикрытый до этой минуты белоснежными волосами. Витмир, приняв подарок, стал внимательно его рассматривать. На чёрном кожаном шнурке висел прозрачный кулон в виде капли воды. А внутри кулона, колыхаясь, переливалась на солнечном свете радужными цветами прозрачная жидкость.
— Это волшебный кулон, — объяснила Лилия. — Внутри него мои слёзы, слёзы русалки. Когда непроглядная тьма окутает тебя, слёзы мои внутри этого кулона начнут светиться, развеивая мрак. И чем плотнее темнота, тем ярче светятся русалочьи слёзы. Спрячь его под одежду. И береги себя, любимый.
— Спасибо тебе, дочь воды, — еле сдерживая волнение, ответил юноша и, обняв русалку, поцеловал её в губы. — Твой подарок будет согревать моё сердце. Теперь же расстанемся до той счастливой минуты, когда я вновь появлюсь на Болотах.
Лилия вздохнула, последний раз на него взглянула и, нырнув, скрылась в тёмных водах.
— Ну вот и простились. Назад пути нет, — сказал Витмир.
Марус Краснослов, молча наблюдавший сцену прощания влюблённых, решительно зашагал по гигантским листьям на север. Витмир устремился за ним следом. Путешествие началось.

Глава 7
Волшебный Лес

Путники благополучно достигли северной границы Русалочьих болот. Как предсказывал болотный царь, они обнаружили тропу, уводившую под сень деревьев Заколдованного леса, опушка которого занимала всё побережье Болот, ибо лес вплотную примыкал к воде. Сгущались сумерки. Решено было не пренебрегать советом болотного владыки и переждать ночь на берегу. Наскоро друзья поужинали и, подбросив поленьев в костёр, легли спать.
Утром, чуть рассвело, путники, перекусив, отправились в путь. Вступая под нависающие деревья, Витмир оглянулся и окинул прощальным взглядом Болота. В золотистых лучах сверкали кисточки камышей, туман ватным одеялом покрывал водную гладь, почти всю закрытую листьями гигантских кувшинок. Где-то плескалась рыба. Птицы уже носились над водой, добывая завтрак своим птенцам. Витмир вздохнул и отвернулся. Их ждал сумрачный и неизвестный лес. Как только путешественники сделали первые шаги в Заколдованном лесу, они почувствовали суровую мрачность этого места. Лес в основном был хвойным. Могучие ели высоко вздымали над головой свои ветви. И были они какие-то необычные. Кора их, покрытая узорчатым сизо-серым лишайником, казалась древней. Но в том месте, где лишайники не закрывали могучие стволы, кора была необычного тёмно-красного цвета.
— Вот тебе раз! — присвистнул от удивления Марус. — Это же знаменитые красные ели!
— И что в них такого знаменитого? — заинтересовался Витмир.
— Легенды гласят, — ответил охотник, — что ладьи, сделанные из древесины этих елей, ни за что на свете не потонут даже в сильнейший шторм. Не только ладья, но и маленькая шлюпка из красной ели преодолеет любые, самые страшные волны. Вот уж поистине ценная порода деревьев.
Юноша, движимый любопытством, подошёл к дереву и потрогал шершавую кору, которая и впрямь краснела, выглядывая из-под лишайника.
— А почему именно здесь растут такие чудесные деревья? — спросил он.
— Известно об этом мало, — ответил Краснослов. — В древних легендах говорится, что давным-давно жил в этих местах чародей Леонус Мудрый. Мечтал он очистить побережье Серебряного моря от гарпигов. Далеко на западе, за степью Отчаяния, находится Гарпигский полуостров. Там, на берегу моря, возвышается зловещий замок…
— А разве гарпиги умеют строить замки? — перебил рассказчика Витмир.
— Нет, не умеют, — продолжил повествование охотник. — Замок этот принадлежал великому колдуну и лиходею Каркинсу Злобному. Леонус Мудрый намеревался уничтожить это логово зла, а для этого ему нужен был морской флот, чтобы атаковать лиходейский замок с моря. Люди, жившие на побережье, согласны были вступить в войну с колдуном и его ордами гарпигов. Леонус долго трудился, чтобы вывести волшебную породу деревьев. Так он создал красные ели, из которых намеревался построить непотопляемые корабли. Но его планам не суждено было сбыться. Каркинс Злобный, проведав о планах доброго мага, наслал на лес сильное заклятье. Здесь произошло противостояние доброго волшебства и злого колдовства. С тех пор лес называют Заколдованным.
— И чем кончилась эта война? — спросил Витмир.
— Толком никто не знает. Непонятно, куда пропал Леонус Мудрый. По некоторым отрывкам старинных летописей ясно, что он стал жертвой предательства и, вероятнее всего, погиб. Но доброе волшебство осталось в этом лесу. Однако и злое тоже. Говорят, что в здешних чащах обитают жуткие твари.
Витмир заворожённо слушал рассказ о Заколдованном лесе и разглядывал чудесные ели.
Путники продолжили путь. Тропа виляла между стволами. То и дело приходилось раздвигать ветки кустарников. Через несколько часов решено было сделать привал. Мужчины развели костёр, сварили в котелочке мясо щукоящера. В воздухе распространился чудный аромат вкусного обеда.
— Ты помнишь, болотный царь упоминал каких-то людей-волков? — спросил Витмир своего спутника. — О ком это он говорил?
— Он говорил о людях, способных превращаться в волков, — пояснил Краснослов.
— Они оборотни, что ли? — не унимался юноша.
— Не-а, — протянул Марус, — они совсем не оборотни и не любят, кстати, когда их так называют. Они обертлуги.
— Кто-кто? — переспросил молодой рыбак.
— Обертлуги, — повторил охотник.
— Ну и чем же обертлуги отличаются от оборотней? — продолжал допытываться Витмир.
— Между оборотнями и обертлугами большая разница, — принялся объяснять охотник. — Оборотень — существо злое, жестокое и кровожадное. Он смертельно опасен для людей. Оборотень не может сопротивляться луне, и как только она появляется на небе, оборачивается чудовищем, даже если не хочет этого. Обертлуг же существо грозное, но не злое. Он нападает лишь в случае крайней необходимости. К тому же он полностью контролирует своё превращение. Если обертлуг не хочет оборотиться зверем, даже луна не заставит его это сделать. Надо сказать, что дар превращения у обертлугов имеют только мужчины. Оборотнем человек может стать в результате злых чар или если его укусит другой оборотень. А обертлугом нельзя стать с помощью колдовства или укуса, им человек рождается. Какие ещё отличия, дай-ка вспомнить… Ах да! Оборотня невозможно распознать, когда он в человеческом обличье. Он ничем не выделяется среди людей. А обертлуг даже в облике человека отличается удлинёнными и заострёнными ушами и необычайно жёлтыми, как у волков, светящимися в темноте глазами.
— Жуть, — пробормотал Витмир. — Надеюсь, мы не встретим ни оборотня, ни обертлуга в этом лесу.
— Оборотня точно нет, — заверил Марус, — они обитают очень далеко, за Серебряным морем.
— И откуда только у тебя такие познания? — изумился юноша.
— Мой отец в молодости очень много путешествовал, был даже за морем. В своих путешествиях он записывал легенды, сказания и былины. Очень он любил изучать историю и фольклор разных народов. Потом, когда отец уже обосновался в Западном городе, он перестал путешествовать, женился и зажил размеренной жизнью. Когда я подрос, отец рассказал мне множество легенд и баек. К тому же он написал книгу «История в легендах и былинах». Я знаю её наизусть.
— Всё это чрезвычайно интересно, — сказал Витмир.
Они продолжали мирно беседовать, но вдруг за спиной раздался хруст веток. Друзья резко обернулись. Позади росли густые заросли орешника, и не видно было, что за животное подкралось к их стоянке. Марус осторожно протянул руку к гарпуну, затем он встал. Витмир последовал его примеру. Они, соблюдая осторожность, подошли вплотную к зарослям. Кусты шевельнулись. Стало слышно, как кто-то убежал в чащу. Краснослов после минутного ожидания аккуратно раздвинул кусты — никого! Путники облегчённо вздохнули.
— Что это было? — спросил Витмир.
— Не знаю, — настороженно отозвался Марус и добавил: — Давай-ка трогаться в путь, а то засиделись мы что-то и разболтались. А ночью по очереди будем спать.
По мере того как путники уходили всё дальше на север, лес менялся. Красные ели становились выше, а стволы их были всё толще. Теперь попадались и такие исполинские деревья, что только несколько человек, взявшись за руки, смогли бы обхватить их могучие стволы. Лишайники не просто покрывали волшебную кору, они сизо-серыми лохмотьями свисали почти до самой земли. Подлесок стал пропадать и вскоре исчез совсем. Но зато вместо кустарников под деревьями теперь красовались огромные ярко-зелёные папоротники. Они исключали возможность как следует обозревать пространство. Но несмотря на дикость и суровость леса, тропа никуда не пропадала и видна была очень хорошо.
Под вечер путники уже не шли бодрым шагом, а брели, спотыкаясь о корни и упавшие ветви. В течение дня им удалось убить пару белок, метнув в них ножи. Ведь эресвенцы славятся своим искусством метать клинки. Остановились на ночлег. Теперь все мысли друзей были только о дичи, жарившейся на костре.
Ночёвку устроили между корнями большущей ели. Пока на вертеле жарились тушки белок, Витмир вздремнул прямо на земле. Марус дал ему возможность поспать, а сам готовил ужин. Когда голод был утолён, Краснослов отправился спать, дав наставления своему юному спутнику:
— Витмир, гляди в оба! Когда взойдёт луна, разбуди меня, я тебя сменю на посту.
— Хорошо, — пообещал Витмир.
Краснослов добрёл до лежанки, сооружённой из лапника, и мгновенно уснул. Молодой рыбак наблюдал, как пламя пожирает хворост. Он достал из-под рубашки волшебный подарок своей возлюбленной. Кулон, освещённый костром, светился совсем слабо, едва мерцая. Витмир грустно вздохнул. Его сердце тосковало по прекрасной водяной деве, но всё же оно наполнялось надеждой. С восходом луны Марус сменил Витмира на посту у огня. Ночь протекла без происшествий.
Занялся рассвет. Розово-золотистые лучи проникали сквозь хвою величественных елей. Они падали на красную кору, придавая ей фантастическую окраску. Кора, казалось, искрилась в солнечных лучах.
На завтрак доедали беличью тушку, предусмотрительно оставленную накануне. Покинули стоянку рано и, отдохнувшие, уверенно зашагали по лесной тропе. Витмир заметил, что Заколдованный лес не такой пугающий, как казалось раньше. И только он так подумал, произошло странное событие. Где-то недалеко раздался младенческий плач! Марус и Витмир встали как вкопанные. Рядом отчаянно плакал ребёнок.
— Что за наваждение? — побледнев, пролепетал молодой рыбак.
— Странно как, — заметил Марус. — Откуда в этой глуши ребёнок?
— Может, обертлуги потеряли своего малыша? — предположил Витмир.
— Маловероятно, — засомневался его спутник. — Но в любом случае необходимо проверить.
Они осторожно двинулись в том направлении, откуда слышался плач. Перистые листья папоротника мешали им видеть происходящее впереди. Плач раздавался уже совсем близко. Витмир раздвинул листья папоротника, за которым они ожидали найти младенца. Однако путники никого не увидели, а плач резко прекратился. Мужчины застыли в недоумении, напряжённо вслушиваясь.
— Что за чудеса? — пробормотал Краснослов. — Не могло же нам показаться? Вот здесь только что плакал младенец…
Не успел он договорить, как детский плач вновь прорезал тишину. Только раздавался он уже с другой стороны.
— Опять плачет, — поразился Витмир. — Может, пока мы крались к ребёнку, он перебежал в другие кусты?
— Младенцы не умеют бегать, — возразил Марус, — а это плачет именно младенец.
— Откуда ты знаешь? Ведь у тебя нет детей.
Краснослов не успел ответить другу. Он ошарашенно смотрел в ту сторону, откуда они только что пришли. Витмир увидел под елью небольшое, но страшное существо. Ростом оно было приблизительно по пояс взрослому мужчине. Голова его, непропорционально большая, поворачивалась на жилистой короткой шее. Существо стояло на ногах, имеющих длинные когти на пальцах. Руки его были похожи на человеческие, только удивительно тощие. На их пальцах также имелись длинные когти, загнутые крючком. Морда монстра отдалённо напоминала детское лицо, только уродливое, с кривыми клыками и красными глазами. Длинные уши торчали в стороны. Кожа существа была трупного серого цвета.
— Что это за тварь? — прошептал Витмир.
— Не знаю, — озадаченно ответил Марус. — Я про таких не читал и легенд никаких не слышал.
— Как думаешь, оно не нападёт на нас? — поинтересовался юноша.
— Да с виду вроде не опасный, хоть и противный, — ответил охотник. — Вон какой коротышка, что он нам сделает?
Существо, как будто услышав и поняв разговор, злобно захихикало. От этого звука мурашки пробежали по всему телу Витмира, и он содрогнулся. Монстр уверенно зашагал прямо на путников, злобно улыбаясь.
— Э! Ты! Поосторожней, слышишь, страшила? — дрожащим голосом произнёс охотник, выставив вперёд гарпун и обнажив нож. Внезапно из-за папоротника выскочило ещё несколько таких же существ. Они плотоядно уставились на путников и пронзительно закричали. Этот противный и жуткий крик внушал ужас. Но самым ужасным стало то, что на этот крик тут же ответило множество подобных душераздирающих воплей, словно весь лес кишел этими тварями.
— Бежим! — скомандовал Марус.
Друзья кинулись со всех ног, не разбирая дороги. Существа бросились за ними, беспрестанно воя и хохоча. Погоня длилась недолго. Очень скоро мужчины выбежали на небольшую поляну. Обзор здесь был лучше, так как папоротники не росли на поляне, уступив место траве. Путники в ужасе обнаружили, что они окружены десятками жутких монстров. Марус и Витмир встали спиной к спине, приготовив оружие. Монстры, видя, что жертвы в западне, мерзко улыбались. Из их ртов потекли слюни, как бывает у собак, когда они видят вкусное угощение.
— Вы кто такие⁈ — выпалил Витмир.
Издевательский хохот был ему ответом. Чудовища сужали кольцо. Друзья поняли, что гибель их неминуема, но не собирались покидать этот мир без боя.
Вдруг что-то произошло. Марус и Витмир сначала ничего не поняли. Они увидели, как их преследователи в панике заметались по всей поляне, издавая дикие вопли. Несколько безобразных существ упали, пронзённые чёрными стрелами. Внезапно на поляну выскочили люди и принялись безжалостно истреблять уродливых коротышек. Сперва растерявшиеся, путники теперь вышли из оцепенения и тоже принялись уничтожать этих маленьких монстров. Вскоре бой был закончен. Немногим существам удалось бежать, большинство из них остались лежать на этой поляне, истекая синей зловонной кровью.
Друзья, тяжело дыша после боя, взглянули на своих неожиданных союзников и обомлели. Это были высокие могучие воины, вооружённые мечами и луками. На них не было доспехов, тела их были облачены в кожаные куртки и штаны тёмно-коричневого цвета с искусной вышивкой. Их лица обрамляли чёрные короткие бороды и усы. Волосы на голове также были чёрными как уголь. Острые вытянутые уши шевелились в разные стороны, прислушиваясь. Глаза светились яркими жёлтыми точками.
— Это обертлуги, люди-волки, — шепнул Марус.
Воины переговаривались друг с другом на незнакомом рычащем языке. Они обступили путников плотной стеной, из которой вышел молодой юноша. На вид он был чуть старше Витмира. Лицо его покрывала не борода, а щетина. Хоть юноша этот и был молод, но вёл себя уверенно, и было видно, что остальные его слушались.
— Кто вы такие и что делаете в наших владениях? — грозно спросил он.
— Мы простые путники, — промямлил охотник. — Я Марус Краснослов, а это Витмир Лавк. Мы эресвенцы, держим путь на север к реке Илавур.
— Эресвен далеко! — рявкнул молодой воин. — Зачем вам река? Может, вы шпионы и тайно пробираетесь в Чёрный замок в Мрачных горах?
— Мы тебе ничего не скажем, храбрый воин, пока ты не представишься, — заявил Витмир, возмущённый таким допросом. — Свои-то имена мы тебе назвали.
Ярость вспыхнула в глазах молодого обертлуга, а Марус испуганно посмотрел на Витмира. Молодой воин переговорил с соратниками и вновь обратился к путешественникам:
— Хорошо, дерзкий смельчак, я представлюсь. Имя моё Ранарт Рахт. Я сын великого князя обертлугов Рарика Рахта, властителя страны Вулквонс.
— Скажи нам, храбрый Ранарт Рахт, кто эти мерзкие существа, что напали на нас? — спросил Марус Краснослов. — Я знаю много сказаний, но о таких монстрах не слышал.
— Это дрекаваки, — ответил Ранарт. — Злобные карлики, поедающие неосторожных путешественников. Они могут издавать звуки, очень похожие на плач младенца, чтобы заманить людей в ловушку. Если бы мы не подоспели вовремя, дрекаваки сейчас бы уже обгладывали ваши кости.
— Мы благодарны вам за спасение, — учтиво поклонившись, ответил Марус.

— Ваша благодарность нам ни к чему, — резко ответил молодой обертлуг. — Я объявляю вам, что теперь вы наши пленники!
— А ты не очень-то вежлив для представителя княжеского рода, — проворчал Витмир.
— Не считаю, что обязан быть вежливым с подозрительными странниками, нарушившими границы моей страны! — грозно отозвался Ранарт Рахт.
— Не спорь с ним, — предостерёг юношу Краснослов. — У обертлугов горячий нрав.
Ранарт обратился к подчинённым на своём языке:
— Лунрэ рохэр лар. Дэрк! (Идём в Лунный город. Быстрее!)
— Какой рычащий язык, — заметил Витмир.
— Это вулквонский язык. На нём разговаривают обертлуги между собой.
— Эй вы! — обратился Ранарт к своим пленникам. — Пойдёте с нами в Лунный город и пройдёте там процедуру допроса. А потом мы решим, что с вами делать.

Глава 8
Страна Вулквонс

Отряд обертлугов бодро двигался на север. Через несколько часов пути по лесу путники увидели просвет между деревьями. Ещё немного они продвинулись вперёд, и тропа вывела их к обширной поляне, где располагались добротные избы, рубленные из красной ели.
— Это что? Лунный город? — спросил Краснослов.
— Нет, — ответил шедший рядом обертлуг, — это деревня Мохнатый Лог. Лунный город ещё далеко. Здесь мы просто остановимся на ночлег.
Ранарт шёл во главе отряда. Марус и Витмир видели, как его восторженно приветствуют жители деревни. Сама же деревня оказалась не такой маленькой, как показалось вначале. Она состояла не только из тех изб, что стояли на поляне, но и из тех, которые были скрыты в чаще леса. Эресвенцы видели, что жителей, приветствующих воинов, становится всё больше. Среди них Марус заметил несколько обыкновенных людей без светящихся глаз и вытянутых ушей. Мужчины почтенно выстроились в шеренгу, вытянувшись перед юным князем. Женщины скромно стояли в стороне. Дети же, напротив, ничуть не стесняясь, подбежали к Ранарту и голосили наперебой своими бойкими, чуть лающими голосками. Ранарт Рахт весело смеялся, сам радуясь как ребёнок. Какого-то сорванца он даже взял на руки и принялся щекотать его. Молодой наследник вулквонского престола непринуждённо играл с детьми, забыв о своём статусе. Даже суровые мужчины заулыбались.
— Ладно, полно! — скомандовал наконец Ранарт. — Идите к мамкам, а мне необходимо переговорить с этими серьёзными дядьками.
Как только ребятня убежала, лицо Ранарта помрачнело.
— Доложи обстановку, Карир! — потребовал молодой предводитель.
— Ранарт, вчера мы уничтожили группу дрекаваков у деревни Волчья Яма, — сообщил Карир. — Но этих мерзких существ становится всё больше.
— Мы сегодня тоже истребили немало дрекаваков, когда они собирались сожрать этих чужестранцев, — кивнул в сторону эресвенцев Ранарт.
— Откуда эти твари только берутся! — с негодованием воскликнул рыжий обертлуг из отряда молодого князя.
— Вот и нам непонятно, — промолвил Карир. — На прошлой неделе эти чудища напали на несколько наших деревень у западной границы. Есть даже погибшие среди обертлугов. Вероятно, монстры пришли с Мрачных гор.
— Друзья мои! — обратился Ранарт к присутствующим. — Сейчас мы отдохнём. Все обсуждения после. Грахт, отведи пленников в избу и позаботься об их пропитании.
— Рад служить, князь, — отозвался тот самый рыжий обертлуг, что недоумевал по поводу дрекаваков.
Грахт подошёл к эресвенцам и пригласил их следовать за ним. Друзья повиновались. Рыжий обертлуг привёл их в просторную избу, в которой пахло смолой и древесиной. Витмир полной грудью вдохнул запах свежеобтёсанных брёвен. Обертлуг предложил им сесть за широкий стол, стоящий посередине избы. Рядом располагались просто сработанные деревянные скамьи. Другой мебели в помещении не было. Грахт хлопнул в ладоши и возгласил:
— Эй, хозяюшка! Накорми-ка голодных ребят!
Из боковой двери, видимо, соединявшей основную комнату с каким-то подсобным помещением, выглянула пожилая женщина и проворчала:
— Чего орёшь? Я хоть и стара, да слышу превосходно. Слух у меня отличный. В молодости я слышала даже лучше опытных воинов и могла различить…
— Знаю, знаю, — прервал её Грахт, — ты могла различить даже шорох, издаваемый ползающей в траве гусеницей. Сто раз ты это уже говорила.
— И ещё повторю! — заявила старуха. — Ты-то сто раз это слышал, а эти люди ни одного раза не слышали!
— Мать, дай лучше поесть, — взмолился Грахт, — и я готов буду выслушать рассказ про твой великолепный слух ещё раз.
Старуха пробуравила его взглядом блеснувших желтизной глаз, что-то пробормотала себе под нос и исчезла в дверном проёме. Через пару минут она вернулась с огромным блюдом, на котором лежала жареная тушка молодого кабанчика. Эресвенцы поразились тому, как эта пожилая женщина справляется с такой тяжестью. Комнату наполнил изумительный запах жаркого.
— Вот это я понимаю! — восхитился рыжий обертлуг. — С этого бы и сразу начала. А то ворчишь и ворчишь.
— А как же не ворчать на тебя, сынок? — ответила старушка. — Всё ты на службе да на службе. Мать редко стал навещать.
— Так ведь служба у князя требует постоянных отлучек в Лунный город, — оправдывался сын. — К тому же времена сама знаешь какие настали.
— Да-а, — протянула старуха, — такого ещё не бывало, чтобы дрекаваки так обнаглели. Кое-кто за этим стоит. Помяни моё слово — быть войне.
— Довольно! — одёрнул её сын, покосившись на пленников. — А то не у одной тебя слух хороший. Ступай, отдохни.
Пожилая женщина ушла восвояси, а Грахт уселся напротив эресвенцев. Он протянул мощную руку к блюду и, оторвав у жареного кабанчика заднюю ногу, приступил к трапезе.
— Чего не едите? — спросил рыжий обертлуг у пленников.
— Так, а… — замялся Марус. — Ни тарелок, ни столовых приборов…
— Ха-ха-ха! — расхохотался Грахт, и куски жареного мяса посыпались у него изо рта. — Какие вам ещё тарелки? Обертлуги редко пользуются посудой и столовыми приборами. Ишь, блажь какая! Вот умора!
Обертлуг продолжил свою трапезу, давясь иногда от смеха. Краснослов, пожав плечами, оторвал кусок жаркого и принялся его поглощать. Витмиру ничего не оставалось делать, как только последовать примеру друга. Вздохнув, он вспомнил родной дом, уютно и красиво сервированный стол, аккуратно порезанные кусочки жаркого, салатики в цветных мисках и хлеб в плетёных корзиночках. А в этих диких краях, видно, не задумываются о манерах. Юноша с тоской вспомнил о серебряной посуде на королевских пирах. Это же произведения искусства! А тут дикари какие-то редко пользуются посудой, которая наверняка очень примитивная. Но голод остановил все эти рассуждения, и скоро Витмир уже жадно поедал предложенную пищу.
— Скажи мне, любезный Грахт, — неожиданно обратился к обертлугу Краснослов, — я видел здесь, в деревне, среди мужчин не только обертлугов, но и обычных людей. Кто они? Тоже пленники?
— Нет, — довольно урча, ответил обертлуг, — это мужья жительниц нашей деревни. Мы, обертлуги, в общем терпимо относимся к другим народам. У нас с некоторыми землями и торговля налажена. Эти люди, которых ты видел, выходцы из восточных земель. Они полюбили наших девушек, а те их. Вот князь и разрешил этим мужчинам остаться в Вулквонсе. Я ведь тоже полукровка. Видите, какие у меня рыжие волосы? Это в отца, который тоже был обычным человеком. У чистокровных обертлугов волосы чёрные.
— Но ты всё равно умеешь оборачиваться волком? — не унимался Марус.
— Конечно! — подтвердил Грахт. — Женщины наши не имеют такой способности, но они передают её своим сыновьям, даже если выйдут замуж за обычного человека.
— Скажи нам, любезный, — обратился к обертлугу Витмир, — если вы терпимо относитесь к другим народам, зачем тогда взяли нас в плен? И почему в таком случае не связали?
— Вы подозрительные какие-то, — пояснил Грахт, почёсывая свою рыжую шевелюру и стреляя ярко-жёлтыми глазами. — Кто вас знает, чего вы шатаетесь по Заколдованному лесу? Вдруг вы вражьи соглядатаи? А связывать вас незачем. Если сбежите, мы вмиг выследим вас по запаху, и тогда берегитесь!
— Что же теперь с нами будет? — спросил Витмир.
— Если вы не виноваты и не затеваете против нашей страны никаких злодейств, то вам нечего бояться. Вас отведут в Лунный город и там допросят, а потом, посовещавшись, мы вас отпустим восвояси или куда вам там надо.
— Спасибо. Очень обнадёживает, — проворчал рыбак. — Только задерживаете нас в пути.
— А Вулквонс — большая страна? — продолжал любопытствовать Краснослов.
— Не очень, — отозвался обертлуг. — Заколдованный лес большой, но Вулквонс занимает не всю его территорию. В северной части леса совсем уж гиблые места, мы там не живём. Самые населённые районы страны — это южный и западный. Но теперь на западной границе неспокойно, да и на южной, где мы вас сегодня спасли от дрекаваков, тоже.
Витмир содрогнулся от воспоминания об этих уродливых карликах.
Тем временем старушка, видимо, соскучившись по обществу, вновь появилась в дверном проёме. Она, постояв и посмотрев нежно на сына, подошла к столу, села рядом с ним и, взъерошив его рыжие волосы, сказала:
— Рассказываешь чужестранцам о нашей великой стране, рыжик?
— Мам! Ну я же просил не называть меня так! — пробубнил Грахт. — Я воин, а ты обращаешься со мной, как с ребёнком.
Друзья, переглянувшись, заулыбались. Забавная это была картина: здоровый рыжий обертлуг, которого тискают, как маленького карапуза.
— Мама, расскажи лучше ты эресвенцам о нашей стране, — обратился к пожилой женщине Грахт.
— Вулквонс! — воскликнула женщина. — Да, тут есть что рассказать. В стародавние времена пришли в эти края с запада обертлуги. Говорят, приплыли наши предки из-за моря, пересекли Мрачные горы, обширную равнину и оказались в этих местах. Тогда это был обыкновенный лес, никакой не заколдованный. Жили обертлуги в больших ямах, наподобие волчьего логова. Они охотились, но никогда никого не грабили, как, например, гарпиги или оборотни. Конечно, были они дикие и вспыльчивые, но первые не нападали. Поселился как-то в этих лесах мудрый волшебник, Леонус. Он подружился с обертлугами. Маг мог исцелять многие болезни и раны, этим он и приглянулся нашим предкам. К тому же он был очень грамотным человеком, дикий народ поражался его знаниям. Леонус изучил наш язык и создал вулквонский алфавит, составил словарь вулквонских слов. Он начал обучать обертлугов грамоте, учил составлять и писать книги, вести летопись. Однако далеко не все обертлуги оказались способны к обучению. Грамотными были в основном князья, члены их семей и приближённые. Сейчас с грамотностью дела обстоят не лучше.
— Мама у меня грамотная, — перебил старушку Грахт, — а я так и не научился читать и писать.
— Не перебивай мать! — ворчливо одёрнула сына рассказчица и продолжила своё повествование: — Хоть и не все обертлуги грамотные, но все без исключения уважают Леонуса, которого прозвали Мудрым, и ценят его вклад в развитие нашего государства. Ведь не только просветительской деятельностью запомнился нашим предкам волшебник. Он научил обертлугов строить избы и терема. А когда он вывел новую породу елей, восторгу лесных жителей не было конца. Столетия сменяли друг друга, и вот уже лес полностью переродился. Здесь стали преобладать знаменитые теперь красные ели. А Леонус продолжал трудиться…
— Минуточку! Извините, что перебиваю, — вставил Краснослов, — но вы сказали, что прошли столетия. Что же получается? Леонус так долго жил?
— Да, — подтвердила рассказчица, — он же волшебник! Все маги живут долго. Леонус не только научил своих подопечных строить жилища из дерева, но и заложил Лунный город. Под его руководством возводили величественные стены нашей столицы. Сперва вырубили деревья, образовав большое поле посередине леса. Потом приступили к строительству великого города, которому суждено было стать главным в Вулквонсе. Лунный город располагается на обоих берегах реки Илавур. Через реку перекинут великолепный мост с резными перилами. На южном берегу воздвигли княжеский терем и избы приближённых князя. На северном берегу Илавура устроили Рыночную площадь, ибо волшебник помог обертлугам наладить торговлю с соседним государством, называемым Золотые Сады, и с восточными землями. Далее город стал разрастаться. Повсюду рубились избы. На обоих берегах реки активно велось строительство. Город окружали высокие стены. В столицу возможен въезд через четверо ворот, расположенных по сторонам света. Они так и называются: Западные, Восточные, Северные и Южные ворота. Всё строительство велось из древесины красной ели. К тому же Леонус наложил на город заговор от пожаров, и наш город ни разу не горел. Деревянные городские стены обмазали белой глиной и выровняли. Поэтому столица получилась белоснежной, какой бывает луна в зимние месяцы. Вот уж действительно Лунный город!
— Это самый прекрасный город на свете! — восторженно заявил Грахт и гордо добавил: — Я там нахожусь на службе у самого князя и его старшего сына.
— Только мать из-за этого редко тебя видит, — грустно заметила старушка.
— Так я же тебя и уговариваю переехать из деревни в столицу! Ты же сама упрямишься, — упрекнул её сын.
— Нет, сынок, — проговорила пожилая женщина, — всю жизнь я прожила в Мохнатом Логе, здесь и помереть хочу.
— Опять началось! — недовольно протянул Грахт. — Мама, мы обязательно ещё вернёмся к этому разговору, а сейчас мне пора. А вы, ребята, гуляйте по деревне, где хотите. Только учтите, бежать бесполезно — учуем и найдём! Ночлег вам обеспечим, а завтра утром отправляемся в путь. До Лунного города ещё идти и идти.
Он встал из-за стола, обнял мать и вышел из избы.
— Пойдём, пройдёмся, что ли, по деревне, — предложил Марус.
Витмир согласился. Поблагодарив женщину за угощение и за подробный рассказ об обертлугах и их стране, друзья отправились на прогулку.
Деревня Мохнатый Лог оказалась куда больше, чем могло показаться. Центр её располагался на лесной поляне и был застроен большим двухэтажным теремом и стоящими вокруг него избами. Эресвенцы с интересом разглядывали резные деревянные украшения, обрамлявшие окна зданий. Из древесины были вырезаны великолепные орнаменты, основной узор которых состоял из фигурок волков и оленей. Жители деревни с любопытством смотрели на чужеземцев и, не стесняясь, обнюхивали их. Витмиру это жутко не понравилось, но пришлось смириться.
— Они так знакомятся, — объяснил ему Краснослов. — Наш запах они запомнят и будут знать, кто мы такие и как пахнут эресвенцы.
— Дикари какие-то, — возмутился юноша.
— Они неплохие ребята, — смеясь, ответил охотник. — Просто они другие, отличаются от нас обычаями и традициями. Видишь, какая богатая у них история.
— Раньше тебе не нравились существа, которые от нас хоть чем-то отличаются, — напомнил охотнику Витмир.
— Не занудствуй! — отозвался Марус. — Я признаю, что был неправ. Твоя Лилия, болотный царь, обертлуги — все они, конечно, имеют право на существование. Только эти карликовые монстры в лесу, дрекаваки, не нужны вовсе. Неплохо бы их всех истребить.
— Мы этим и занимаемся, — вдруг услышали они зычный голос за спиной и обернулись.
Это был Ранарт Рахт, сын князя обертлугов.
— Дрекаваки — наши враги, — продолжил он. — Князь приказал создать карательные отряды. Я возглавляю один из них. Мы очищаем лес от этой мерзости. Но дрекаваков становится всё больше, хотя они никогда не жили здесь раньше.
— Так откуда же они берутся? — изумился Витмир.
— Мы подозреваем, что с Мрачных гор. Тамошний хозяин собирает орды чудовищных существ. Дрекаваки издревле жили в лесах на склонах Мрачных гор. Но теперь злая воля направляет их в Заколдованный лес.
— Вы, однако, неплохо справляетесь со своей задачей, — заметил Краснослов. — Как ловко твои воины перебили сегодня этих тварей.
— Да! Обертлуги — великие воины и не позволят нечисти безнаказанно разгуливать по своей стране! — вспыхнув яростью, сказал Ранарт, и его жёлтые глаза грозно сверкнули.
Витмир, взглянув на него, подумал: «Да, такого разозлить, так потом в живых не останешься. Надеюсь, наши пути скоро разойдутся, и никогда мы больше не увидим этого дикаря».
— Пора готовиться к ночлегу, — заявил обертлуг. — Завтра чуть свет выступаем. Грахт покажет, где вы будете спать.
Сказав это, юный князь развернулся и ушёл.
— Славный малый, — высказался Марус о молодом обертлуге.
— Ты издеваешься? — в недоумении посмотрел на него Витмир. — Он же дикарь! И вспыльчивый такой! Видел, как у него страшно глаза сверкают? Когда он рядом, мне становится не по себе.
— Да брось, — отмахнулся Краснослов, — ты просто не понял ещё, какой он на самом деле.
— И понимать не хочу, — пробубнил Витмир.
— Чем спорить, пойдём-ка лучше Грахта найдём. Пусть отведёт нас в наши покои, а то ноги гудят и отдохнуть хочется.
Они нашли Грахта в центре деревни. Он выходил из большого терема, разговаривая со своими собратьями. Обертлуги что-то бурно обсуждали на своём рычащем вулквонском языке.
— Рохор моркэ шлахс! (В лесу много врагов!) — рычал Грахт.
— Рэх шлахс вэрэ (На озере тоже), — ответил ему собеседник.
Грахт, увидев эресвенцев, прервал разговор и направился к ним.
— Прогулялись, ребята? — проговорил он. — Теперь я покажу вам, где вы будете сегодня спать.
Он проводил пленников в небольшую избу, находящуюся недалеко от центрального терема. Изба была добротная, украшенная резными узорами. На крыше красовалась деревянная волчья голова. Войдя внутрь, они увидели чистую комнату, единственной мебелью в которой был квадратный стол и две кровати, застеленные шкурами оленей.
— Вот здесь предстоит вам провести ночь, — сообщил Грахт и ещё раз предостерёг: — Помните, бегство бесполезно. Вокруг деревни и по лесу рыщут наши воины. К тому же ночью стало теперь особенно опасно. Всяких чудищ развелось уйма.
Друзья так устали за день, что, как только обертлуг ушёл, повалились на кровати и тут же погрузились в крепкий сон, проспав всю ночь.
Как только первые лучи восходящего солнца сумели проникнуть в небольшое оконце, в избу явились Грахт и его мать. Они принесли завтрак и разбудили пленников.
— Вставайте! — прогремел рыжий обертлуг. — Время завтракать. Скоро выступаем.
— Вот, молодые люди, подкрепитесь, — сказала старушка, ставя на стол большое блюдо. По избе разнёсся запах жареного мяса.
— Опять жаркое? — поморщился Витмир. — Кабанчик?
— Нет, — ответил Грахт, — на этот раз это оленина.
— А у нас в Эресвене на завтрак кашу варят, — сообщил Витмир недовольным голосом.
Глаза обертлуга ярко вспыхнули жёлтым огнём, он что-то тихо прорычал себе под нос. Марус испуганно посмотрел на него и поспешил заверить, что и оленине они рады:
— Какая каша, Витмир? Обертлуги едят в основном мясо, поэтому они такие сильные. Спасибо, Грахт, и спасибо тебе, почтенная женщина, что позаботились о наших желудках.
Старушка улыбнулась в ответ и вышла, Грахт, недовольно посмотрев на рыбака, последовал за ней.
— Ну ты даёшь! — накинулся Краснослов на своего спутника. — Кто ж высказывает недовольство, находясь в плену у обертлугов? Нельзя их злить. Говорю тебе ещё раз, они очень вспыльчивы и мстительны.
— Вот именно, что мы пленники! — воскликнул Витмир. — Это-то меня и злит. Если бы я был у них в гостях, я бы и слова не сказал. Но они, взяв нас в плен, только задерживают нас в пути, понимаешь? А я уже тоскую по Лилии и хочу быстрее вернуться к ней с волшебным эликсиром.
— Понятно всё с тобой, — буркнул Марус. — Любовь меняет людей до неузнаваемости. Но я предчувствую, что наше посещение Лунного города не будет напрасным. Ведь он стоит на реке Илавур, как раз куда нам и надо. Что-то поменяется в нашей судьбе. Возможно, старый князь, отец Ранарта, даст нам какие-нибудь мудрые советы или оружием хотя бы снабдит. С нашими гарпунами и копьями мы далеко не уйдём. Нам бы луки и мечи как у обертлугов.
— Да, было бы неплохо, — согласился Витмир и перестал ворчать.
Отряд обертлугов выстроился на центральной поляне. Витмир и Марус стояли тут же. Грахт находился рядом с ними. Молодой князь, оглядев своих подданных, сказал:
— Я, Ранарт Рахт, объявляю, что отряд готов выступать. В полдень мы увидим нашу великую столицу!
Гул одобрения был ему ответом.
— Карир! — обратился Ранарт к главному обертлугу деревни Мохнатый Лог. — Сегодня же определись, кто поедет от вашей деревни на совет.
— Слушаюсь! — отчеканил Карир.
— В путь! — скомандовал молодой князь. — До свидания, друзья! — крикнул он жителям деревни, провожающим отряд. — Мой отец обязательно пришлёт вам военную помощь. Защищайте и дальше южные границы Вулквонса.
Отряд быстро двинулся в путь по широкой тропе. Вскоре они вступили под сень красных елей, а центральный терем скрылся из вида. Было раннее утро, и в лесу царил предрассветный сумрак, в котором едва угадывались очертания деревянных домов. Это была окраина Мохнатого Лога. Наконец и эти домишки исчезли, и лес обступил отряд плотной стеной. Но обертлуги, зная дорогу, шли уверенно. Эресвенцы едва поспевали за ним.
— Вы всегда так быстро ходите? — спросил Витмир у Грахта.
— Всегда, — ответил тот, — это же тебе не прогулка. Мы возвращаемся из военного похода. Все хотят домой.
— Но твой-то дом остался позади? — обратился к обертлугу Марус.
— Да, — ответил Грахт, — я родом из Мохнатого Лога. Перебрался в столицу. Хочу сделать военную карьеру, как отец.
— А где твой отец? — полюбопытствовал охотник.
— Он погиб два года назад, защищая западные границы.
— Значит, он герой, — сказал Марус, которому стало неловко, что он невольно затронул такую печальную тему.
— Да, — отозвался рыжий обертлуг, — поэтому, когда я прибыл в Лунный город с желанием поступить на военную службу, Рарик Рахт, правитель Вулквонса, поспособствовал этому. В наше неспокойное время стране нужны герои.
— Вулквонс — замечательная страна, уверен, он выстоит в любых испытаниях, — заявил Краснослов.
Грахт ничего не ответил, лишь довольно что-то проурчал.
Между тем утренний туман рассеялся, и начало припекать солнце. Эресвенцы заметили, что лес поредел. Заросли папоротника исчезли. Деревья, мощные и высокие, казались колоннами, поддерживающими голубой небосвод. Идти было легко. Вскоре путники заметили, что начался пологий подъём. Дорога вела их на небольшой холм. На вершине этого холма деревья не росли. Отряд, забравшись на него, остановился.
— Друзья! — прогремел Ранарт Рахт. — Мы добрались до столицы! Да здравствует Лунный город!
Послышалось ликование. Витмир и Марус, стоя на лысой вершине, взглянули на север и обомлели от восторга. Перед ними расстилалось обширное поле. Полоса леса лишь угадывалась за дальним его краем. На западе блестела река. Посередине поля возвышались белоснежные стены. Это был город, не деревня. Из-за стен выглядывали высокие строения. На большом расстоянии не удавалось разглядеть подробности.
— Осталось лишь спуститься с этого холма, и дорога приведёт нас к Южным воротам, — сказал Грахт.
— Вперёд! — скомандовал молодой князь. — Месяц мы не были дома!
И отряд поспешил, спускаясь с холма, чтобы быстрее вступить в столицу Вулквонса.

Глава 9
В Лунном городе

Чем ближе подходил отряд к столице, тем удивлённее смотрели эресвенцы на величественные стены. Приблизившись к городу, они их внимательно рассмотрели. Стены были высокими, абсолютно гладкими и белоснежными. Наверху виднелись небольшие бойницы. Через каждые пятьсот метров воздвигнуты были сторожевые башни, на которых располагались часовые. Но больше всего путников поразили ворота, распахнутые настежь. Десять обертлугов охраняли их, выстроившись по пять воинов по обеим сторонам дороги. Марус указал Витмиру на огромные фигуры волков.
— Это Южные ворота, — сообщил пленникам Грахт, заметив их восторженные взгляды.
— А что это за река блестит рядом? — спросил Краснослов.
— Это великий Илавур. Он несёт свои воды из восточных земель и далеко на западе впадает в Серебряное море. Илавур разделяет нашу столицу на две равные части: северную и южную. Их так и называют: Северный город и Южный город. Илавур протекает через Лунный город от Восточных ворот до Западных.
— Так это и есть Илавур! — обрадованно вскричал Витмир. — Он-то нам и нужен! Про эту реку говорил болотный царь…
— Тише! — прервал его Марус. — Всем не обязательно знать про наши дела.
— Мне, однако, интересно, откуда вы знаете болотного царя и зачем он вам рассказывал про нашу реку? — полюбопытствовал Грахт.
— Это касается только нас! — резко ответил Витмир.
— Ошибаешься! Это касается и жителей Вулквонса! — заявил рыжий обертлуг. — Ваш путь пролегает через нашу страну, значит, мы должны знать, куда и зачем вы идёте.
— Это дело личное, — не соглашался молодой рыбак. — Тебя-то это точно не касается!
— Поберегись! — прорычал Грахт. — Я ведь могу и шкуру с тебя спустить!
Услышав, что в строю перепалка, Ранарт явился на место происшествия и строго спросил:
— Что здесь происходит?
Отряд остановился возле самых ворот. Все столпились вокруг эресвенцев.
— Чужестранцы упомянули болотного царя, — доложил Грахт, — и ещё они говорили, что он им указал на нашу реку, на Илавур. Всё это очень подозрительно.
— Болотный царь никогда не был нашим врагом, — спокойно произнёс Ранарт.
— Но и другом тоже, — не унимался Грахт.
— В любом случае не стоит обсуждать это здесь. Как только прибудем в княжеский терем, чужестранцы будут допрошены, — объявил молодой князь. — А теперь, соблюдая дисциплину, с достоинством войдём в великую столицу Вулквонса!
Обертлуги безоговорочно повиновались юному предводителю. Они выстроились в колонну и, гордо подняв головы, строем вошли в Южные ворота Лунного города. Эресвенцы шли в конце процессии.
— Сколько раз я тебе говорил, не зли обертлугов! — шёпотом увещевал Витмира Краснослов. — Они плохо сдерживают свой гнев. Ты что хочешь, чтобы наше путешествие завершилось в самом начале? И не только путешествие к Пещере Желаний, но и жизненный путь наш оборвался из-за твоей горячности?
— Хорошо, я понял, — недовольно фыркнул юноша.
Отряд шёл по мощённой каменной плиткой улице, по обеим сторонам которой теснились одноэтажные деревянные избы. Горожане, завидев отряд, восторженно приветствовали Ранарта и его воинов. На эресвенцев они глядели с любопытством, но без злобы. Марус и Витмир смотрели вокруг себя, вертя головой. Широкая прямая улица вела на север. Избы уступили место длинным двухэтажным строениям.
— Какие длинные здания, — заметил Марус. — Интересно, для чего они?
— Это казармы, — объяснил Грахт, по-прежнему шедший рядом с пленниками. — Здесь живут солдаты столичного гарнизона вулквонской армии. Лучшие воины страны. И, между прочим, я один из них.
Марус залюбовался деревянными фигурками, украшавшими окна казарм. Над каждой дверью он заметил эмблему — на зелёном фоне изображён воин с головой волка. В одной руке он держит меч, в другой — полную луну.
— Смотри, какая интересная эмблема, — сказал Краснослов своему юному спутнику.
— Эта же эмблема изображена на гербе нашей страны, — гордо сказал Грахт.
— И что она означает? — поинтересовался охотник.
— Зелёный фон — это лес, — начал охотно рассказывать Грахт. — Воин с волчьей головой — это обертлуг. Меч в его руке свидетельствует о том, что наш народ готов защищать свою страну и всех врагов ждёт неминуемая гибель. В другой руке обертлуг держит луну. Это значит, что луна имеет важное значение в нашей жизни, в культуре народа, но она не властна обращать обертлугов в зверей, как это происходит с оборотнями. Именно поэтому она изображена не над головой воина, а в его руке.
Слушая рассказ, путники не заметили, как отряд приблизился к центральной площади, посередине которой красовался величественный трёхэтажный терем, обнесённый высоким забором. Здание гордо возвышалось над мощёной площадью и напоминало центральный терем в деревне Мохнатый Лог, но было гораздо больше и с более богатым убранством. Жёлтые полумесяцы, чередуясь с красными елями, украшали наличники окон. В центре второго этажа располагался балкон. Третий этаж представлял собой невысокую башню, увенчанную красной треугольной крышей. В башне имелись узкие окна. Витмир предположил, что там находятся покои князя, его родственников и ближайших соратников. Его размышления были прерваны рычащим говором Ранарта, который отдавал приказы на вулквонском языке. Члены отряда мигом разбежались выполнять распоряжения. Перед воротами остались эресвенцы, молодой князь и Грахт. Ранарт постучал могучей рукой в ворота. Его мощь ощущалась в каждом ударе. Ворота отворились, и несколько обертлугов в тёмно-красной форме выступили приветствовать наследника престола.
— Отрэ вэрс кар, юнар кнэр (Отец ждёт тебя, юный князь), — объявил один из воинов.
— Орэ! (Хорошо!) — ответил ему Ранарт. — Дэрк! (Быстрее!) — добавил он, обращаясь к пленникам.
Эресвенцев повели на княжеский двор. Тут они смогли разглядеть первый этаж величественного терема, скрытый ранее забором. Они заметили решётки на окнах. Витмир понял, что это тюрьма. И он был прав. Здесь содержались военнопленные.
— Дэрк! — повторил свой приказ Ранарт. Пленники поднялись по ступенькам на широкую веранду и вошли в открытую дверь. В просторном помещении царил полумрак. Только привыкнув к скудному освещению, путники начали подмечать некоторые детали интерьера. Первое, что бросалось в глаза, это звериные шкуры, покрывавшие весь пол. На стенах эресвенцы разглядели висевшие мечи и луки, а из мебели они разглядели лишь широкие деревянные скамьи.
— Похоже, у вулквонцев принято обходиться минимальным количеством мебели, — шепнул Витмиру Краснослов.
— Да, — согласился рыбак, — что в деревенской избе, что здесь, в княжеском тереме, на удивление мало мебели.
Тут на лестнице, уводившей на второй этаж, послышались шаги. Ранарт и Грахт как-то сразу подтянулись. Шаги приближались, и наконец друзья увидели, как по лестнице спускается уже немолодой обертлуг. Его некогда чёрные волосы, ниспадавшие до плеч, посеребрила седина. Но борода, обрамлявшая суровое лицо, была по-прежнему угольно-чёрной, лишь редкие седые волоски пробивались сквозь эту черноту. Лимонно-жёлтые глаза мужчины казались в полумраке светящимися точками. На величавой голове обертлуга гордо красовался золотой венец с вкраплёнными в него красными рубинами. Одежда обертлуга не была изыскана, а напротив, весьма проста: тёмно-красный короткий кафтан, украшенный лишь по нижнему краю золотой вышивкой. Коричневые кожаные штаны и высокие чёрные сапоги дополняли наряд. Спустившись по лестнице, мужчина застыл, оглядывая присутствующих. Ранарт и Грахт склонились перед ним.
— Мокрэ вэрэ ая жард кар, бёр мэрх! (Много времени я ждал тебя, сын мой!) — послышался низкий и властный голос.
— Отрэ! Зэ зырс вэрэ мокрэ шлахс мэ урит! (Отец! За это время много врагов мы убили!) — гордо ответил молодой князь.
— Орэ (хорошо), — ответил мужчина и обратился к пленникам на общепринятом языке Свободных Земель: — А вы, чужестранцы, откуда и куда направляетесь?
— Моё имя Марус Краснослов, — представился охотник, — родом я из Западного города, что находится в стране Эресвен. Моего спутника зовут Витмир Лавк, он из Эриуса, столицы Эресвена. Как видите, мы эресвенцы. Я охотник, а молодой человек — рыбак. По Фиолетовой реке приплыли мы из своей страны на Русалочьи болота, чтобы принять участие в ежегодной охотничьей экспедиции на щукоящеров.
— Что же привело вас в Заколдованный лес? — сурово спросил старый князь.
— Господин! — вмешался Витмир. — Мы назвали тебе свои имена. Прежде чем отвечать на дальнейшие вопросы, хотели бы мы знать и твоё имя!
— Не смей перечить князю! — зарычал Грахт.
Но князь властно поднял руку, призывая рыжего обертлуга замолчать, и промолвил:
— Молодой человек прав. Я засиделся в этих стенах и забыл правила приличия. Я должен был сперва представиться. Что ж, извините, господа, исправляюсь. Имя моё Рарик Рахт. Я верховный князь обертлугов Заколдованного леса, правитель страны Вулквонс. На правах повелителя здешнего края я призвал вас на допрос. Но надеюсь, что это никак не оскорбит благородных и мужественных эресвенцев. Сейчас Вулквонс переживает нелёгкие времена. Мы в преддверии войны. Повсюду вражеские шпионы, и я, дабы не подозревать вас во враждебных действиях, вынужден допытываться, кто вы и куда направляетесь. На первый из этих вопросов я получил ответ. Теперь мне необходимо знать, зачем появились вы на нашей земле и куда путь держите.
Эресвенцы молчали. Витмир нахмурился. Марус в нерешительности посмотрел на него и прошептал:
— Слушай, Витмир, никакой военной тайны нет в нашем путешествии. Почему бы им не сказать правду? Глядишь, отстанут от нас. А если будем упорствовать, упекут нас в темницу, на этом наш путь и закончится. Подумай о своей возлюбленной. Она же ждёт тебя.
Витмир помолчал, а потом нехотя произнёс:
— Так и быть, князь, откроем мы тебе истину. Мы держим путь в Пещеру Желаний.
— Куда⁈ — поразился Грахт.
— В Пещеру Желаний, — повторил за рыбаком Краснослов.
Рарик Рахт поморщился. Лицо его сделалось суровым. Ранарт Рахт, приблизившись к отцу, что-то прошептал ему на ухо.
— Можем ли мы узнать, почтенные эресвенцы, что понадобилось вам в Пещере Желаний? — вопросил повелитель Вулквонса.
— Мне необходимо добыть волшебный эликсир, — пояснил Витмир, — который должен я принести дочери болотного царя.
— Для чего же тебе это нужно? — не скрывая любопытства, спросил старый князь.
— Он влюблён в неё, — ответил за юношу Марус. — Влюблён в Лилию, дочь болотного царя.
— Так-так, интересно, — пробормотал Рарик.
— Выпив волшебный эликсир, русалка превратится в человека, — продолжал объяснять Краснослов. — Тогда Витмир сможет жениться на ней и увезти её в Эресвен.
— И как же намерены вы отыскать путь к Пещере Желаний? — спросил Ранарт.
— Болотный царь дал мне карту, — сообщил Витмир.
Обертлуги начали переговариваться на вулквонском языке. Молодой князь и Грахт что-то взволнованно говорили Рарику, который задумчиво смотрел в окно.
— Вот что, — промолвил наконец Рарик. — Теперь мне известно о вас достаточно, эресвенцы. Я объявляю, что вы более не пленники, а наши гости. Можно мне взглянуть на твою карту, Витмир?
Молодой человек нехотя достал из-за пазухи футляр и протянул его князю. Обертлуги долго изучали карту, вновь о чём-то переговариваясь на своём наречии.
— У меня к вам просьба, чужестранцы, — сказал старый князь, возвращая Витмиру карту. — Останьтесь у нас на несколько дней. Послезавтра состоится военный совет, и я прошу вас в нём поучаствовать.
— Но, господин, — возразил Витмир, — вы до этой минуты подозревали нас в шпионаже. Теперь же приглашаете на столь важное и секретное мероприятие. Какое нам, эресвенцам, дело до ваших войн? Имеем ли мы право вмешиваться в историю вашей страны? Ведь мы простые люди. Я рыбак, Марус охотник. Какой от нас толк на военном совете?
— Несмотря на молодость, ты мудр, Витмир Лавк, — ответил князь, — и это ещё раз доказывает, что ты нужен на совете. Ты спросил, имеете ли вы право вмешиваться в историю нашей страны. Да будет тебе известно, что вы уже вмешались в исторический путь Вулквонса.
— Я не понимаю тебя, князь, — удивился Витмир.
— На совете поймёшь, — заверил его Рарик. — А сейчас скажу тебе только то, что твоё путешествие напрямую касается нас, обертлугов.
— Ты говоришь загадками, — задумчиво проговорил Витмир, — но я согласен подождать два дня, чтобы узнать отгадки.
— Я рад, что мы пришли к соглашению, — промолвил Рарик. — Прошу располагаться и чувствовать себя как дома. Грахт! Я поручаю тебе везде сопровождать наших гостей и во всём им помогать.
Грахт посмотрел на эресвенцев и улыбнулся. Он чувствовал, что Витмир враждебен к нему, но Марус Краснослов, напротив, является интересным собеседником и внимательным слушателем. Рыжий обертлуг любил рассказывать о своей стране, о её истории и великих битвах, о легендах и небылицах. В этом они с охотником были похожи. Грахт обрадовался возможности ещё раз блеснуть своими познаниями в истории перед чужестранцами.
— Я буду сопровождать вас в прогулках по городу, — обратился он к эресвенцам.
— Замечательно! — обрадовался Марус. — Но для начала неплохо бы подкрепиться, желудок мой протестует против затянувшейся голодовки.
Грахт повёл гостей на второй этаж княжеского терема. Они вошли в просторное светлое помещение с большими окнами. В центре располагался длинный стол. Друзья присели на массивные скамьи. Обертлуг три раза громко хлопнул в ладоши. Через несколько мгновений в дверном проёме появилась молоденькая девушка. Увидев незнакомых мужчин, она смутилась и потупила взгляд.
— Красавица, — обратился к ней Грахт, — принеси-ка нам обед.
Девушка, кивнув головой, удалилась.
— Сейчас вы отведаете княжеского обеда! — гордо воскликнул рыжий обертлуг. — Это великолепное жаркое из оленины!
— Так я и знал, — вздохнул Витмир. — У вас совсем нечего есть, кроме мяса?
— Мы питаемся в основном мясом, — не обращая внимания на недовольство гостя, ответил обертлуг. — Мясо — наша любимая пища. Сейчас принято его обжаривать, варить или тушить. Но в былые времена обертлуги ели только сырое мясо. Наш покровитель Леонус Мудрый научил вулквонцев кулинарному искусству.
— Он воистину немало сделал для процветания вашего народа, — заметил Краснослов. — Вы, должно быть, свято храните память о нём.
— Да! Конечно! — воскликнул Грахт. — Сегодня пойдём гулять на пристань, что у Торговой площади. Там находится величественный памятник доброму волшебнику.
После обеда рыжий обертлуг, выполняя своё обещание, повёл бывших пленников, а теперь уже гостей, осматривать Лунный город. Много удивительного увидели друзья, но больше всего им запомнилась Торговая площадь, находившаяся на северном берегу Илавура. Её было видно из окон княжеского терема. В центре площади возвышался огромный монумент из белого мрамора. Искусные скульпторы создали изваяние, изображающее древнего старца, который держал в руках открытую книгу. Эресвенцы, поражённые величием скульптуры, смотрели, широко раскрыв глаза.
— Вот это да… — протянул Краснослов. — Неужели среди вулквонцев нашлись столь искусные мастера?
— Это работа не вулквонцев, — разубедил его Грахт. — Мы, обертлуги — воины и мало смыслим в искусстве. Это работа мастеров из восточных земель, с которыми Вулквонс ведёт активную торговлю. Несколько столетий назад обертлуги пригласили тамошних мастеров в Лунный город, чтобы они создали эту скульптуру и увековечили память о Леонусе.
Осмотрев памятник, эресвенцы обратили внимание на торговые ряды, ведь эта площадь недаром называлась Торговой. Какого товара тут только не было! Но больше всего друзей привлекла оружейная лавка. Марус, подсчитав свои денежки, решил приобрести чудесный кинжал. Он был изготовлен очень искусно. Ножны кинжала украшала голова волка и красные рубины. Кинжал оказался очень острым. Витмир не хотел ничего покупать, но, глядя на друга, не удержался и тоже приобрёл вулквонский кинжал, почти такой же, как у Маруса, только вместо красных рубинов клинок украшали голубые топазы. Эресвенцы отдали за эти покупки почти все свои деньги. Но кинжалы того стоили!
Грахт повёл их к пристани, располагавшейся также на северном берегу реки. У причала стояло множество небольших кораблей. Как пояснил Грахт, они изготовлены из древесины красных елей и благодаря волшебным свойствам этих деревьев им не страшны никакие волны. На причале суетились обертлуги, выгружая и загружая товар.
— Вулквонцы, я смотрю, ведут активную торговлю, — заметил Витмир.
— Да, — подтвердил Грахт, — мы обмениваемся товарами с западными и восточными соседями, поставляя им шкуры, меха, вяленое мясо, оружие. Они же привозят нам драгоценные самоцветы, пряжу, ткани. Река Илавур — наш водный путь, обеспечивающий доставку грузов.
Эресвенцы удивились, поняв, что обертлуги не такой уж дикий народ. Даже Витмир перестал раздражаться из-за временной задержки их путешествия. Тем более что к ним отнеслись учтиво: накормили, разместили в удобных покоях княжеского терема. Грахт старался показать им вулквонское гостеприимство. Так интересно провели друзья несколько дней до совета.

Глава 10
Совет и пророчество

Настал день, когда князь Рарик Рахт созвал военный совет. Приглашённые на него обертлуги, а с ними и эресвенцы, разместились в просторных княжеских палатах, расположенных на втором этаже терема. Князь Рарик восседал на деревянном резном троне, покрытом позолотой. Справа от него, на троне поскромней, сидел его старший сын Ранарт Рахт. Гостьи расселись по скамьям.
— Друзья! — обратился к присутствующим правитель Вулквонса. — Начнём наш совет, на котором примем важное для нашей страны решение. Среди нас вы, должно быть, к своему удивлению, видите чужестранцев. Это Марус Краснослов и Витмир Лавк из Эресвена.
Эресвенцы встали и учтиво поклонились, приветствуя участников совета.
— Как вам известно, — продолжил свою речь Рарик, — наши западные и южные уделы заполонили мерзкие дрекаваки. Разведчики доложили мне, что чудовища эти идут длинными вереницами со стороны Мрачных гор! Это означает только одно: тень великого зла легла на наши земли. Всем вам известно древнее пророчество. Величайший наш благодетель Леонус Мудрый незадолго до своей гибели оставил обертлугам предупреждение. Я напомню вам, дорогие мои братья, в чём оно заключалось. Великий волшебник предрёк, что пройдут века и зло вернётся в Мрачные горы. Нам известно, что в самом центре Мрачных гор расположен Чёрный замок. Правит там Варкан Гартари, человек жестокий и немилосердный. Леонус в своём пророчестве сообщил, что правитель из рода Гартари однажды отправится в дальнее путешествие. Он пройдёт через горы, пересечёт степь Отчаяния и достигнет Гарпигского полуострова, на котором во времена Леонуса правил злой колдун Каркинс Злобный. Пророчество повествует нам о том, что там, в Замке Ужаса, он отыщет древние заклинательные тексты, принадлежащие Каркинсу. Человек этот впитает в себя злое чёрное колдовство, и отвратительный дух самого Каркинса Злобного войдёт в него. Отравившись этими колдовскими знаниями, получив невероятную магическую силу, человек из рода Гартари вернётся в Мрачные горы и затеет войну. Он захочет завоевать Свободные Земли и поработить их. Леонус предупредил, что перед началом войны дрекаваки заполонят Заколдованный лес. Сейчас я приглашаю выступить с докладом Карира, военачальника нашего южного удела. Он прибыл сегодня рано утром из Мохнатого Лога.
Уже известный друзьям обертлуг встал и вышел на середину палат.
— Мои новости тревожны! — начал свою речь Карир. — Наши карательные отряды постоянно прочёсывают лес и уничтожают мерзких тварей. Больше всего их у западных и южных границ. Количество дрекаваков растёт. Боюсь, что скоро нам будет сложно отгонять их от наших поселений.
— Спасибо, Карир, — поблагодарил военачальника князь и продолжил: — Как вы знаете, мой сын Ранарт Рахт вернулся несколько дней назад из южного удела Вулквонса. Что ты нам поведаешь, Ранарт?
Ранарт встал, но не вышел на середину палат, а остался стоять возле своего трона.
— Я лишь подтвержу слова Карира. Немало дрекаваков уничтожил мой отряд, но их количество не уменьшается. Однако не это самое удивительное, а то, что в нашей последней схватке мы спасли от дрекаваков двух чужестранцев. Это охотник и рыбак из Эресвена. Когда это произошло, я понял, что сбываются древние пророчества, согласно которым перед великой бурей явятся в Вулквонс два путника, которые будут утверждать, что держат путь в Пещеру Желаний!
— Как! — взволнованно воскликнул Марус. — Мы как-то затесались в ваши древние пророчества⁈
— Так распорядилась судьба, — ответил взволнованному охотнику князь Рарик. — Скажу тебе больше — вам с Витмиром суждено повлиять на значительные события в истории Вулквонса!
— При чём же здесь мы? — продолжал недоумевать Краснослов, а Витмир молча таращил глаза.
— А при том, — ответил князь. — В пророчестве сказано, что два чужестранных мужа будут держать путь в Пещеру Желаний и что у них будет карта, которая поможет туда добраться. Ведь где именно расположен остров Волшебства, обертлуги не знают. А теперь покажите, дорогие гости, свою карту!
Витмир, потрясённый услышанным, медленно достал заветный футляр. Он извлёк из него карту и, развернув, показал присутствующим. Изумлённые возгласы наполнили княжеские палаты. Рарик приказал юноше дать карту обертлугам, чтобы каждый из них взглянул на неё. Долго взволнованные вулквонцы рассматривали карту, бережно передавая её друг другу. Наконец они вернули карту владельцу. Когда голоса стихли, на некоторое время воцарилась тишина. Марус что-то шептал Витмиру, но потом решил обратиться к обертлугам и первый нарушил молчание:
— Разреши узнать у тебя, князь, вам-то зачем нужна Пещера Желаний?
Не сразу ответил князь, но, подумав немного, сказал:
— Великий волшебник Леонус Мудрый предрёк, что обертлуг из княжеского рода проникнет в Пещеру Желаний и добудет могущественный и волшебный меч, который называется Жало Справедливости. На этом пророчество заканчивается, ибо Леонус заявил, что ему неведомы дальнейшие судьбы народов. Однако он заявил, что только этим мечом можно повергнуть злого повелителя Мрачных гор и предотвратить завоевание Свободных Земель.
— А кто этот повелитель Мрачных гор? — угрюмо спросил Витмир.
— Это могущественный человек из клана Гартари. Его зовут Варкан Гартари, — пояснил князь Рарик. — Недавно нам стало известно, что Варкан несколько лет назад отправился в дальнее путешествие через степь Отчаяния. Мы подозреваем, что он добрался до Гарпигского полуострова и посетил Замок Ужаса. Такие ценные новости нам сообщили наши тайные союзники из крылатого народа.
— Крылатого народа? — изумился Марус. — Это те самые прелестные красавицы, что обитают в Золотых Садах?
— Именно, — подтвердил князь. — Но и в их государстве не всё сейчас ладно, ведь оно граничит на западе с Мрачными горами. Год назад в Золотых Садах на золотом троне воцарилась королева Злана. Не все жители её страны довольны этим обстоятельством. Дело в том, что у Зланы была старшая сестра Злата, которая должна была перенять власть у умирающей матери. Но Злата, говорят, сгинула в Мрачных горах. Некоторые даже подозревают, что к этому причастна её младшая сестра Злана.
— Любопытно, — задумался Марус, — а что плохого в том, что этот Варкан Гартари посетил Замок Ужаса?
— Мы подозреваем, что он искал древние рукописи и магические книги колдуна Каркинса Злобного, того самого, которому противостоял Леонус Мудрый. Если это так, то Варкан Гартари получил неимоверную колдовскую силу. Судя по тому, что со стороны Мрачных гор, как тараканы, расползаются дрекаваки, именно это и случилось.
Князь обвёл скорбным взглядом присутствующих и устало опустился на трон.
— А это значит, — продолжал за отца Ранарт, — приближается война, какой не было уже сотни лет! Если Варкан и в самом деле напитался зловредным колдовским ядом, то он захочет подчинить себе все народы Свободных Земель! И Эресвен в том числе, — добавил он, взглянув на иностранцев.
— Значит, Эресвену угрожает опасность завоевания? — спросил Марус.
— Да, дорогой гость, — подтвердил эту догадку молодой князь. — И боюсь, что твоей родине угрожает не просто завоевание, ей угрожает уничтожение!
— И Русалочьи болота в опасности! — ужаснулся Витмир.
— К несчастью, да, — промолвил Ранарт.
— О! Это поистине скорбные вести, — воскликнул рыбак. — Но что делать? Вы собрали совет, а на советах всегда принимают важные решения.
— Мы должны собрать армию! — заявил Рарик, вновь поднявшись с трона. — Привести её в боевую готовность. Также необходимо отправить послов к эресвенскому королю и к болотному царю, чтобы известить их о положении дел, убедить их заключить с нами союз. Но есть ещё одна задача, которая должна оставаться в тайне, и только участники сегодняшнего совета будут знать о ней.
— И что это за задача такая? — полюбопытствовал Витмир.
Князь, вздохнув и поморщившись, ответил:
— Кто-то из обертлугов должен отправиться в опаснейшее путешествие, добраться до Пещеры Желаний и добыть волшебный меч.
— И кто же этот храбрец? — вскочив со своего места, взволнованно вопросил Грахт. — Если хотите знать, я готов послужить своей стране, невзирая на опасности пути!
— Я ценю твою преданность, Грахт Хар, — устало улыбнулся старый князь, — но, к моему великому сожалению, ты не из княжеского рода, а в пророчестве сказано, что обертлуг княжеских кровей добудет волшебный меч.
Рыжий обертлуг поник и уселся обратно на скамью. Глаза всех присутствующих обратились на Ранарта, который сидел неподвижно на своём малом троне, словно каменное изваяние. Вновь тишина сдавила воздух. Наконец Ранарт встал и твёрдым голосом произнёс следующую речь:
— Друзья! Я знаю, что каждый из вас готов послужить нашей великой стране Вулквонсу вплоть до смерти. Но так уж распорядилась судьба, что именно во мне течёт княжеская кровь. Я старший сын вашего князя. Мои братья слишком малы, чтобы выполнить такую задачу. А отец мой уже немолод. Выходит, я единственный обертлуг, который может исполнить пророчество великого Леонуса. Это значит, что именно мне предстоит отправиться в Пещеру Желаний и добыть грозное оружие, способное остановить врага. Я надеюсь, что достопочтенные эресвенцы не против, если я составлю им компанию?
— Мы будем рады такому могучему спутнику! — обрадовался Марус Краснослов.
Витмир недовольно хмыкнул и промолчал.
— Я безумно тоскую по твоей матери, Ранарт, — промолвил старый князь. — Она безвременно покинула этот мир. Но вместе с тем я рад, что она не дожила до столь грозных времён и не придётся ей скорбеть при расставании со своим первенцем. Скорбеть буду я, сын мой, отпуская тебя, быть может, на верную гибель. Однако выбора у нас нет, и войны мы избежать не сможем. Вместе с тем нам необходим волшебный меч. Уважаемые обертлуги, мы собрали совет, так выскажите своё мнение. Встаньте те из вас, кто согласен, чтобы мой сын, молодой князь Ранарт Рахт, отправился вместе с эресвенцами в опасный путь, чтобы добраться до Пещеры Желаний и добыть заветное оружие!
Все присутствующие в княжеских палатах встали. Витмир нехотя поднялся со скамьи. Остался сидеть лишь Грахт. Он хмуро глядел в пол.
— Что же ты не встаёшь? — спросил его Карир, военачальник Мохнатого Лога.
— Я не встаю, — отозвался рыжий обертлуг, — потому что Ранарт мой друг, и я считаю безумием отправлять его в столь трудное путешествие одного!
— Почему же одного? — возразил Карир. — Он отправится вместе с эресвенцами.
— Но они не воины! — вознегодовал Грахт. — Они всего лишь путники. Охотник и рыбак! А если в пути придётся сражаться? Почему не отправить с молодым князем отряд лучших воинов Вулквонса?
— Потому что так будет тяжело сохранить поход в тайне, — объяснил Карир. — Ведь Варкану Гартари известно о Пещере Желаний. Он бы и сам отыскал туда путь, но ему известно и то, что только тот, у кого чистые и благородные желания, может проникнуть внутрь пещеры. Того же, чьи желания злы, мгновенно пожрёт огонь, как только он вступит под её своды. Таким образом, сам Варкан не может попасть в это волшебное место, но он попытается не допустить туда других. Поэтому-то и важно для нас сохранять в тайне этот поход.
— Ну, хоть одного соратника вы можете с ним отправить? — возмутился Грахт.
— И этим соратником хочешь быть ты, — догадался Рарик.
— Я обещаю верой и правдой служить молодому князю! — горячо воскликнул Грахт. — Разрешите мне пойти с Ранартом!
— Что же, видно, придётся тебя отпустить, — задумчиво ответил старый князь. — Да и мне будет спокойнее, если ты будешь рядом с моим сыном. Итак, Грахт Хар из селения Мохнатый Лог! Я повелеваю тебе сопровождать моего старшего сына, Ранарта Рахта, во время его путешествия в Пещеру Желаний.
Рыжий обертлуг просиял, словно солнце, внезапно выглянувшее из-за тучи. Его лицо озарилось искренней радостью, но он, взяв себя в руки, почтительно ответил князю:
— Благодарю, мой князь, за доверие. Клянусь быть надёжным спутником вашему сыну и сделать всё от меня зависящее для успешного завершения нашей миссии даже ценой собственной жизни, если потребуется.
— А теперь, достопочтенные обертлуги, — объявил князь Рарик, — каждый из нас, в том числе и я, даст торжественную клятву о том, что ни слова мы никому не поведаем из того, что было сказано на совете.
После этого заявления каждый по очереди вышел в центр княжеских палат и дал клятву о неразглашении того, что обсуждалось на совете и какие решения были на нём приняты. Марус Краснослов и Витмир Лавк тоже дали такую клятву.
— Значит, решено, — подытожил старый князь. — Через несколько дней четыре героя: Ранарт Рахт, Грахт Хар, Марус Краснослов и Витмир Лавк — выступят в поход, начав свой путь к Пещере Желаний. Предводителем этого маленького отряда я назначаю своего сына, молодого князя Ранарта Рахта. На этом военный совет объявляю состоявшимся. Все, кроме эресвенцев, Ранарта, Грахта и Карира, могут покинуть палаты. Завтра я всех вас вновь жду здесь, чтобы дать вам важные поручения в связи с подготовкой к войне. К тому же необходимо отправить послов к нашим возможным союзникам.
Участники совета поспешили к выходу. Они покидали княжеские палаты в тяжких думах о будущем своей страны.
— А для нас, дорогие мои, совет ещё не окончен, — обратился князь Рарик к оставшимся в палатах. — Нам необходимо составить ваш маршрут. Покажи-ка ещё раз карту, Витмир.
Рыбак исполнил просьбу князя. На изучение карты и обсуждение возможного пути ушло ещё несколько часов. Наконец пришли к выводу, что проще и быстрее всего будет передвигаться по реке Илавур.
— Пока вы будете плыть по территории Вулквонса, можете передвигаться при свете дня, — сказал Карир. — Но как только пересечёте границу, плыть следует только ночью, а днём искать приют в прибрежных зарослях. Удвоить или даже утроить осторожность вам придётся, проплывая мимо Мрачных гор, ведь там расположен Чёрный замок, логово Варкана Гартари. На западе, за Мрачными горами, Илавур впадает в Серебряное море, в котором находится остров Волшебства. Там-то и находится, согласно карте, Пещера Желаний.
— Ты советуешь нам передвигаться по ночам, даже когда мы будем плыть через Золотые Сады? — уточнил Ранарт.
— Да, — согласился Карир. — Хоть Золотые Сады дружественное для Вулквонса государство, но с тех пор, как трон заняла королева Злана, нельзя гарантировать вашу безопасность в этой стране.
— Я согласен с тобой, мудрый Карир, — одобрил план старый князь. — Ты не зря считаешься одним из лучших военачальников Вулквонса. Я поручаю тебе снарядить и вооружить наш маленький отряд. Через три дня вы выступаете. Поплывёте по реке Илавур на быстроходной лодке, гружённой припасами и оружием.
На этом военный совет был завершён.

Глава 11
Золотые Сады

Покидая Лунный город через Западные ворота, Илавур течёт дальше на запад к Серебряному морю. Водный путь самый быстрый, если хочешь достигнуть морского берега. Путникам предстояло сперва проплыть двести километров по Заколдованному лесу. В том месте, где лес кончается и начинаются поля, проходит граница двух государств: Вулквонса и Золотых Садов.
Золотые Сады — это дивная плодородная земля. В стародавние времена поселился здесь удивительный народ — крылаты. Представители этой народности умели летать, имея крылья за спиной. Были они стройны, легки и веселы. Кожа и волосы их лоснились от золотистого блеска, глаза сияли янтарным цветом. Звонкие их голоса напевали чудные песни. Говорят, они пришли из восточных земель, когда не было ещё Заколдованного леса, на его месте расстилались зелёные луга. Крылаты путешествовали с востока на запад, но путь им преградили Мрачные горы, которые были населены жуткими чудовищами, память о коих давно изгладилась. Крылаты не решились путешествовать через горы и осели на равнине к востоку от них. По берегам реки Илавур построили крылаты свои поселения. Женщины поднимались в небо и любовались свысока новыми владениями своего народа. Мужчины же трудились, вспахивая землю, им некогда было летать. Говорят, что у крылатов были с собой удивительные семена фантастических деревьев. Когда земля была распахана, женщины посадили в неё эти семена. Из семян выросли высокие фруктовые деревья: яблони, груши, вишни, сливы. Кора, листья и плоды деревьев имели золотистый оттенок. Они светились в темноте. Деревья были настолько большими, что на них дивные люди начали строить аккуратные уютные домики. На северном берегу Илавура выросло гигантское дерево с толстым стволом. На нём крылаты обустроили королевские покои.
Женщины, веселясь и напевая песни, ухаживали за своими золотыми деревьями. Умея летать, они собирали чудесный урожай в большие корзины. Мужчины же не любили долго любоваться деревьями. Они в основном пахали да строили. Всё реже они поднимались в воздух, чтобы порезвиться, обгоняя ветер. Крылья их уменьшались, пока окончательно не исчезли. Теперь у этого народа только женщины умеют летать, имея за спиной золотистые крылья. Их стали называть крылатками.
С древних времён повелось, что крылатым народом правят королевы. Королевские покои находились на самом большом дереве. Это была гигантская яблоня. Её ствол был настолько толстым, что лишь пятьдесят человек, взявшись за руки, могли обхватить его. В том месте, где могучий ствол разветвляется на десятки других, крылаты установили деревянную площадку, на которой построили дворец, назвав его Королевскими Покоями.
Крылатый народ долгое время жил беспечно и радостно, слагая песни о родном крае. У крылатов были дружные семьи. Каждая семья жила в домике на золотом дереве. Так как мужчины больше не умели летать, для них в домах находились верёвочные лестницы. Для крылаток были оборудованы специальные балконы, на которые они приземлялись, прилетев домой.
Проходили века. Рядом с Золотыми Садами поселились обертлуги, с которыми у крылатов не было вражды. Так бы и жили эти народы, радуясь ясным дням и созерцая прелестные пейзажи. Но грянула беда. Далеко на юго-западе, на Гарпигском полуострове объявился могущественный колдун Каркинс Злобный. Он подчинил себе диких и ужасных гарпигов, научив их изготавливать оружие и пользоваться им. Каркинс собрал огромную армию этих кровожадных существ. Как и полагается всякому уважающему себя злодею, он собрался завоевать весь мир. Но сперва обратил он свой взор на Золотые Сады и на страну обертлугов. Земли крылатов манили злодея своими богатыми садами, плоды которых не только прекрасно утоляют голод, но и являются целебными.
Кроме того, крылаты использовали в пищу и золотые листья, высушив их и перетерев в муку, из которой пекли невероятно вкусный хлеб. Такой богатый и удивительный край и захотел захватить Каркинс. Обратил он внимание и на соседнее государство — Вулквонс. Там тоже было чем поживиться, ведь к тому времени Леонус Мудрый уже вывел породу красных елей, которые распространились по всему лесу. При помощи злого колдовства Каркинс выведал многие секреты народов Свободных Земель. Он чаял заполучить все их богатства. Но этим планам помешал добрый волшебник Леонус. Он вовремя распознал намерения врага и сумел убедить обертлугов объединиться с крылатами и готовиться отразить военную агрессию. И произошло великое противостояние, в котором Каркинс Злобный потерпел поражение.
И вновь жизнь вернулась в мирное русло. Путешествовать по реке Илавур стало безопасно как на восток, так и на запад к морю. Но крылаты не забыли суровые уроки войны. Мужчины, лишённые крыльев, не были лишены силы и смекалки. Они ковали оружие и создали регулярную армию для защиты своего края.
В княжеском тереме в Лунном городе вовсю шла подготовка к судьбоносному путешествию. Путникам были вручены великолепные вулквонские мечи, луки со стрелами, лёгкие шлемы, обитые кожей, так что они со стороны казались шапкой, а не шлемом. Так как приближалась осень, а за ней и зима, в вещевой мешок каждого путника положили тёплую меховую одежду. Путешествовать предполагалось в большой лодке из красного дерева.
— Ну, хоть не утонем, — оптимистично заметил Марус, — ведь лодкам из красной ели самые высокие волны не страшны.
В назначенный день рано утром, чтобы поменьше было очевидцев, на Торговой пристани князь Рарик Рахт, Карир и ещё несколько приближённых князя провожали путешественников в опасный поход. Лодка ждала их, наполненная всевозможными съестными припасами и сосудами с водой.
— Друзья! — обратился князь Рарик Рахт к участникам похода. — Сегодня провожаем мы вас без пышных и многолюдных церемоний. Не так обертлуги привыкли уходить в военные походы. Всегда наш народ оказывал почести воинам, торжественно провожая их навстречу опасностям. Но сегодня изменили мы этой традиции, ибо тайны требует этот поход. По этой причине не видно на моём сыне княжеского военного облачения. Одеты вы как простые жители Вулквонса.
Он замолчал, опустив голову, скрывая от присутствующих своё волнение и горечь. Затем, справившись со своими чувствами, добавил:
— Не знаю, сынок, увижу ли я тебя в этой жизни и действительно ли суждено тебе исполнить пророчество. Но я знаю, что мы обязаны позаботиться о своей стране и о нашем народе.
— Я сделаю всё, что от меня зависит, отец, чтобы защитить обертлугов от надвигающейся беды, — пообещал Ранарт.
— В таком случае в путь, друзья! — воскликнул старый князь и обнял каждого из участников похода.
— Прощайте, чужестранцы, — обратился Рарик к эресвенцам. — Надеюсь, что все добрые и справедливые желания будут исполнены.
Путники сели в лодку, первым вызвался ею управлять Грахт Хар. Остальные наблюдали, как старый князь и его приближённые потихоньку удаляются от них, оставшись на берегу. Грести не было нужды, ведь они плыли по течению, но управлять лодкой было необходимо. С этим рыжий обертлуг справлялся прекрасно. Очень быстро они миновали центр города и приблизились к Западным воротам. Ранарт накинул капюшон, чтобы стражники не узнали его. Стражи пропустили лодку без лишних проволочек, так как заранее получили приказ ни о чём не расспрашивать пассажиров лодки, выплывающей на рассвете из города. Путешественники проплыли под аркой ворот и устремились на запад. Их путь к Пещере Желаний начался.
Весь день могучая река влекла лодку сквозь таинственный Заколдованный лес.
Красные ели вздымали над головами путников свои могучие замшелые ветви, которые, колыхаясь на ветру, будто прощались с маленьким отрядом.
— А дрекаваки не могут напасть на нас с берега? — поинтересовался Витмир.
— Нет, — ответил Ранарт, — они не любят воду, плавают плохо. И оружием не умеют пользоваться: ни из лука стрелять, ни копья метать. Поэтому нам нечего сейчас опасаться. Когда будем проплывать мимо Мрачных гор, тогда узнаешь, что значит настоящая опасность.
— А что там? Ну, кроме вашего этого злодея Варкана Гартари?
— Там, помимо уже известных вам дрекаваков, ещё и гарпиги собрались в большие отряды, — вмешался в разговор Грахт.
— Гарпиги вроде населяют степь Отчаяния, — сказал Марус. — Неужели и в горах этих мерзких тварей полно?
— Если Гартари затевает войну, то, вероятнее всего, он призвал себе на помощь этих гнусных существ. Крылатый народ пока ещё сдерживает их натиск на своих границах, но вот в горах они бесчинствуют безнаказанно.
— Посмотрите! — воскликнул Витмир. — Впереди просвет! Лес расступается!
— Это граница, — объяснил молодой князь. — Лес заканчивается, а вместе с ним и Вулквонс. Начинаются Золотые Сады.
— И что же? Пограничных отрядов разве не должно быть на границе? — удивился Марус.
— В этом месте нет, — пояснил Грахт. — Здесь даже нет поселений, потому что берега Илавура в этом месте очень топкие, строить что-либо затруднительно. А пограничников нет, потому что это граница Золотых Садов и Вулквонса, давних союзников. Никогда обертлуги не нападали на крылатый народ. От нас им нечего защищаться. Все их воины отозваны на предгорья Мрачных гор, где опасность проникновения врагов возросла.
— Но ведь дрекаваки как-то проникают в Вулквонс, — озадаченно произнёс Краснослов.
— Они идут не через Золотые Сады, а в обход этой страны и проникают к нам со стороны степи Отчаяния, — объяснил Ранарт. — Но, друзья, оставим грустные разговоры и полюбуемся на великолепный закат!
Лодку вынесло из-под могучих ветвей и повлекло течением вдоль равнины. Берега Илавура, как и сообщил Грахт, были сильно заболочены и поросли камышом и рогозом, так что пока о высадке на берег и привале думать было нечего. Они продолжали плыть теперь уже по территории Золотых Садов. Солнце садилось. Розово-оранжевое небо горело у них над головами. Они с восторгом созерцали это чудесное природное явление.
— Нечасто мы, обертлуги, видим такую красоту, — промолвил Ранарт. — Мы же лесные жители, и за стеной деревьев не видно нам всей прелести заката. А здесь леса нет, и чудно наблюдать, как ярко-малиновое солнце утопает в реке.
— Однако не мешает подумать и об отдыхе, — заметил Витмир.
— Ты прав, — согласился Ранарт. — Чуть дальше берега станут не такими топкими, появится возможность причалить. Только высадимся на южном берегу, где нет поселений.
Они проплыли ещё около часа. Солнце село. Густые сумерки окутали реку. Наконец молодой князь дал команду причаливать к берегу. Оказавшись на суше, все члены отряда первым делом размяли затёкшие от длительного сидения в лодке ноги.
— Костёр разжигать не будем, — заявил Ранарт, — поедим прохладную пищу. Тем более что в полночь вновь отправимся в путь.
Эресвенцы, не привыкшие к военным условиям, были недовольны, но делать нечего, пришлось жевать холодные мучные лепёшки и заедать их просоленным мясом.
— Что это за блюдо такое? — спросил Краснослов. — Это же мясо солёное?
— Да, — подтвердил его догадку Ранарт, — это солькана, солёное мясо дичи, приправленное специями. Оно долго не портится, лёгкое и сытное, поэтому обертлуги всегда берут его в военные походы.
— Жаль, что у нас не осталось мяса щукоящера, — посетовал Марус. — Вот это еда! Мы бы вас угостили!
— Угостишь как-нибудь в другой раз, — подбодрил его князь, — а сейчас спать. Я постою на часах. Когда зажгутся полночные звёзды, я разбужу вас, и мы продолжим свой путь под покровом ночи.
Грахт и эресвенцы легли на мягкую траву и уснули. В полночь князь разбудил своих соратников, и, сев в лодку, они бесшумно проскользили по тёмной воде Илавура. Ранарт спал в лодке, управлял которой Витмир. Марус и Грахт тихо беседовали. Краснослов рассказывал рыжему обертлугу про эресвенские обычаи, про праздник рыбака и охотника.
— Ох, как же я соскучился по нашему эресвенскому чаю из фиолетовых водорослей, — мечтательно проговорил охотник. — А чего стоит наш традиционный суп лю-лю из щуки! Вот это объедение!
— Вот бы и мне попробовать, — улыбнулся Грахт. — А то ты так рассказываешь, что у меня в желудке заурчало.
Внезапно он замолчал и потянул носом воздух. На южном берегу в траве кто-то шевельнулся.
— Ракс! (Тихо!) — шепнул по-вулквонски Грахт.
Ранарт мгновенно проснулся.
— Что такое? — спросил он.
— Там кто-то есть, — ответил рыжий обертлуг, — вон там. Трава шевелится и шуршит.
— Пригнитесь, — приказал князь, — и молчите.
Они почти легли на дно лодки. Витмир, аккуратно орудуя веслом, вывел судно на середину реки подальше от южного берега.
— Что это было? — пробормотал Марус. — Животное?
— Нет, — возразил Ранарт, — там был человек.
— Откуда ты знаешь? — удивился охотник.
— Ты забыл, что путешествуешь с обертлугами, — ответил вместо князя Грахт. — У нас звериное чутьё. Я втянул ноздрями воздух и уловил запах человека.
— Вот и я почуял человека, — сказал князь. — Интересно, почему он прятался? Быть может, просто испугался, приняв нас за врагов? Хотя нет. Чего бояться, ведь торговые лодки часто плавают по Илавуру.
— Но мы до сих пор не встретили ни одной лодки, — заметил Витмир.
— Это потому что ещё не началась осень, — сообщил Ранарт. — В сентябре в Золотых Садах проходит Большая ярмарка. Лодки из Вулквонса плывут сюда, гружённые товаром. На ярмарке обертлуги его продают и приобретают у крылатого народа другие товары, которые переправляют в Лунный город. Однако давайте держать ухо востро. Витмир, следи за тем, чтобы мы плыли по середине реки, не приближаясь к берегам.
Они продолжили путь. Все разговоры прекратились. Тревога сковала сердца друзей. Но забрезжил рассвет, и в сердцах воспрянула светлая надежда.
— Пора устраивать днёвку. Причаливаем к берегу! — приказал молодой обертлуг.
— К южному? — уточнил Марус, который управлял лодкой, сменив Витмира пару часов назад.
— Да, — согласился Ранарт. — На северном берегу Илавура поселения крылатого народа. Хоть ночью мы и почуяли на южном берегу человека, а в зарослях кто-то прятался, но это было далеко отсюда. Теперь южный берег, надеюсь, пустует. Так что причаливай к нему.
Краснослов, который успел сменить Витмира, орудуя вёслами, ловко причалил к небольшой песчаной косе. Но Ранарт приказал оставаться всем в лодке, а сам отправился осмотреть и обнюхать берег. Вернувшись, он сообщил:
— Всё в порядке. Никого нет.
Его соратники вылезли из лодки, которую они привязали к лежащему на берегу поваленному дереву. Путешественники принялись оборудовать место для стоянки. День всё разгорался, озаряя мир животворящим светом. Путникам предстояло отдыхать весь день, скрываясь в прибрежных зарослях. Вновь не стали разводить костёр, довольствуясь холодным завтраком.
— А почему крылаты строятся лишь на северном берегу? — полюбопытствовал Марус.
— Потому что южный берег переходит в степь Отчаяния, населённую гарпигами. Хоть они и не смеют приближаться к реке, но жители Золотых Садов решили не рисковать и не осваивать южный берег, — объяснил Грахт.
Когда завтрак был окончен, друзья легли спать, оставив Грахта на часах. Рыжий обертлуг, встревоженный ночным происшествием, внимательно принюхивался и прислушивался, но ничего подозрительного не заметил.
После Грахта на дежурство заступил Марус. Обертлуг, уставший, мгновенно заснул. Марус исправно нёс свою вахту, но он не обладал ни тонким слухом, ни чутьём, как у обертлугов. По этой причине он не заметил, как к их стоянке крадётся группа людей, вооружённых мечами и луками. Путников окружили со всех сторон, даже путь к воде перекрыли. В небо взметнулись несколько фигур, расправивших крылья. Марус услышал шум, но поднял тревогу слишком поздно. Обертлуги и Витмир вскочили, хватаясь за оружие, но увидели, что в них целятся из десятка луков. Вдруг сверху раздался властный женский голос:
— Ни с места, чужаки! Иначе мгновенно будете поражены стрелами! Сложите оружие!
Путники, подняв головы, увидели, что над их головами парят вооружённые луками женщины крылатого народа. Оглянувшись по сторонам, они поняли, что сопротивляться бесполезно, так как крылаты окружили их плотным кольцом. Ранарт приказал бросить оружие и первый подал пример. Одна из крылаток опустилась на землю и приблизилась к пленникам. Её лучистые золотые глаза внимательно разглядывали пришельцев. Она была совсем юна, но суровость чувствовалась в его взгляде. Золотистые волосы девушки струились до плеч. Её стройная фигура была облачена в лёгкую зелёную куртку и тёмно-зелёные штаны. Сапоги с длинными заострёнными носами были также зелёного цвета. Девушка, сложив за спиной золотистые крылья, обратилась к молодому князю обертлугов:
— Я удивлена, Ранарт, увидев тебя так далеко от Вулквонса. Что ты здесь делаешь?
— Приветствую тебя, Элина, принцесса Золотых Садов, — ответил ей обертлуг, учтиво поклонившись. — Однако не мечами и стрелами встречают представителей дружественного народа.
— Ты прав, князь обертлугов, — отозвалась Элина. — Но представители дружественного народа не путешествуют втайне, они не крадутся как воры.
— Обстоятельства вынуждают нас не привлекать к себе лишнего внимания, — ответил Ранарт.
— Тебе придётся мне всё рассказать, иначе вы так и останетесь нашими пленниками. Для начала представь своих спутников. Рыжего обертлуга я знаю, это Грахт Хар, твой друг. Он запомнился нам по тем весёлым горластым песням, которые он распевал в прошлом году на Большой ярмарке. Тогда последний день этой ярмарки закончился плясками и народными гуляниями.
Грахт смущённо заулыбался, вспомнив весёлые деньки.
— Но этих чужестранцев мы не знаем, — продолжила допрос Элина, указывая на эресвенцев.
— Это Марус Краснослов и Витмир Лавк, — сообщил Ранарт. — Они из Эресвена.
— Из Эресвена? — удивилась крылатка. — Что делают эти почтенные господа из далёких краёв здесь, в Золотых Садах?
— Госпожа! — воскликнул Марус. — При всём уважении к вам и к вашему народу, мы не намерены рассказывать о делах, касающихся сугубо нас самих.
— В таком случае мы вынуждены вас задержать до тех пор, пока вы не станете более сговорчивы, — заявила принцесса Золотых Садов.
— Сурово нынче встречает гостей крылатый народ, — проворчал Грахт.
— Мне жаль, но наступили тяжкие времена для нашей страны, и нам необходимо соблюдать осторожность, — сурово сказал высокий белокурый воин, многозначительно подняв меч.
— Элор, я удивлён, видя и тебя здесь, на пустынном берегу Илавура, когда тебе положено быть в Королевских Покоях, — обратился к нему Ранарт.
— Да! Ты прав, обертлуг! — горестно воскликнула Элина. — И мне, и принцу Элору, моему брату, место в Королевских Покоях. Но нынче тьмой обернулись наши надежды! Мы чаяли, что принцесса Злата, наша двоюродная сестра, воссядет на престоле Золотых Садов после смерти королевы. Но королевский наш род постигло несчастье! Принцесса Злана заманила свою старшую сестру Злату в предгорье Мрачных гор. Это была хитроумная ловушка. Там среди ночи гарпиги убили Злату и перебили её свиту. Лишь один верный слуга принцессы чудом спасся и, вернувшись во дворец, поведал мне о предательстве. Мы с братом пытались было поднять восстание, но нас обвинили в мятеже. Мне, принцу Элору и этим почтенным мужчинам и женщинам, которых вы здесь видите, пришлось бежать, отбиваясь от собственных сородичей. Мы отступили за Илавур и вот уже год живём в изгнании. Месяц назад к нам на южный берег переправилось несколько десятков человек, которые принесли горестные вести. Злана, ставшая королевой, делает всё, чтобы ослабить государство. Она распустила большую часть армии, снизила производство оружия. Целыми днями она веселится и устраивает балы. Новая королева, чтобы усыпить бдительность своего народа, одаривает людей неслыханными подарками. Люди бесплатно получают еду и питьё. Крылаткам преподносятся в дар дорогие королевские наряды, а наши мужчины могут теперь не работать, ведь они всё равно получат положенную плату. Глупые люди радуются такому положению дел. Они развратились от безделья и неограниченного веселья, не понимая, что государственная казна опустошается, а страна слабеет день ото дня.
— Но зачем королева Злана ведёт к гибели своё королевство? — возмутился Грахт.
— Мы подозреваем, — ответил принц Элор, — что она вступила в сговор с проклятым властителем Мрачных гор.
— С Варканом Гартари? — ужаснулся Грахт.
— Да, — подтвердил Элор. — И, вероятнее всего, здесь не обошлось без колдовства. Где и с каких пор начал влиять на нашу двоюродную сестру этот мерзавец, неизвестно. Где могли они видеться, также неясно. Но могущественному колдуну не обязательно часто встречаться со своей жертвой, чтобы заколдовать.
— Тогда почему он не околдовал Злату, прямую наследницу престола? — спросил молчавший до сих пор Витмир.
— Потому что чистые сердца не подчиняются даже самым могучим чародеям, — объяснила Элина. — Злата была очень добра и искренне любила свой народ. По старшинству именно она должна была унаследовать престол. Но младшая её сестра Злана предала её и привела к гибели. Теперь у власти убийца и предательница, а мы, верные сыны и дочери своей страны, терпим нужду в изгнании. Варкан Гартари стягивает большое войско к границам Золотых Садов. Он готовится к наступлению. А внутренний враг в лице Зланы, незаконно принявшей власть, ослабляет страну изнутри.
— Тяжёлые времена сулят нам эти несчастья, — угрюмо пробубнил Грахт.
— И нам остаётся лишь наблюдать гибель Золотых Садов, — горестно добавил Элор.
— Но есть надежда, друзья мои! — обратился к собеседникам молодой князь Вулквонса.
— Какая же, Ранарт? — спросил принц Элор.
— Об этом мы должны побеседовать в узком кругу. Только ты, Элор, Элина и наш маленький отряд, — сказал Ранарт.
— Что же, устроим небольшой совет, — отозвалась Элина. — Оставьте нас наедине с пришельцами, — обратилась она к своим подданным.
Воины, окружавшие путников, теперь отступили и расположились на некотором расстоянии от отряда. Крылатки, парящие в воздухе, опустились на землю и тоже отошли подальше.
— Вот что я вам скажу, Элор и Элина, — обратился к царственным изгнанникам Ранарт Рахт. — Волшебством навеяны ваши беды, волшебством же они могут быть преодолены.
— Что ты имеешь в виду, Ранарт? — удивился принц Элор.
— Не зря мы втайне пробираемся на запад, — продолжил объяснять обертлуг. — Путь наш лежит в Пещеру Желаний.
— В Пещеру Желаний! — воскликнула Элина.
— Тише, принцесса, — призвал её к спокойствию князь. — Испокон веков известно предание об этом месте. Сказание повествует о том, что хранятся в этой пещере волшебные предметы. Вот эресвенец Витмир, например, мечтает найти там волшебный эликсир, который превратит милую его сердцу русалку в человека. Я и Грахт держим путь туда, чтобы добыть легендарное Жало Справедливости, меч, которым можно убить злого колдуна. Вам, представителям королевского рода, должно быть известно, что в Пещере Желаний хранится Венец Правды.
— Это ещё что такое? — поразился Краснослов. — Что ещё за Венец Правды?
— Это волшебная корона, — объяснила крылатка, — которая принесёт власть истинной королеве, а самозванцев она разоблачит и уничтожит. Я думала об этом, Ранарт, но не решилась организовать поход к Пещере Желаний, так как даже не знаю, где она находится. Да и никто не знает.
— Мы знаем, о достопочтенная принцесса, — выкрикнул Краснослов, — ведь у нас есть карта! Витмир, покажи им карту!
Витмиру очередной раз пришлось показывать карту. Юноша достал её из футляра. Принц и принцесса ахнули от изумления и приступили к её изучению.
— Откуда же у эресвенца столь стоящая вещь? — ошарашенно спросила Элина.
— Болотный царь, отец моей возлюбленной, подарил мне её, — сообщил Витмир.
— Что же теперь делать нам? — недоумевал принц Элор.
— Кому-то из вас нужно присоединиться к нашему отряду, — заявил Ранарт.
Наступило молчание. Потом Элина и Элор отошли в сторону и долго о чём-то переговаривались. Когда они вернулись к собеседникам, лица их были суровы.
— Что вы решили? — спросил Грахт.
— Решение это сложное. Пожалуй, отложим его до вечера. Вы ведь вечером отплываете?
— Совершенно верно, — подтвердил молодой князь.
Потянулись длинные часы. Витмир и обертлуги спали как сурки, зная, что крылаты надёжно несут стражу. Марус развлекал принца и принцессу Золотых Садов своими байками. Элина смеялась как дитя, но порой взгляд её становился грустным и суровым.
— О чём ты грустишь, крылатая дева? — спросил её Краснослов, внимательно глядя в её янтарные глаза.
— Думаю о том, что нашему прекрасному миру грозит великая опасность. Что будет, если Варкан Гартари и впрямь развяжет войну и победит в ней? Что станет со Свободными Землями? Тревога и тоска гнетут мою душу. Я боюсь чёрных теней, ползущих по вечерам с Мрачных гор. Словно это не ночные тени, а колдовская тьма.
— Не печалься, принцесса Элина, — стал утешать её эресвенец. — Есть надежда. Мы с Витмиром даже не подозревали, что впутаемся в такую историю. Мы полагали, что станем героями романтического приключения во имя любви. Но теперь ясно, что всему миру угрожает опасность, и мы уже герои каких-то грозных исторических событий.
— Да… — задумчиво отозвалась крылатка. — Ты прав, охотник, у нас ещё есть надежда. И она светит нам из Пещеры Желаний. Мне кажется, я знаю, что делать.
Наступил вечер. Закатное солнце украсило пурпуром и золотом небо. Тени сгущались плотнее. Маленький отряд приготовился к отплытию. Элина и Элор подошли к руководителю отряда.
— Какое же решение вы приняли? — спросил у них обертлуг. — Кто из вас решится бросить вызов судьбе или, быть может, пойти на её зов?
— С вами отправится принцесса Элина, — сообщил Элор.
— Это опаснейшее путешествие, Элор, — предупредил князь. — Стоит ли так рисковать? Не пойти ли с нами тебе?
— Рисковать стоит! — возразила Элина. — Я, в отличие от Элора, могу немного летать. Возможно, это пригодится в пути.
— Да, это разумно, — согласился Ранарт.
— Я отправляюсь с вами. В моё отсутствие принц Элор возглавит наш отряд изгнанников.
— Если ты вернёшься из пещеры с Венцом Правды, истина восторжествует в вашем королевстве, — вмешался в разговор Марус, — и ты станешь законной королевой!
— Спасибо, эресвенец, — улыбаясь, отозвалась Элина. — Да будет так!
— Тогда в путь! — скомандовал Ранарт.
Обертлуги, эресвенцы и крылатая принцесса сели в лодку. Крылаты, провожая Элину, желали ей доброго пути.
— Помните, что я назначила своего брата, принца Элора, вашим предводителем. Слушайте его во всём! Да поможет нам всем Великий Создатель Мира!
Грахт вывел лодку на середину реки, и течение понесло её на запад. Где-то там вдали была цель их путешествия. Но ещё много опасностей предстоит преодолеть, чтобы попасть на остов Волшебства.

Глава 12
Мрачные горы

Впереди на северном берегу реки чёрной плотной массой темнели Мрачные горы. С незапамятных времён были овеяны они дурной славой. Самые жуткие существа населяли здешние бездонные пещеры. В Вулквонсе любят рассказывать о том, как древние обертлуги переплыли на кораблях Серебряное море и, высадившись на берегу, увидели суровость этих мест. Они предприняли путешествие через горные хребты, которые встретили их унылой погодой и хмурым небом. Эти древние обертлуги и дали подходящее название Мрачным горам. Они нашли перевал и, перейдя через горы, вышли на равнину, где теперь располагаются Золотые Сады. Ещё долго в их сердцах жил ужас от воспоминаний об этом путешествии. Говорят, что встретились им в горах невиданные чудовища, унёсшие жизни многих их собратьев. Обертлуги не задержались на равнине, так как им по душе больше пришлись непроходимые леса. Сообщение о лесистой местности им принесли разведчики, посланные вверх по течению Илавура, которые шли вдоль берега и обнаружили прекрасный лес. Там и поселились обертлуги, образовав позже государство Вулквонс. Но ни слова не было в преданиях тех времён об отвратительных и жестоких гарпигах. Видимо, во времена путешествия обертлугов через Мрачные горы не было ещё этих варваров в тамошних пещерах. Гарпиги населяли степь Отчаяния. Это были дикие и коварные существа. Ростом они были с человека, но куда выносливее и сильнее. Лица их также походили на человеческие, только нижняя челюсть выдавалась вперёд, выставляя напоказ страшные клыки. Такие же клыки украшали и верхнюю челюсть гарпигов. Долгие века бродили эти существа по степи Отчаяния, нападая друг на друга, пока судьба не свела их с могущественным колдуном Каркинсом Злобным, жившим в Замке Ужаса на Гарпигском полуострове. Полуостров этот с трёх сторон омывается Серебряным морем. Каркинс внушил этим варварам мысль, что они, пользуясь своей невероятной физической силой, могут покорить Свободные Земли. В то время уже цвели Золотые Сады, а в Вулквонсе поселился добрый волшебник Леонус Мудрый. Злой же колдун, сжигаемый жаждой власти, подчинив себе гарпигов, собрал великую армию. Гарпигов стало так много, что степных просторов теперь стало им недостаточно, и они проникли в Мрачные горы. Варвары эти были не слишком умны, поэтому жили они до встречи с колдуном бродячими племенами, воевавшими друг с другом. Жажда крови и войны текла в их жилах. Уж откуда они изначально взялись в Свободных Землях, не ведали даже высшие мудрецы. Некоторые маги предполагают, что гарпигами стали очень злые и жадные люди, которые за свою злобу подверглись проклятию и превратились в уродливых существ, не способных создать своё королевство. Помимо страшного оскала, они обладали тёмно-серой кожей, почти бесцветными глазами и бурыми и жёсткими волосами, более напоминающими шерсть. Голос их был грубым, а манеры ужасными. Однако в преданиях разных народов описывались случаи, когда какой-нибудь гарпиг не хотел заниматься грабежами да разбоем, а стремился к знаниям. Но это были единичные случаи, в которые теперь вообще никто не верил. Все привыкли к тому, что гарпиги неисправимы и способны нести в этот мир лишь зло и несчастья. Во время противостояния Леонуса Мудрого и Каркинса Злобного полчища гарпигов нападали на Золотые Сады и вулквонские приграничные поселения. Когда Каркинс был сражён, гарпиги не ушли из Мрачных гор, а наоборот, заселились в пещеры и подземные гроты. Теперь любой житель Свободных Земель знал, что путешествие через Мрачные горы смертельно опасно, потому что они кишат гарпигами. Долгое время только водный путь по Илавуру к Серебряному морю считался безопасным. Но за несколько лет до посещения Витмиром Лавком Северных болот поползли слухи, что Варкан Гартари совершил путешествие на Гарпигский полуостров, из которого он вернулся могущественным колдуном. Теперь он, как когда-то Каркинс, объединяет гарпигов в регулярную армию. Сейчас даже путь по Илавуру сложно назвать безопасным, ведь берега реки стали частенько посещать гарпиги.
Небольшому отряду во главе с князем обертлугов Ранартом Рахтом предстояло плыть по Илавуру мимо Мрачных гор около пяти дней. Решено было всё так же плыть по ночам, а днём отдыхать. Первая ночь их путешествия по этой опасной местности прошла без происшествий. Золотые Сады остались позади. По правую руку, словно гигантские великаны, враждебно нависали горы. Путешественники переговаривались шёпотом, боясь потревожить тишину. В предрассветный час холод окутал их лодку. Крылатка Элина, принцесса Золотых Садов, кутаясь в свой плащ, дрожала. Марус, заметив это, отстегнул свой охотничий плащ с капюшоном и протянул его девушке.
— Вот, возьми, принцесса, — сказал он смущённо. — Не пристало такой красавице, да ещё и королевских кровей, мёрзнуть в утренней дымке.
— А ты и правда Краснослов, — ответила Элина, кутаясь в его плащ. — Неужели в Эресвене все мужчины такие чуткие и учтивые?
— Нет, конечно! — засмеялся Марус. — Вот хотя бы Витмир: ни манер, ни воспитания. Верно, Витмир?
Но Витмиру было не до шуток. Он проигнорировал реплику друга, задумчиво глядя на мерцающие в свете угасающих звёзд волны.
— Твой друг не так разговорчив, — заметила крылатка. — Но мне кажется, я догадываюсь о причине его задумчивости и молчаливости. Он, вероятно, грустит о своей возлюбленной.
Витмир вздохнул и недовольно посмотрел на принцессу. Она попала в самую точку. Молодой рыбак не ожидал, что в Пещеру Желаний его будут сопровождать существа, ранее неизвестные ему и не имеющие никакого отношения к его сердечным делам. Путешествие представлялось ему романтическим приключением, обещавшим увенчаться успехом и счастливым воссоединением влюблённых. Теперь же это путешествие приобрело политическое значение, а шансов вернуться живым оставалось всё меньше. И чего все эти обертлуги и крылатка навязались ему в спутники? Мало ли что у них там творится в их землях. Его, Витмира, это не касается. Он просто борется за своё счастье, а бороться со всемирным злом в его планы не входило. Но теперь он видел, что впутался в историю опасную и с непредсказуемым концом. Вот и был он раздражённым и злым на своих спутников. Больше всего его злило, что отрядом руководит вспыльчивый обертлуг, которому нужно теперь подчиняться. Витмир взглянул на Маруса, тот болтал вполголоса с Элиной, явно стараясь ей понравиться. От этого Витмир ещё больше злился, ведь любовные интриги могут лишь помешать в пути. Но он помалкивал, так как понимал, что, с другой стороны, обертлуги и крылатка — опытные воины, способные дать отпор врагам, несомненно, поджидавшим их в пути. В конце концов, смирившись с обстоятельствами, юноша решил отбросить свои мрачные мысли и попытаться подружиться со своими новыми знакомыми. Он выпрямился, откинув сомнения, и улыбнулся.
— О! Я вижу, наш рыбак воспрянул духом, — промолвил Грахт.
— Ну, я решил, раз уж мне от вас никуда не деться, придётся снизойти до вашего общества, — заявил Витмир.
— Твои слова воспринимать как шутку или как оскорбление? — сверкнув жёлтыми глазами и сдерживая негодование, осведомился Ранарт.
— Как шутку, — ответил юноша.
— Ранарт, я думал, лишь у тебя скверный характер, — засмеялся Грахт. — Оказывается, ты не одинок в своей вредности. Вы, ребята, точно подружитесь!
Ранарт только фыркнул в ответ.
Забрезжил рассвет. Холодный туман скрывал водную гладь и крутые берега, густо поросшие кустарником. Лучи восходящего солнца пробивались сквозь белёсый сумрак. Ещё немного, и утро вступит в свои права, отогнав тьму, надёжно укрывающую путников.
— Причаливаем к южному берегу! — приказал молодой князь.
Они высадились на берег. Прислушались. Обертлуги принюхивались, стараясь уловить что-нибудь подозрительное в воздухе.
— Элина, — обратился к крылатке Ранарт, — поднимись в воздух и сверху огляди окрестности.
— Хорошо, — ответила принцесса Золотых Садов.
Она скинула плащ Маруса и, как лёгкий весенний ветерок, взмыла в воздух, взмахнув золотистыми крыльями. Её золотые волосы струились на ветру. Марус, задрав голову, наблюдал за Элиной.
— Если бы я мог летать, — задумчиво сказал он, — я бы ни за что не приземлялся бы. Всё летал бы и летал. И почему принцесса так редко поднимается в воздух?
— Не завидуй крылаткам, — сказал ему рыжий обертлуг. — Они не могут долго парить в воздухе. Лишь несколько минут лёгкие крылья в состоянии удержать над землёй своих очаровательных хозяек. Поэтому так редки полёты крылаток. А мужчины-крылаты и вовсе лишены крыльев.
Элина опустилась на землю и тяжело перевела дыхание.
— Кругом нет никого, — сообщила она. — Думаю, можно даже костёр разжечь.
— Нет! Обойдёмся без костров, — отрезал Ранарт.
— Но мы не можем всё время есть холодную пищу! — возмутилась принцесса. — Я настаиваю на костре.
— Дорогая Элина, — сдерживая раздражение, возразил Ранарт, — у себя в Золотых Садах вы, крылатки, привыкли к власти. Привыкли, что ваши мужчины вас слушаются. Правят вашей страной исключительно королевы, и история вашего государства не знает ни одного короля. Но это у вас, в Золотых Садах. Я не понимаю и не принимаю таких обычаев, однако в традиции другого народа не желаю вмешиваться. У нас в Вулквонсе руководили всегда мужчины. Точно так же, как и в Эресвене. Отряд наш веду я, а значит, слушать вы все будете только меня. Я сказал, что костров не будет, значит, их не будет. А свои способности руководителя, Элина, прибереги до того момента, когда вернёшься в Королевские Покои.
Элина смотрела на обертлуга исподлобья, надувшись, с видом глубоко оскорблённой дамы. Ранарт не счёл нужным ещё что-либо объяснять.
— Грахт! Ты первый на часах, — бросил он и разлёгся под раскидистой ивой прямо на траве.
— Слушаюсь, князь! — весело отозвался Грахт и, обратившись к принцессе, добавил: — С ним спорить бессмысленно. Он очень упрям и решения своего не поменяет.
Элина спустилась к воде и уселась на плоский большой камень, скрестив руки на груди. Краснослов подошёл к ней и невольно улыбнулся, глядя на её сердитое личико.
— Эти обертлуги всегда упрямы и горды! — с досадой воскликнула принцесса. — Я удивляюсь, как вообще мы смогли наладить с Вулквонсом торговлю и заключать военные союзы в прошлом. Упрямый баран!
— Я всё слышу! — раздался из-под ивы голос Ранарта.
— Ты знаешь, — промолвил Марус, — нам сначала тоже эти ребята не очень-то понравились. Но они спасли нам жизнь и оказали довольно-таки сносный приём. К ним просто надо привыкнуть. Князь Рарик Рахт действительно назначил своего сына Ранарта предводителем нашего отряда. Здесь уж ничего не поделаешь, придётся есть холодную пищу.
— И не подумаю! — упрямилась Элина. — Голодовку объявлю!
— Мне почему-то кажется, что это не подействует, — засомневался Марус. — В любом случае я предпочитаю всё-таки поесть.
Он протянул принцессе кусок сольканы.
— Это вяленое мясо мне порядком надоело, — жуя, проговорил охотник, — но оно придаёт силы. Поешь.
— Да не буду я это есть! — окончательно разозлилась принцесса. — У нас в мешках крупа есть. В котелочке на костре её неплохо бы сварить. Хоть вы, эресвенцы, уговорите этого упрямца дать согласие на разведение костра.
— Э, нет, — отказался Марус. — С обертлугами ругаться глупо. К тому же Ранарт прав. Смотри, какие страшные горы на том берегу Илавура. Один их вид мне внушает страх. Мало ли кто увидит наш огонёк.
Элина промолчала. Весь день путники отдыхали. Стояли последние погожие деньки. Лето заканчивалось, ещё немного, и осень прольёт свои первые дожди над Свободными Землями. Перед закатом дежурить выпало принцессе. Она, убедившись, что все спят, и оглядев свысока окрестности, решила всё-таки разжечь небольшой костерок. Элина и сама не понимала, что ею движет. Скорее всего, она просто желала добиться своего. Ранарта она знала с детства. Члены королевской семьи Золотых Садов время от времени встречались с представителями княжеского рода из Вулквонса. Эти встречи помогали укрепить дружеские отношения между двумя государствами. Но Ранарта Элина знала поверхностно, встречаясь с ним лишь во время официальных визитов. Он не был слишком любезен, но такую непреклонность никогда не проявлял. Решив, что она как-никак из королевского рода, поэтому вправе тоже принимать решения, а также оспаривать решения других, принцесса разожгла крохотный костерок недалеко от воды. Огонёк весело заплясал, поедая мелкие ивовые веточки. Крылатка протянула к пламени руки, чтобы согреть их над огнём. Тонкая струйка дыма поднялась над землёй. Ранарт сквозь сон почуял запах костра. Он открыл глаза и тут же вскочил на ноги. В мгновение ока обертлуг прыгнул прямо на костёр, разметав его по берегу и затоптав горящие ветки. После этого он кинулся к принцессе и схватил её за горло своими мощными руками. В его сверкающих жёлтых глазах плескалась ярость. Он глухо и страшно зарычал, так как от злости не мог говорить. Элина почувствовала, что задыхается. Она беспомощно замахала руками, силясь хоть что-то сказать. Тут к Ранарту подскочил Марус и, схватив его за руки, попытался разжать стальную хватку. В следующую секунду Краснослов был отброшен энергичным движением руки обертлуга, словно он был не взрослый мужчина, а соломенное чучело. Увидевший эту сцену Витмир кинулся было к Ранарту, обнажив свой меч, но Грахт остановил его.
— Погоди! — крикнул он юноше. — Я бы не советовал злить князя ещё больше.
Тут Ранарт нехотя ослабил хватку, а потом и вовсе отпустил принцессу, швырнув её на землю. Элина закашлялась. Молодой князь страшно посмотрел на Маруса и Витмира и прорычал:
— Если кто-нибудь ещё раз посмеет угрожать мне оружием или вступить со мной в схватку, я уверяю, что это будет последнее, что этот глупец сделает в своей жизни!
Потом он обернулся к Элине и яростно крикнул:
— Ну что, крылатка, хочешь ещё оспаривать мои решения? Сомневаюсь! Мы сейчас же трогаемся в путь, наша дорогая принцесса могла своей глупостью привлечь ненужное внимание к нашему отряду. Поэтому сегодня мы выдвигаемся без ужина. Немедленно!
Он первый запрыгнул в лодку. Марус, поддерживая потрясённую Элину под руку, помог ей сесть в лодку. Витмир мрачно глядел на князя. Грахт, что-то ворча себе под нос, принялся грести, направляя лодку к середине течения. Настроение у всех было паршивым. Но как ни жесток был поступок Ранарта, и эресвенцы, и Грахт, и даже Элина понимали, что князь прав. Нельзя оспаривать решения руководителя только лишь из-за своей прихоти и самолюбия. Тем более в местности, населённой врагами. Элина усвоила этот суровый урок и старалась больше не спорить с обертлугом. Она ещё долгое время была в обиде на него и совсем с ним не разговаривала.
Хотя Ранарт быстро отреагировал и затушил костёр, едва тот успел пустить струйку дыма, но выходка принцессы сделала своё дело. Дымок этот успели заметить. Не так далеко от того места, где отдыхали путники, расположился отряд гарпигов. Дозорный, коренастый крепыш, облачённый в маскировочный зелёный плащ, успел учуять запах костра. Приглядевшись, он увидел и дым.
— Алкан! Ко мне! — рявкнул он грубым голосом.
Худой, но жилистый гарпиг тотчас подбежал к нему.
— Алкан, видишь дым? — спросил дозорный.
— Да, Халан, вижу, — последовал ответ.
— Мигом дуй туда, да смотри, осторожнее, — приказал дозорный.
Жилистый гарпиг, пригнувшись к земле, подбежал к берегу Илавура с подветренной стороны, поэтому обертлуги не могли его учуять. Спрятавшись в густых камышах, Алкан осторожно выглянул из своего укрытия. В сгущающихся сумерках он увидел, как пятеро путников разместились в лодке. Обертлугов он узнал сразу по мерцающим жёлтым глазам. Какое-то время гарпиг наблюдал за отрядом, а потом стремглав побежал обратно с докладом.
— Ну что, Алкан? Что там? — спросил дозорный.
— Там пятеро путников, двое из них обертлуги.
— Обертлуги! — воскликнул Халан. — Это интересно. И куда они плывут?
— На запад, — доложил Алкан.
— Мы с тобой сегодня в дозоре, Алкан, и принесём начальству ценные сведения, — улыбнулся Халан.
Жилистый гарпиг довольно оскалился, обнажив страшные клыки.
— Ты оставайся здесь, а я пойду, доложу о наших наблюдениях, — заявил Халан.
Радость Алкана мгновенно сменилась возмущением.
— А с чего это именно ты принесёшь начальству ценные сведения? — запыхтел он. — Это я бегал к реке, рискуя жизнью.
— Зато пока ты дрых на посту, я учуял и заметил дым, — возразил Халан.
— И что же ты сам не побежал посмотреть, что там такое, а? Испугался? — гневно ответил Алкан.
— А кто, по-твоему, должен был оставаться на посту? Или прикажешь бросить дежурство? — не сдавался Халан.
Два гарпига исполнились ярости. Каждый из них хотел лично доложить о произошедшем, чтобы выслужиться перед начальством. Они вцепились друг в друга, и завязалась потасовка. На шум прибежал начальник отряда и ещё несколько гарпигов.
— Что здесь происходит? — рявкнул начальник.
Но Халан и Алкан продолжали валяться на земле, нанося друг другу удары.
— Разнять! — гаркнул начальник.
Драчунов разняли. Они тяжело дышали и сверкали глазами.
— Доложить, что здесь произошло!
Халан и Алкан, перебивая друг друга, доложили о своих наблюдениях.
— То есть вы хотите сказать, что вместо того, чтобы тут же доложить об обнаруженной лодке с двумя обертлугами на борту, вы затеяли драку между собой! — возмутился начальник отряда гарпигов. — И эти загадочные путники сейчас уже, наверное, далеко. И всё потому, что вы выясняли отношения!
Драчуны молчали, опустив глаза. Эта нелепая заминка в отряде гарпигов позволила отряду уплыть на значительное расстояние, прежде чем за ним пустилась по южному берегу бесшумная погоня.
Настала полночь. Течение по-прежнему несло лодку на запад. Ранарту, который сидел на вёслах, оставалось только следить, чтобы лодку не относило ни к одному из берегов. Ветер поменял направление. Вдруг князь обертлугов тревожно втянул в себя воздух. Он тщательно начал принюхиваться. Грахт, заметив это, тоже попытался уловить тревожные запахи и первый понял, что рядом гарпиги. Он ощетинился. Его жёлтые глаза вспыхнули.
— Гарпиги, Ранарт!
— Да, я уже учуял, — ответил князь.
— Что такое? — встревожился Витмир.
— Ветер принёс запах гарпигов, — сообщил Грахт. — Только пока непонятно, на каком они берегу: южном или северном.
Марус обернулся к спутникам.
— Они близко? — спросил он.
— Пока неясно, — отозвался Грахт.
— Что, Марус, считаешь, я несправедливо разгневался на принцессу? — злобно процедил Ранарт.
Краснослов взглянул на Элину, заботливо укутанную им в его же плащ и спящую на карме.
— Ранарт, я не знаю… — замялся он. — Думаешь, гарпиги знают о нас, или, может, они сами по себе рыскают вдоль реки?
— Скоро мы это поймём, — ответил Ранарт.
Ночь длилась невыносимо медленно. Несколько раз обертлуги слышали лязг оружия, доносившийся с южного берега.
— Придётся сегодня причаливать к северному берегу и отдыхать у подножия гор на свой страх и риск, — сказал Ранарт.
— Да, — согласился Грахт. — На южном берегу гарпиги, а на северном пока всё тихо. Возможно, нам удастся найти какую-нибудь пещерку, где можно переждать день.
Путники соблюдали крайнюю осторожность. Они молчали и старались не шевелиться. Благо тьма плотно окутала лодку. На востоке появилась узкая светлая полоска. При свете дня нельзя было оставаться на реке, так как гарпиги могли их увидеть. Необходимо было причалить и спрятаться. Горы так мрачно выступали из темноты, что князь засомневался, на каком берегу лучше сделать привал. Он вслушивался, стараясь уловить малейшие звуки. Непроницаемая тишина царила вокруг.
— Куда будем причаливать? — спросил Марус.
— Всё-таки на северный берег, — ответил Ранарт, — ибо на южном мы с Грахтом несколько раз слышали шум, указывающий на присутствие врага.
— Что ж, северный берег так северный берег, — обречённо пробубнил Краснослов и направил лодку в указанном направлении.
Чёрные громады приблизились. В сером утреннем свете они выглядели ещё мрачнее, чем ночью, когда видны лишь их силуэты. Галька зашуршала под днищем лодки, и они причалили к неприветливому берегу с редкой растительностью. Вдоль берега были разбросаны обломки скал и большие валуны, обросшие мхом и лишайником. Путники тихо высадились на берег, привязав лодку к большой коряге, наполовину погружённой в воду.
— Элина, приподнимись над землёй и осмотрись, — приказал Ранарт.
Принцесса чуть помедлила, но всё же выполнила приказ предводителя отряда. Когда она плавно опустилась на землю, то сказала, не глядя на своего обидчика:
— Всё тихо. Ничего подозрительного не видно.
— Зато очень подозрительна эта гнетущая тишина, — заметил Витмир.
— Эресвенец прав, — согласился Грахт, — слишком тихо. Даже птицы не поют.
И только он произнёс эти слова, как окрестности огласил свирепый вой и улюлюканье. Из пещерки, находившейся неподалёку от места высадки, высыпали гарпиги и помчались прямо к путешественникам.
— Шлахс! (Гарпиги!) — заорал Грахт.
— Приготовиться к бою! — скомандовал Ранарт. — Мечи наголо! Занять круговую оборону!
Обертлуги и эресвенцы встали друг к другу спиной, подняв оружие. Элина взметнулась ввысь, чтобы разить из лука подступающих врагов. Но едва она поднялась в воздух, как испуганно вскрикнула, увидев бесчисленное воинство, текущее между камнями, словно горный поток.
— Их тут сотни! — воскликнула она. — Ранарт, нужно уплывать на лодке!
Путники бросились к лодке, но передовой отряд гарпигов уже их настиг, и завязалась битва. Витмир и Марус были совсем неопытными в сражениях. Они беспорядочно махали мечами и очень быстро выбились из сил. Обертлуги, напротив, разили врагов метко и стремительно. Крылатка убивала гарпигов, стреляя сверху из лука. Вдруг она увидела, что один из гарпигов подбежал к лодке и собирается перерезать верёвку, которой она была привязана к коряге. Элина прицелилась и отправила свою стрелу прямо в голову врага. Гарпиг упал замертво. Но в это же время другой гарпиг, здоровый детина, снял прикреплённый к его поясу моток верёвки и, смастерив петлю, накинул её на крылатку. Петля затянулась на шее принцессы, а гарпиг рывком уронил её на землю. Громила замахнулся на девушку своим страшным чёрным мечом. Краснослов, увидев эту сцену, метнул во врага меч, словно копьё, но промахнулся. Ещё мгновение, и гарпиг пронзит крылатку мечом! Но это мгновение так и не наступило. Какой-то неизвестный воин, лицо которого скрывал капюшон зелёного плаща, кинулся на гарпига и поразил его кинжалом. Этим он спас крылатку. Воин быстро протянул ей руку и поднял с земли.
— Ты в порядке? — услышала девушка сиплый голос.
— Да, — потрясённо ответила она.
Загадочный воин в зелёном плаще продолжил громить гарпигов. Путники, удивлённые неожиданным появлением таинственного союзника, на миг застыли, пытаясь понять, кто этот отважный боец. Но их замешательство длилось лишь миг, затем они вновь принялись отбиваться от всё прибывающих врагов.
Тем временем одному из гарпигов всё же удалось перерубить верёвку, удерживающую лодку у берега. Судно, подхваченное течением, быстро удалялось.
— Проклятье! — заорал Ранарт и тут же снёс голову подскочившему гарпигу.
— Если хотите спастись, следуйте за мной! — прокричал таинственный воин в зелёном плаще и пустился бежать вдоль берега. Путешественники бросились за ним.
— Быстрее! — торопил их воин. — Здесь недалеко!
Они бежали вдоль скал, которые почти вплотную подступали к реке. Им удалось немного оторваться от своих преследователей. Внезапно скалы расступились. Воин завернул за отвесную каменную стену и знаками пригласил остальных следовать за ним. В одном месте в стене виднелась небольшая дыра. В неё проникнуть можно было лишь по одному.
— Сюда! Скорее! — поторопил их загадочный союзник. — В этот проход!
Элина первая нырнула в темноту. За ней последовали Марус, Витмир и обертлуги. Воин в зелёном плаще протиснулся в лаз последним и изнутри затворил вход большим валуном, который, по-видимому, был помещён сюда каким-то неведомым образом. Путешественники оказались в кромешной тьме. Они слышали, как снаружи кричат и топают гарпиги. Враги промчались дальше вдоль реки, даже не подозревая, что чужестранцы прячутся в незаметной пещере.
Витмир нащупал висевший у него на шее кулон со слезами русалки, подаренный ему Лилией. Он поднял его над головой, и волшебный светильник тут же ярко замерцал, освещая пещеру. Когда глаза путников привыкли к освещению, они увидели, что пещера эта небольшая, размером с маленькую комнатку. В глубине её зиял вход в туннель.
— Спасибо тебе, таинственный союзник, — обратился к воину в зелёном плаще Ранарт. — Без твоей помощи лежали бы мы на берегу Илавура, изрубленные мечами. Кто ты? Назови своё имя и покажи лицо.
— Не думаю, что вы очень обрадуетесь, увидев моё лицо, — ответил неизвестный.
— Но всё же представься, чтобы мы знали, кого благодарить за столь чудесное спасение, — попросил Грахт.
Воин замер в нерешительности. Он почему-то не хотел откинуть капюшон.
— Мы вам безмерно благодарны, — сказала Элина, — и хотели бы знать, кто вы.
— Хорошо, — решительно ответил незнакомец, — только не кидайтесь на меня сразу с оружием.
— Как мы можем напасть на своего спасителя? — удивился Марус.
— Что ж, смотрите! — воскликнул воин и резко откинул капюшон.

Возгласы изумления сорвались с губ присутствующих. Перед ними предстал самый настоящий гарпиг.

Глава 13
Варкан и Юлкан

Волшебный светильник Витмира разливал по пещере мягкий белый свет. Русалочьи слёзы источали его, пронзая тьму. Свет озарял загадочного воина, и не осталось никаких сомнений в том, что это гарпиг.
— Удивлены? — спросил воин. — Ожидали увидеть кого-то другого? Обертлуга, например, или крылата, или, на худой конец, человека?
Все молчали, потрясённые странным обстоятельством.
— Так что же вы ничего не говорите? — продолжал спрашивать воин.
— Ну, знаешь, трудно найти слова, когда спасаешься от гарпигов с помощью гарпига, — ответила ему Элина. — Такое случается нечасто.
— Да, я понимаю, что вы озадачены, — согласился гарпиг.
— Ещё как! — отозвался Ранарт. — Но прежде чем снести тебе голову, мы готовы тебя выслушать.
— А ты дерзкий, обертлуг, — ухмыльнулся гарпиг. — Но так и быть, расскажу я свою историю. Меня зовут Юлкан. Родился я в застенках Чёрного замка тридцать лет назад. Между Серебряным морем и Мрачными горами есть небольшая полоска суши. Там раньше были поселения людей. Селения их тянулись вдоль морского побережья. Населяли эти земли в основном рыбаки. Шло время. В горах всё множились гарпиги. Они стали совершать набеги на людские поселения, убивая мужчин и детей, а женщин уводя в плен. Моя мать была одной из таких пленниц. Она рассказывала мне, что у неё была семья: муж, дети. Никто из них не спасся. Её увели в плен вместе с другими женщинами. В качестве прислуги она попала в Чёрный замок, где стала женой пленившего её гарпига, который стал впоследствии моим отцом. Я родился лунной ночью в этом проклятом месте.
— И ты рос в Чёрном замке? — заинтересованно спросил Ранарт.
Юлкан вздохнул, помолчал, выставив вперёд клыкастую нижнюю челюсть, а потом ответил:
— Да. Я вырос под покровительством своего отца и под влиянием своей матери. Она научила меня многому, чего не умеют другие гарпиги. А главное, она научила меня любить и ценить красоту. В комнате, где мы жили, на подоконнике было множество цветов в глиняных горшках. Но больше всего мама любила магорию, цветок удивительно прелестный.
— Но это же легендарный цветок! — взволновался Марус Краснослов. — Я считал его выдумкой!
— Это не выдумка, — ответил гарпиг, проведя рукой по лысой голове. — Магории растут в землях за Серебряным морем. Переселенцы, приплывшие из-за моря и поселившиеся у подножия Мрачных гор, привезли с собой семена этих чудных растений.
— Неужели в Чёрном замке есть эти цветы? — удивилась Элина.
— Их там очень много, — сообщил Юлкан. — Мерзавец Гартари содержит целую оранжерею. Он не лишён чувства прекрасного, и от этого его преступления ещё омерзительнее. Из-за тяготения к красивому он позарился на мою мать! Она хоть и была старше его, но выделялась своей прелестной внешностью. Варкан Гартари долго не решался к ней подступиться, ведь мой отец был его преданным подданным и правой рукой. Какое-то время Варкан контролировал свои стремления и считался с интересами других. Это было до его путешествия в Замок Ужаса.
— Неужели злодеи способны на трепетные чувства? — засомневался Витмир, качая головой.
— Способны, юноша, — отозвался гарпиг. — Варкан ведь не всегда был таким. Я вырос на его глазах. Он часто беседовал со мной и рассказывал о своей жизни. Когда Варкан был совсем юн, в результате интриг был убит его отец. Заговорщики мечтали отнять власть у клана Гартари. Матери Варкана пришлось жёстко подавить вспыхнувшее восстание, организованное этими заговорщиками, а их самих подвергнуть жестокой казни. Все эти ужасы происходили на глазах у Варкана, но они ещё не оказали пагубного влияния на его душу. Мать его состарилась, передав ему власть. Я думаю, тогда был он ещё благороден и справедлив, хоть и жесток порой. Но, к сожалению, борьба за власть продолжилась. Как только мать умерла, Силдан Гартари, младший брат Варкана, попытался его убить, организовав новый заговор. Варкан, так же как когда-то мать, жёстко покарал предателей. Брата своего он тогда пощадил, сослав его в отдалённое поселение в горах. Остальных казнили без суда. Более того, обнаружилось, что заговорщики имели связь с поселенцами, живущими на побережье Серебряного моря. Некоторые из них помогали заговорщикам. Взбешённый Варкан отправил в это поселение гарпигов с приказом брать в плен лишь молодых женщин, остальное же население вырезать под корень. Мой отец руководил одним из таких отрядов. Он ворвался в дом бедного рыбака и изрубил его мечом вместе с малыми детьми. Молодую женщину, рыбацкую жену, он связал и увёл в плен. Это была моя мать.
— Какой ужас… — пролепетала Элина.
— Моя мать, — продолжил своё горестное повествование Юлкан, — стала женщиной гарпига, убившего её семью. Вот это действительно ужас. От этого союза родился я. Я же стал и единственным её утешением.
Прошло десять лет. Я помню, что часто разговаривал с Варканом. Он сажал меня на колени и рассказывал о горах, морях и лесах, о странах, окружающих Мрачные горы, о народах, их населяющих. Я восхищался его знаниями. Свою страсть к моей матери он держал под контролем, не смея дать волю чувствам. Тем более что мать моя всячески избегала его. Мой отец, преданность которого клану Гартари была беспредельна, как-то заподозрил, что созрел новый заговор. Его опасения подтвердились. Силдан Гартари не смирился с поражением в борьбе за власть. Он организовал восстание среди тех людей, что населяли горы. Некоторые гарпиги также перешли на сторону Гартари-младшего. Началась междоусобица. Варкан на этот раз не простил брата, убив его собственными руками. Однако и тогда его сердце всё ещё могло проявлять милосердие. Он сохранил жизнь беременной жене Силдана, заточив её в одну из башен Чёрного замка. Пленница содержалась в достойных условиях и вскоре родила дочь, которую назвали Милена. Варкан привязался к маленькой племяннице, ведь своих детей у него не было. Милена Гартари рано осиротела. Когда девочке было пять лет, мать её занемогла и умерла.
— И что стало с этим ребёнком? — полюбопытствовала Элина.
— Милена Гартари выросла очень милой девушкой. Она добра, как и её мать, и чиста душой. Девушка любит своего дядю, ведь больше родных у неё нет. Но Варкан изменился. Думаю, что повторное предательство родного брата надломило его душу и в некотором смысле повредило рассудок. Он стал замкнутым и злым. Он отослал племянницу в глухое горное поселение. А однажды его приближённые узнали, что он собирается предпринять путешествие в легендарный Замок Ужаса. «Зачем вам туда ехать?» — спросил я у него. Он подозвал меня, снисходительно погладил меня по голове, хотя я был уже не ребёнок. «Знаешь, Юлкан, — промолвил он, — мир жесток, а жизнь несправедлива. Человек не может ни на кого целиком положиться, кроме себя самого. Везде предательство и ложь. Иногда мне кажется, что даже добродушная Милена желает мне зла. Ведь в её венах течёт кровь предателя… Я долго размышлял и пришёл к выводу, что сила — единственная истина в этом мире. Только сила! Сила помогает удержать власть, сила принуждает окружающих любить тебя или хотя бы считаться с твоим мнением. Даже богатство не имеет такой власти, как сила, ибо именно силой можно отнять любые сокровища у их владельцев. И вот я решил стать сильным». — «Вы и так сильный», — возразил я. «Нет, — ответил он, ухмыльнувшись, — я слаб. Я слаб оттого, что до сих пор во мне теплятся светлые чувства. До сих пор я не смею переходить грань, если это способно принести боль беззащитным созданиям. Но я решил избавиться от этих слабостей! Когда-то давно жил в Замке Ужаса могущественный колдун, Каркинс Злобный. Он был почти непобедим. Я хочу познать его силу!» — «Но как?» — удивился я. «Существует предание, — ответил мне Варкан, — что в старинном замке на Гарпигском полуострове хранится книга тайных знаний и колдовских учений, принадлежащая Каркинсу. Я хочу найти её, чтобы изучить всю эту премудрость. Ведь в этом случае я стану обладать непобедимым могуществом!» — «То есть вы хотите стать колдуном, как Каркинс Злобный?» — испугался я. «Да! — ответил Варкан воодушевлённо. — Я получу небывалое превосходство! Оно даст мне величие и силу. Никто тогда не посмеет оспорить мою власть».
Он уехал. Один. Власть временно он передал моему отцу, который исправно нёс это бремя. Это был самый спокойный период в истории Чёрного замка. Мы жили в тишине и благополучии. Но благоденствие оказалось лишь затишьем перед бурей. Однажды ледяной ночью, когда хлестал ливень и завывал беспощадный ветер, Варкан Гартари вернулся в наш замок. Как потом выяснилось, этот день положил начало кровавым событиям. Хозяин Чёрного замка и Мрачных гор ужаснул нас переменами, произошедшими в нём. Лицо его, красивое и мужественное, больше не дышало благородством и милосердием. На нём читались презрение и коварство. Но ещё хуже обстояло дело с его душой! Он больше не считался ни с кем. Сперва разделался Варкан с моим отцом, чтобы заполучить мою мать в жёны. Он отправил своего самого верного слугу в завоевательный поход, назначив главнокомандующим. Отряды гарпигов под руководством моего отца совершили налёт на окраины Золотых Садов. Моя мать нечаянно услышала, как Гартари отдавал слуге тайный приказ убить моего отца во время битвы. Через несколько недель в замок пришла весть о том, что мой отец погиб во время сражения с крылатами. Но мать моя знала, что не крылаты убили правую руку Варкана Гартари. В эту же ночь Варкан ворвался в спальню моей матери. Но она ожидала это и готовилась сопротивляться. Я услышал шум в её комнате и поспешил узнать, в чём дело. Но я опоздал! Несчастная! Она успела выскочить из своих покоев и спуститься по лестнице на обширную площадку. Варкан нагнал мою мать, хотел схватить. Я увидел эту сцену из окна её комнаты. Мигом я бросился ей на помощь. Но чтобы спуститься по длинной винтовой лестнице, нужно время. Когда я выбежал на площадку, то увидел, как моя мать отчаянно сопротивляется, стоя на краю пропасти. Ведь эта площадка вырублена прямо в скале и ограничена отвесными каменными стенами. Она, вооружившись мечом отца, пыталась отбиться от этого монстра. Когда я подбежал и кинулся на Варкана, он успел ударить мою мать по лицу, да с такой силой, что она, не удержав равновесия, упала в пропасть!
Юлкан замолчал. Молчали и слушатели.
— Что же было дальше? — осмелился нарушить тягостную тишину Грахт.
— Когда я понял, что случилось непоправимое, единственным моим стремлением стало убить Варкана Гартари. Мы схватились с ним насмерть. Меч моего отца, который выронила моя несчастная мать, получив удар, лежал рядом. Я всеми силами пытался до него дотянуться. Но противник мой не допускал этого. Мы наносили друг другу жесточайшие удары. Я почувствовал, как захрустели хрящи моего носа и хлынула из ноздрей кровь. Но боли я тогда не чувствовал, лишь разрывающую сердце ярость. Вскоре прибежали стражники-гарпиги и схватили меня. Бой был окончен. Безумный смех сорвался с окровавленных губ Варкана. «Я говорил тебе, Юлкан, — обратился он ко мне, — что лишь сила — единственная в мире истина!» — «Будь ты проклят!» — прокричал я. «А я и так проклят, — отозвался он. — Ты думаешь, могущество и колдовские знания даются просто так?» Он посмотрел в пропасть. «Жаль твою мать, — вымолвил Варкан. — Мы бы с ней стали красивой парой». Гартари отвернулся и стал медленно удаляться по направлению к башне. Вдруг он остановился и, обернувшись, крикнул стражникам: «Утопите Юлкана в озере, которое находится недалеко от замка! Пусть мать и сын покоятся рядом».
Один из стражников поднял меч отца и взял его с собой. Я был до того слаб, что гарпиги даже не потрудились связать меня. У стен замка плескалось озеро. Оно играло важную стратегическую роль, являясь препятствием для врагов, а также источником пресной воды. Меня вывели из замка. Мы спускались к озеру по горной тропе. Когда мы почти подошли к водоёму, я увидел обезображенный труп своей любимой матери. Безумный гнев овладел мной. Я плохо помню, как вырвался из рук стражников. Помню только, что я выхватил из рук гарпига меч отца и начал наносить им удары направо и налево. Я колол, рубил и резал этих прислужников монстра. Когда они все были мертвы, я, обессиленный, подполз к матери и долго плакал над её безжизненным телом. У меня не было ни сил, ни времени её достойно похоронить в этой каменистой почве. В любой момент могли сбежаться гарпиги. Я принёс клятву отомстить Варкану Гартари. Поцеловав остывший лоб матери, я пустился в бега. Прошло уже пять лет с этого страшного дня. Я тщательно изучил местность вдоль реки Илавур и периодически совершаю вылазки и нападаю на отряды гарпигов, внезапно выскакивая из пещер и так же внезапно исчезая. Но гарпигов становится всё больше. Варкан собирает армию. Однажды я увидел отвратительных существ. Они небольшого роста и омерзительны на вид.
— Дрекаваки! — догадался Ранарт.
— Да, кажется, так их называют гарпиги.
Марус и Витмир вздрогнули, вспомнив, как сами чуть не стали жертвами этих монстров.
— Ты так и не сумел отомстить за смерть матери, — вздохнул Грахт.
— Не сумел, — отозвался Юлкан. — Замок хорошо охраняется. Я совершил несколько попыток туда проникнуть, но едва унёс ноги. Один я ничего не могу сделать.
— В таком случае тебе повезло! — воскликнул Ранарт. — Ты встретил единомышленников!
— Единомышленников? — переспросил Юлкан. — Так вы тоже хотите уничтожить этого злодея?
— Да! — подтвердил князь. — Только обычным оружием Варкана теперь не убить. Он впитал в себя чёрное колдовское могущество, и остановить его можно только волшебным оружием.
— Что за оружие способно остановить его? — спросил гарпиг.
— Это меч Жало Справедливости, — пояснил Марус. — Он находится в Пещере Желаний, и, по пророчествам, обертлуг из княжеского рода пронзит им сердце Варкана Гартари. В эту волшебную пещеру мы и держим путь.
— А где обертлуг княжеского рода? — спросил Юлкан.
— Это я, — ответил князь. — Меня зовут Ранарт Рахт, сын Рарика Рахта, правителя Вулквонса. Это Грахт Хар, мой верный друг, это Элина, принцесса Золотых Садов, и, наконец, достопочтенные эресвенцы Марус Краснослов и Витмир Лавк.
— Предки моей матери явились в Свободные Земли из-за моря, — промолвил Юлкан. — Часто мама рассказывала мне предания её народа. По одной из легенд, в Серебряном море есть остров Волшебства, там и находится легендарная пещера.
— Так ты знаешь о ней? — взволнованно спросил Витмир. — Может, в легендах говорится о волшебном эликсире, способном превратить русалку в человека?
— А Венец? — вмешалась Элина. — Про Венец Правды ты не слышал?
— Я только помню, что в пещере хранятся волшебные предметы, — сообщил Юлкан.
— Зато мы точно знаем, что пещера существует, — твёрдо произнёс Грахт, — и мы обязательно туда доберёмся!
— А зачем превращать русалку в человека? — полюбопытствовал гарпиг.
— Я люблю русалку Лилию — дочь болотного царя, — объяснил Витмир. — Если она станет человеком, мы сможем соединить наши судьбы в одну.
— Любовь… — задумался Юлкан. — Это, должно быть, прекрасное чувство. Я бы хотел его испытать. А зачем вам Венец Правды?
— Чтобы восстановить справедливость в Золотых Садах! — торжественно произнесла крылатка. — На троне моей страны восседает бесславная преступница! Убийца родной сестры!
— Злана? Ты о ней говоришь? — изумлённо посмотрел на девушку гарпиг. — Я видел её в Чёрном замке.
— Что? — вскричала Элина. — Как? Ты видел её?
— Да, — подтвердил Юлкан. — После того как Варкан вернулся из своего путешествия, но ещё не отправил моего отца на смерть, он пригласил в замок крылатку Злану. Они о чём-то долго беседовали в одной из башен.
— Всё подтверждается, — заметил Грахт. — Значит, Злана действительно вступила в сговор с Варканом! Они погубили Злату, законную наследницу престола.
— Злана — лжекоролева, — заявил Юлкан, — и её надо тоже остановить.
— Для этого и нужен Венец Правды, который укажет на истинную королеву, — ответила Элина. — Ведь Злана ввела в заблуждение крылатый народ, и лишь немногие заподозрили обман и измену.
— Ух! — выдохнул Юлкан. — Я вижу, из вас славная компания вышла. Обертлуги хотят получить волшебный меч, люди — волшебный эликсир, а крылатка — волшебную корону. Одно волшебство вокруг! Только кто ручается, что это всё не сказки? И как найти эту Пещеру Желаний?
— Это не сказки! — уверенно сказал Витмир, доставая футляр. — Эту карту мне вручил сам болотный царь, а он не шутит с такими вещами.
Гарпиг, не веря своим глазам, аккуратно взял карту в руки. Он долго смотрел на неё, что-то бормоча себе под нос.
— Я вас встретил в добрый час, — промолвил он, возвращая юноше карту. — Если старинные сказания оживают у меня на глазах, то в сердце моём воскресла надежда на то, что зло можно остановить. Я готов помочь вам добраться до Пещеры Желаний. Пусть мой меч засверкает рядом с вашими! Надеюсь, князь, ты передумал сносить мне голову?
— Передумал, — усмехнулся Ранарт. — От тебя будет толк и польза. Если нам удастся раздобыть меч, то ты поможешь пробраться в Чёрный замок. Ведь ты хорошо его знаешь, раз вырос там.
— Да, — подтвердил гарпиг. — Под покровом ночи я выведу вас из этой пещеры и поведу тайными тропами к Серебряному морю.
— Добро пожаловать в наш отряд! — радушно сказал Ранарт. — Но помни, руковожу отрядом я, и мне вы все обязаны подчиняться, а то некоторым пришлось жёстко это объяснять.
Крылатка недовольно посмотрела на Ранарта, он же ехидно ей улыбнулся.
— Я согласен, князь, вступить в твой отряд и сделаю всё, чтобы цель наша была достигнута, — заключил Юлкан.
— Вот и отлично! — обрадовался Ранарт, — выступаем после заката.

Глава 14
Ледяное царство

Целый день путешественники основательно готовились к горному походу. У Юлкана в пещере хранился запас тёплой одежды, оружие и провиант.
— Я уже пять лет скрываюсь от воинов Варкана, — сказал он. — Делая свои вылазки и нападая на его отряды, я смог заготовить запасы необходимых вещей. Здесь и одежда, и доспехи, и кольчуги, и мечи. Пусть каждый из вас подберёт, что ему нужно. Наступила осень, и в горах будет особенно холодно. У меня есть куртки и штаны, подбитые мехом, тёплые сапоги и шапки. Всё в вашем распоряжении.
— Благодарим тебя, наш неожиданный союзник, — учтиво поклонившись, ответил гарпигу Ранарт.
К вечеру всё было готово для длительного пути. У каждого из путешественников за спиной висел вещевой мешок с тёплой одеждой и запасами еды. Кроме того, теперь каждый член отряда обладал дополнительным мечом, и на каждом была лёгкая кольчуга. Когда гарпиг протянул кольчугу Элине, он сказал:
— Принцесса Золотых Садов достойна носить шикарные наряды и петь чудные песни в Королевских Покоях. Но обстоятельства сложились иначе. Прими вместо нарядов эту кольчугу. Я сделал в ней прорези для твоих крыльев.
Крылатка не ожидала такой заботы от гарпига и ошарашенно пробормотала:
— Благодарю тебя, воин. Неожиданно видеть такую заботу от гарпига. Некоторым благородным личностям стоило бы поучиться у тебя любезности.
Говоря эти слова, крылатка посмотрела на князя, но Ранарт лишь дерзко усмехнулся, глядя ей в глаза.
Марус, наблюдая за тем, как Юлкан помогает принцессе облачиться в кольчугу, подошёл и обратился к гарпигу:
— Позволь, теперь я помогу очаровательной Элине.
— Прошу, — только и сказал гарпиг, отступая в глубь пещеры.
Когда Юлкан отошёл, Марус спросил у крылатки:
— Почему у него такие глаза?
— Какие?
— Ну, они… там только зрачки, а радужной оболочки вокруг зрачков нет.
— А, ты об этом, — ответила Элина. — При неясном мерцающем свете кажется, что у гарпигов и вправду такие глаза. На самом деле при ярком дневном освещении видно, что вокруг зрачков у гарпигов всё же есть бледное, почти бесцветное радужное кольцо. Я много видела гарпигов, пленных и убитых, привыкла, что у них такие глаза. А ты удивлён?
— Да, — отозвался Краснослов. — Юлкан — первый гарпиг, которого я вижу так близко, если не считать тех гарпигов, с которыми мы сражались сегодня утром. Но во время сражения особо некогда разглядывать, какие у них там глаза.
— Внимание! — послышался зычный и властный голос Ранарта. — Мы выступаем. Юлкан поведёт нас тайными тропами к Серебряному морю через Мрачные горы. Мы, впрочем, половину пути уже проплыли на лодке по Илавуру. Но теперь и думать нечего путешествовать по воде. Лодки мы лишились, да и враги будут стеречь реку. Поэтому в путь через горы!
Грахт и Юлкан отодвинули камень от входа в пещеру. Сперва наружу вылез гарпиг. Когда он огляделся и убедился в безопасности вылазки, то подал знак остальным. Оказавшись снаружи пещеры, путники бесшумно двинулись за Юлканом, превосходно знавшим местность. Ночь была ясная. Миллиарды звёзд смотрели на бесшумных путешественников, вновь пустившихся в дорогу.
Прошло полночи. Решено было остановиться и сделать небольшой привал.
— Мы уже достаточно далеко от тех дорог, которыми ходят отряды Варкана, — сообщил Юлкан. — Я предлагаю сделать привал, а утром продолжить путь.
— Что? — переспросил Витмир. — Теперь у нас будут дневные переходы?
— Да, так лучше, — ответил гарпиг. — Дальше мы будем подниматься в горы на большую высоту. Это опасный путь, изрезанный множеством расщелин и окружённый отвесными обрывами. В темноте нам не пройти. К тому же вряд ли нас заметят прислужники Гартари, они этим путём не ходят.
— Гарпиг прав, — одобрил план Ранарт. — Мы теперь будем отдыхать по ночам, а передвигаться днём. Устраивайтесь на ночлег, первым на часах буду я.
Путники расположились в небольшом углублении в скале. Витмир и Грахт тут же уснули. Юлкан старательно сооружал спальное место, достав из своего вещевого мешка запасную одежду, он расстелил её на каменистом ложе. Затем гарпиг подошёл к крылатке и сказал:
— Принцесса Элина, позволь предложить тебе отдых на уютном ложе. Я соорудил его для тебя.
Элина, уставшая, побрела за ним. Увидев, что гарпиг так расстарался для неё, она растрогалась и промолвила:
— Юлкан, спасибо тебе за заботу.
— Ты ляжешь на это ложе и накроешься тёплой одеждой из своего мешка, — предложил гарпиг.
— А как же ты? — спросила Элина. — Ты на чём будешь спать? Ведь ты отдал мне свои вещи.
— Я буду спать на камнях, — промолвил Юлкан, — мне ведь не привыкать к этому. К тому же воину не стоит нежиться и расслабляться, когда он в походе.
Элина улыбнулась гарпигу и хотела воспользоваться его предложением, но тут вмешался Марус Краснослов. Он подошёл к беседующим и нервно заявил:
— Элина! Я тоже могу соорудить для тебя удобную постель! Почему бы тебе не поспать на ней?
— Но Юлкан сделал это первым, поэтому я лягу здесь. Не беспокойся за меня, Марус. Мне будет удобно тут спать.
— И тепло, — добавил гарпиг.
Марус фыркнул и отошёл.
Эта сцена не укрылась от внимательных глаз руководителя отряда.
— Этого нам только не хватало, — тихо пробубнил Ранарт. — Соперничество в отряде может испортить всё дело. Эх, зря мы взяли в поход эту взбалмошную принцессу. Лучше бы её брат отправился с нами.
Рассвет озарил Мрачные горы. В лучах восходящего солнца они не казались такими угрюмыми. Золотистый свет окутал снежные пики, которые теперь заметно приблизились. Туман, как пуховое одеяло, лежал в ложбинах и ущельях. Ковёр увядающей осенней травы покрывал каменистые склоны. Витмир смотрел вдаль, жуя хлеб, которым они пополнили запасы в пещере Юлкана. Хлеб был уже засохший, и приходилось делать усилия, чтобы его разжевать. Юноша думал о Лилии. Как давно он не слышал её чарующего голоса и не заглядывал в бездонные прекрасные глаза! Сможет ли когда-нибудь он насладиться с ней рассветом?
Грахт подошёл к рыбаку и участливо спросил:
— Тоскуешь?
— Да, — коротко ответил юноша.
— Мы обязательно доберёмся до Пещеры Желаний, и ты добудешь волшебный эликсир для своей русалки.
— Спасибо, Грахт.
Рыжий обертлуг дружески похлопал Витмира по плечу и пошёл собирать свои вещи.
Тем временем Марус беседовал с крылаткой.
— Дорогая Элина, позволь, я понесу твой вещевой мешок, чтобы ты не так уставала, — предложил он.
— Это очень любезно с твоей стороны, эресвенец, — смеясь, ответила Элина, — но я отдам тебе свой мешок, только когда он начнёт прижимать меня к земле, а я от усталости не смогу его нести.
— Так зачем дожидаться, когда ты дойдёшь до изнеможения? Давай сразу примем меры, чтобы избежать этого. Отдай мне свой мешок.
Элина колебалась, но тут к ним подошёл князь и заявил:
— Уважаемый Марус, принцесса знала, на что идёт, отправляясь с нами в поход. Она понесёт свои вещи сама. Я бы попросил тебя облегчить её путь лишь в том случае, если она действительно не сможет идти дальше со своей ношей. Мы в военном походе. Забудь, пожалуйста, о романтике.
— Ранарт, ну я же ничего плохого не предлагаю, — возмутился Краснослов.
— Предлагаешь, — возразил обертлуг. — Ты её балуешь, это может нам помешать.
Ранарт отвернулся и отошёл, дав понять, что дискуссия закончена.
— Он всегда такой вредный? — спросил Марус у подошедшего к ним Грахта.
— Он не вредный, он суровый, — поправил его рыжий обертлуг. — А иначе в такое тревожное время нельзя.
Через несколько минут отряд двинулся в путь. Начался крутой подъём, и путники продвигались медленно. Только один раз за день сделали они привал, а к вечеру валились с ног.
— Ещё один такой переход, и я помру, — простонал Витмир, повалившись на камни, когда они нашли место для ночёвки.
— Не помрёшь, — ответил ему Грахт. — Витмир Лавк, думай о своей русалке, и пусть мысли о ней придают тебе сил.
Элина также изнемогала от усталости, Ранарт даже разрешил Марусу в конце перехода забрать у неё мешок.
— И зачем мы делаем столь большие переходы? — застонала крылатка, растирая разбитые ноги. — Пещера Желаний от нас никуда не убежит.
— Это так, принцесса, — ответил ей Юлкан. — Только зима нас нагоняет.
— Сейчас начало осени, — возразила гарпигу Элина.
— Да, там, внизу, начало осени, — объяснил ей Юлкан. — А здесь, на такой высоте, считай, что вот-вот наступит зима. Мы должны успеть перевалить вон за те снежные хребты до того, как станет совсем холодно.
— Похоже, гарпиг прав, — согласился Марус. — Но не беспокойся, Элина, если потребуется, я понесу тебя на руках.
— О! Благодарю, — улыбнулась крылатка.
Юлкан же пристально посмотрел на Краснослова, тому даже стало не по себе. Потом гарпиг накинул на лысую голову капюшон своего неизменного зелёного плаща, надетого поверх кольчуги, и удалился, чтобы нести караул в первые ночные часы.
Путешественники поужинали и легли спать. Элина долго смотрела на фигуру гарпига, чернеющую тёмным пятном в лунном свете. Так прошло ещё пять утомительных дней. Марус постоянно находился рядом с Элиной и развлекал её своими россказнями и байками. Ранарта это раздражало, но он решил пока не вмешиваться. Его настораживало то, что гарпиг тоже стремился лишний раз поболтать с принцессой. Не укрылось от внимания князя и то, как враждебно смотрят друг на друга Юлкан и Краснослов. Это особенно тревожило его сердце.

На седьмой день горного похода в полдень отряд остановился на привал. Юлкан и Ранарт решили, что разводить костёр безопасно, ведь вокруг ни души. Их друзья очень этому обрадовались. Витмир и Грахт принялись с воодушевлением готовить обед, достав котелки и разведя костёр. Костерок, правда, получился небольшой, ведь на этой высоте уже не росли деревья, а встречались лишь небольшие кустарники. Зато повсюду росли, невзирая на холод, удивительные цветы. Они дышали юностью. Нежные их лепестки казались то белоснежными, то нежно-розовыми, то голубыми.
— Это магории, — объявил Юлкан.
— Как же они растут на таком холоде? — удивилась восхищённая Элина.
— Они легко переносят даже несильный мороз, — ответил гарпиг.
Он спустился чуть ниже по склону и принялся срывать прекрасные цветы. Ранарт это заметил и спустился за ним следом.
— Что это ты делаешь? — спросил он гарпига. — Не пристало суровому воину возиться с цветочками.
Юлкан поднял на князя глаза, в которых суровым блеском сверкала решимость.
— При всём моём уважении к тебе, Ранарт Рахт, князь обертлугов и доблестный воин Вулквонса, сообщаю, что суровый воин сам может решать, что ему пристало, а что нет.
— Я надеюсь, что это ты не ей собираешь цветы, — процедил обертлуг.
— Но не для тебя же я здесь стараюсь! — вспылил гарпиг.
— Я много наблюдал за тобой и крылаткой. И за эресвенцем, — проговорил Ранарт. — Меня беспокоят ваши взаимоотношения. Мне не нужны в отряде распри из-за женщины, пусть даже прекрасной.
— А нет никаких распрей, — твёрдо сказал гарпиг.
— Мы с тобой очень похожи, Юлкан, — произнёс Ранарт. — Мы оба суровы и непреклонны. Разница между нами в том, что я не склонен к мечтательности и не люблю всякие романтические глупости.
— А как насчёт прекрасных цветов противоположного пола? — спросил Юлкан. — Неужели ты никогда никого не любил?
— Нет. Не любил, — отозвался князь и добавил: — Послушай, я всё понимаю. Элина — красивая милая девушка, но война — не время для всякой там романтики, не время для любви. Не до этих соплей сейчас.
— Ты сказал, сейчас не время для любви? — переспросил Юлкан. — Но знаешь ли, в чём дело? Любовь не спрашивает, в какое время ей приходить. Она просто поселяется в сердце, невзирая на времена года, политическую обстановку и на происки мирового зла. Понимаешь?
— Нет. Не понимаю, — раздражённо ответил Ранарт. — Для меня, например, сейчас существует только моя цель и приближающаяся война.
— Ты ещё совсем юн, обертлуг, — вздохнул гарпиг. — Когда-нибудь ты поймёшь.
— Может быть, — согласился князь. — Но сейчас я попрошу тебя оставить свой букет лежать здесь, на скалах, и не вносить в наше путешествие романтический настрой.
— Ты вправе командовать нашим отрядом, — возразил Юлкан, — но не можешь командовать моим сердцем. Ясно? Я хочу преподнести этот букет Элине, и я это сделаю. Не стой у меня на пути.
Его зрачки расширились, а рукой он взялся за рукоятку меча. Некоторое время обертлуг и гарпиг смотрели друг другу в глаза, но вдруг Ранарт неожиданно отстранился, уступая гарпигу дорогу. Юлкан молча прошёл мимо него и поднялся по склону к стоянке. Ранарт видел, как гарпиг вручил букет Элине и как крылатка запрыгала от радости и захлопала своими золотистыми крыльями.
— Жаль, что ты наш провожатый, — буркнул князь себе под нос, — а то я бы с тобой разобрался. Ишь какой несгибаемый.
— Видел? Юлкан подарил Элине цветы, — сказал Витмир Марусу.
— Видел, — проворчал Краснослов, нахмуря брови.
— Так и ты нарви ей букет, — предложил Витмир.
— Я бы нарвал, — отозвался Марус, — да только Ранарту, чувствую, это не понравится. Не хочу с ним ругаться.
— Да, — согласился с ним юноша, — ругаться с обертлугом глупо. Вдруг он оборотится в волка да загрызёт тебя. Хотя Юлкан, по-моему, не боится нашего сурового князя.
Краснослов ничего на это не ответил, а лицо его приняло ещё более хмурое выражение.
Пообедав, они вновь двинулись в путь. Грахт шёл последним. Впереди него шагал Витмир. Обертлуг нагнал его и спросил:
— Витмир, ты вовсе не воин, как я, Ранарт или Юлкан. Ты привык жить в благословенном Эресвене, мирно рыбача в фиолетовых водах вашей реки. Не пожалел ли ты, что отправился в опасный и долгий путь?
— Нет, Грахт, — ответил юный рыбак. — Тот, кто однажды полюбил, не может заставить своё сердце биться ровно и безмятежно вдали от любимой. Даже если бы я вернулся домой, то не смог бы безмятежно жить в Эриусе без Лилии.
— Да, — согласился рыжий обертлуг, — любовь — это мощный мотив для подвигов. Возможно, такой же сильный, как и месть, которая движет Юлканом. И мною…
— Тобою? — переспросил юноша.
— Помнишь, я рассказывал вам с Марусом, когда вы были в Вулквонсе, о том, что отец мой погиб, защищая наши границы? Его убили дрекаваки, посланные Варканом. Я сделаю всё возможное, чтобы прикончить этого гада! Я помогу князю добыть волшебный меч.
Помолчав немного, Грахт добавил:
— Мне интересно вот что. Какой мотив для совершения подвигов окажется сильнее: любовь или месть? Ведь нас с тобой к одной цели толкают такие разные чувства. Забавно.
Грахт умолк. Молчал и Витмир, обдумывая его слова. Вдруг Юлкан, шедший впереди, остановился. Остальные подошли к нему. Ранарт тревожно принюхивался.
— Что случилось? — недоумевал Марус.
— Враги. Много врагов, — коротко ответил гарпиг.
— Слышите дробь барабанов? Это военные сигналы, — сказал Ранарт.
— Я ничего не слышу, — произнёс Марус.
— Ещё бы! Ты же человек, — усмехнулся князь.
— Ты же говорил, что дорога эта свободна от войск Варкана, — обратилась к Юлкану Элина.
— Прекрасная принцесса, — ответил ей гарпиг, — это было год назад. Я был уверен, что здесь проход свободен. Видно, проклятый Варкан Гартари множит в горах своё войско, созывая и злых людей из дальних северных стран.
— Что же нам делать? — взволнованно спросила крылатка.
— Смотрите, тропа наша ведёт дальше вдоль обрыва, — объяснил Юлкан. — Там внизу обширное горное плато. Звуки идут оттуда. Давайте подползём к краю и глянем, что там такое, оценим силы противника.
— Рискнём, друзья! — согласился Ранарт. — Ползите на животе, чтобы фигуры наши не видны были на фоне закатного неба.
Они с величайшей осторожностью подползли к краю обрыва и, прячась за обломки скал, взглянули на плато, расстилавшееся внизу. В сгущающихся сумерках тёмным пятном виднелось многотысячное войско, состоящее, как учуяли обертлуги, из гарпигов, людей и дрекаваков. Друзья, потрясённые, взирали на армию врага.
— Значит, этот путь не свободен от врагов, — обратился Марус к Юлкану.
— Он был свободен, — ответил гарпиг, — год назад. Гартари стягивает войска, готовясь развязать войну.
— И на кого он нападёт? — спросил Витмир.
— В первую очередь жертвой его военной агрессии станут Золотые Сады, — дрожащим голосом сказала Элина.
— Верно, — согласился с ней Грахт. — А потом нападению подвергнется и Вулквонс.
— У Варкана огромная армия, — промолвил Ранарт. — Он может напасть на Золотые Сады, прислав воинов на кораблях по Илавуру, и в это же время его армия может вторгнуться в Вулквонс со стороны степи Отчаяния.
— Но ведь на этом он не остановится? — спросил Витмир.
— Конечно нет, — сказал Юлкан. — Он теперь одержим жаждой власти. Эту страсть невозможно полностью удовлетворить. Если ему удастся разгромить крылатый народ и обертлугов, то судьба других народов Свободных Земель будет висеть на волоске.
— Эресвен! — воскликнул Марус. — Эресвенцы тоже в опасности!
— И Русалочьи болота, — упавшим голосом добавил Витмир.
— Мы должны спешить, — сурово проговорил Ранарт. — Только как же мы теперь проберёмся к морю? Мы не сможем пересечь плато, кишащее полчищами врагов.
— Значит, нам надо подняться в горы ещё выше, к белоснежным вершинам горы Рора. Там есть ещё один тайный путь.
— Знаешь дорогу? — спросил князь.
— Да. Я поднимался на вершину горы Рора.
— На рассвете выступаем, — заключил Ранарт. — А сейчас ночёвка.
Ночь прошла на удивление спокойно, лишь звуки барабанов, доносившиеся с плато, беспокоили членов отряда. Витмир лежал рядом с Грахтом.
— Знаешь, что я понял? — обратился эресвенец к обертлугу.
— Что ты понял, Витмир Лавк? — зевая, спросил тот.
— Что мною теперь движет не только любовь к Лилии.
— Что же ещё? — полюбопытствовал обертлуг.
— Страх за свою страну. Я боюсь, что пламя войны докатится до Эресвена. Мы совершенно не готовы дать отпор военной мощи Варкана.
— Поэтому мы доберёмся до Пещеры Желаний, добудем меч и прикончим этого мерзавца!
— Да! — поддержал эту мысль Витмир.
Рассвет залил белоснежные вершины Мрачных гор розоватым светом.
— Надо же, какая красота, — произнёс Марус. — Даже не назовёшь эти горы мрачными.
— Они мрачные, потому что здесь уже многие века гнездится зло, — отозвался Ранарт.
Позавтракав, друзья двинулись в путь. Изначально Юлкан намеревался вывести отряд той тропой, которой они шли несколько дней, на горное плато, за которым начинался спуск к морю. Но теперь об этом и думать было нечего. Он повёл их другим путём. Всё выше путники поднимались в горы. Становилось холоднее. Растительность под ногами исчезла. Каменистая почва была бесплодна и угрюма. Снежный покров горы Роры приблизился. К концу дня они достигли края снежного одеяла.
Отряд провёл холодную ночь на большой высоте. Дышать было тяжело. Они так устали, что повалились на землю и уснули, даже не выставив часовых. Утром друзья продолжили тяжёлый подъём. Снег нестерпимо слепил глаза, ноги скользили по обледенелому насту. Вдобавок к этому в полдень началась пурга. Сперва в воздухе закружились редкие снежинки. Потом дохнуло холодом, из-за каменистого кряжа вынырнула серо-белёсая туча и обрушила на путешественников снежную бурю.
— Надо найти укрытие! — превозмогая шум ветра, прокричал Грахт.
— Чуть выше есть небольшая пещерка! — крикнул Юлкан. — За мной!
Все двинулись за гарпигом, но не так-то это было легко. Ноги их увязали в снегу, ветер был встречный. Краснослов крепко держал Элину за руку и тащил её вещевой мешок. Наконец через полчаса неимоверных усилий отряд достиг небольшого углубления в скале. Это была, как и обещал гарпиг, пещерка. Они забились в неё, чтобы переждать бурю. Ветер почти не проникал сюда. Путники, прижавшись друг к другу и дрожа от холода, всё же повеселели. Но тут случилось событие, которое даже Юлкан, изучивший Мрачные горы, не смог предвидеть. Дело в том, что в своё прошлое путешествие в эти места он видел эту пещерку, но лишь поверхностно оглядел её, не заходя внутрь. Гарпиг не знал, какой секрет хранит это небольшое укрытие. Поэтому когда пол пещерки резко затрещал и наклонился, Юлкан не успел ничего предпринять, как и его спутники. Пол пещерки раскололся посередине, и обертлуги, эресвенцы, крылатка и гарпиг с криками полетели в неведомую бездну. Элина попыталась расправить крылья, чтобы остановить падение, но своды туннеля, по которому они летели вниз, были слишком узкими, и она продолжала падать вместе со своими спутниками. Туннель сперва уходил отвесно вниз, но потом искривлялся и уже под углом устремлялся вглубь горы. Путешественники, пролетев прямой участок туннеля, ударились о его наклонённую стенку и дальше с воплями покатились вниз, не в силах остановить свой полёт в чёрную бездну. Вдруг далеко внизу, к их изумлению, забрезжил свет. Потом туннель сделался ещё более пологим, и свет скрылся из глаз. Путники, проскользив довольно внушительное расстояние, влетели в большой снежный сугроб, находившийся в большой полости внутри горы. Первыми выбрались из сугроба обертлуги. Их озарило бледно-зелёное свечение, исходящее от стен этой подземной пещеры. Обертлуги принялись помогать друзьям выбраться из сугроба. Хоть снег был мягким, но скорость падения была велика, и путники получили множественные ушибы.
— Все целы? — спросил Ранарт, и звук его голоса гулко отозвался под высокими сводами.
— Вроде да, — простонала Элина. — Где это мы?
— И откуда снег внутри горы? — поразился Витмир.
— И что это за свечение? — удивился Краснослов.
— Я ничего подобного не видел в горах, — признался Юлкан.
— Надо осмотреться, — предложил Грахт.
Они стали озираться по сторонам. Глаза их привыкли к полутьме, и вскоре они различили ледяные стены и своды огромной пещеры, светящиеся изнутри.
— Обследуйте пещеру, — приказал Ранарт, — только будьте внимательнее, а то ещё куда-нибудь провалимся.
Друзья осторожно ступали по мягкому снежному покрову. Вдруг Грахт закричал:
— Эй! Здесь проход!
Все кинулись к нему. Излучая зеленоватый свет, в стене зиял вход в ещё один туннель. Он начинался стрельчатой аркой, украшенной ледяным орнаментом: вьющиеся растения, вырезанные изо льда, обвивали снежные столбы.
— Вот это красота! — восхитился Марус.
— Действительно, дивные украшения, — промолвил Ранарт. — Этот туннель, похоже, единственный путь, по которому можно покинуть пещеру. Придётся по нему идти. Будьте готовы отразить неожиданное нападение. Мы не знаем, кто здесь обитает.
— Не думаю, чтобы существа, создавшие такую красоту, были злы, — заметила Элина.
— Надеюсь, что ты права, — промолвил Юлкан.
— Ладно, пошли! — скомандовал князь и первый вступил под своды туннеля.
Они шли медленно, с удивлением разглядывая ледяной путь. Сперва свечение было зелёным, потом оно стало голубым, а ещё спустя какое-то время розовым. Далее туннель расширился. Путники заметили ледяные скульптуры, расставленные вдоль стен. Здесь были и олени, и лошади, и медведи, сработанные из прозрачного льда. Вдруг обертлуги насторожились. Они прислушались, шевеля удлинёнными острыми ушами.
— Как будто поют, — удивился Грахт.
— Да, — подтвердил Ранарт, — я слышу множество дивных голосов.
— А я опять ничего не слышу, — буркнул Марус.
Они двинулись дальше. Пение всё усиливалось, и теперь его слышали все. Впереди засиял необычайно яркий свет. Туннель закончился, и путешественники вступили в огромный ледяной чертог. Он был настолько необъятным, что его невозможно было назвать пещерой. Да это и не пещера вовсе. Высоко над головой свод чертога смыкался не до конца, образуя просторное окно, через которое виднелось звёздное небо, ибо на мир уже опустилась ночь.
— Посмотрите! — прозвучал восторженный голос крылатки. — Там впереди дворец!
И в самом деле, в центре гигантского чертога, который более походил на долину, возвышался дворец с остроконечными крышами на ледяных башнях. Пение доносилось оттуда.
— Давайте войдём во дворец, — предложил Витмир. — Ведь нам не выйти из этого ледяного царства без помощи местных жителей.
— Он прав, — поддержал юношу Юлкан.
— Тогда пошли, — согласился князь.
Снежная дорога вела к воротам дворца. Когда путники остановились возле них, Ранарт громким голосом огласил чертог:
— О прекрасные жители великолепного царства! Дозвольте измученным путешественникам найти приют в вашем блистательном дворце!
Чарующее пение смолкло. Двери, украшенные всё тем же орнаментом, отворились, и на высоком крыльце появились два стража. Вид их был не свирепым, но вместе с тем весьма странно они выглядели: то ли люди, то ли полупрозрачные сосульки в виде людей. Казалось, они вот-вот расколются, но нет, прозрачные ледяные руки и ноги этих стражей оказались удивительно гибкими. Их лица были будто вылеплены из снега, а волосы напоминали свисающие снеговые шапки, какие бывают на деревьях после снегопада. Друзья различили доспехи и ледяные мечи, висевшие на поясе у этих ледяных воинов.
— Великая царица нашего снежного государства желает видеть странников из дальних земель, — провозгласил один из стражей, и голос его был похож на капель тающей сосульки.
Путники низко поклонились на это предложение в знак глубокой признательности. Один из воинов знаком пригласил их следовать за ним. Отряд, преодолев заснеженные ступеньки, вступил во дворец Ледяного царства. Провожатый повёл друзей мимо величественных колонн, украшенных ледяной резьбой. Спустя несколько минут путешественники оказались в просторном зале. Переливчатое мерцание лилось откуда-то сверху и освещало большой ледяной трон, украшенный драгоценными камнями. Сапфиры, топазы и рубины были впаяны в ледяные детали трона, они составляли замысловатый узор. Сперва друзья подумали, что трон пуст, и удивились отсутствию властительницы. Но, приглядевшись, они заметили, что на троне шевельнулась какая-то прозрачная сущность. Элина охнула от испуга, а Юлкан взял её нежную руку в свою крепкую ладонь.
— Не бойся, прекрасная принцесса, — шепнул он на ухо крылатке. — Если нам предстоит битва, я буду защищать тебя до последней капли крови.
— Вам не придётся сражаться в моих владениях, — послышался звенящий голос, исходящий от трона, — ибо мы, отважный гарпиг, не враги вам.
Прозрачный сгусток начал уплотняться и приобретать человекоподобные очертания. Наконец на троне появилась величественная женская фигура. Черты её ледяного лица становились всё отчётливее, и вот уже загадочная царица приобрела снежную плоть, укутанную в белоснежную шубу. Голову ледяной царицы венчала корона, блестящая, словно северное сияние. Снежные волосы её ниспадали до самого пола, завиваясь в кудри, походившие на застывшие вихри. На прекрасном лице царицы светились бездонные тёмно-синие глаза.
— Давно не было гостей в нашем Ледяном царстве, — молвила властительница. — Но теперь грядут великие перемены в судьбах народов. Ваше появление здесь не случайно.
— Кто ты, о великая правительница? И что за чудную страну мы посетили? — вопросил Марус.
— Меня зовут Айса. Я правительница Ледяного царства, скрытого в неприступных пещерах Мрачных гор. Я и мои подданные, ледяные люди, давно ждём вас, Витмир Лавк и Марус Краснослов, к себе в гости.
Шёпот недоумения послышался среди членов отряда.
— Владычица Айса! — обратился к властительнице удивлённый Витмир. — До сей минуты нам ничего не было известно ни о тебе, ни о твоей стране. Откуда же ты знаешь нас? И откуда тебе известно, что мы путешествуем по Мрачным горам?
— Секрет прост, — улыбнувшись, ответила Айса. — Болотный царь сообщил мне о вашем путешествии.
— Болотный царь⁈ — изумились эресвенцы.
— Владыка Болот живёт очень далеко отсюда, — вставил своё слово Ранарт. — Как же стало возможным ваше с ним общение? Тем более вы населяете разные стихии.
— Достопочтенный обертлуг, — ответила князю Айса, — у болотного царя очень много подданных. В их числе и рыбёшки, снующие по рекам и озёрам этого мира. Воды Русалочьих болот неведомыми потоками соединяются с великой рекой Илавур. Илавур же пускает небольшие струйки в самые недра Мрачных гор, в долине которых он протекает. Ручьи этой реки попадают в пещерные озёра, где неусыпно несут стражу мои воины. Несколько рыбёшек проделали долгий и опасный путь и известили меня о вашем походе. Болотный царь просит позаботиться о вас.
— Заботливый у тебя будущий тесть! — рассмеявшись, сказал Грахт и по своему обыкновению похлопал Витмира по плечу.
Царица Айса улыбнулась и сказала:
— А теперь представьтесь и вы, обертлуги и крылатка. Гарпига Юлкана я знаю хорошо.
Все вопросительно посмотрели на Юлкана, но тот пожал плечами.
— Я его знаю, — промолвила ледяная царица, — но он меня никогда не видел. Уже пять лет мой народ наблюдает, как он скитается по Мрачным горам и отчаянно сопротивляется нарастающей мощи Варкана Гартари.
— Это так, повелительница, — подтвердил Юлкан и поклонился ей.
— Ну а что скажут обертлуги?
— Владычица Айса, — торжественно проговорил князь. — Я Ранарт Рахт, сын Рарика Рахта, правителя Вулквонса. Это Грахт Хар, мой преданный друг.
— И что же заставило столь важную персону отправиться в путь? Куда и зачем вы идёте?
Ранарт молчал. Он опасался выдавать цель своего путешествия.
— Я вижу, князь обертлугов не доверяет мне, — печально произнесла Айса. — Но я его не виню. Он видит меня впервые, и нет у него причин верить мне в столь грозные времена. Однако я знаю, что эресвенцы держат путь в Пещеру Желаний, и знаю, зачем они туда идут. Вы путешествуете вместе, значит, можно предположить, что и обертлуги хотят добраться до легендарной пещеры. Не взирайте на меня так удивлённо. Я живу в Свободных Землях уже тысячи лет, мне известны многие тайны этого мира. Поэтому я знаю, какие ценные и волшебные предметы хранятся в Пещере Желаний. Знаю я и пророчества и догадываюсь, зачем вы, обертлуги, держите туда путь. И предполагаю, для чего туда же стремится попасть прекрасная крылатка.
— Вы удивительно проницательны, ваше величество, — произнесла крылатка. — Я Элина, принцесса Золотых Садов. Великая нужда заставила меня вступить в отряд Ранарта Рахта.
— Я надеюсь, недоверие не будет тревожить ваши сердца, — обратилась ко всем гостям Айса. — Отдохните до завтра в моих чертогах. А утром путь вам покажется удивительным и лёгким. Мои подданные организуют для вас ночлег.
— Благодарю тебя, повелительница льдов, — ответил Ранарт. — Ты сказала о своих подданных. Но где они? Кроме тебя, мы здесь никого не видим, и царство твоё пустынно.
— Обертлуг, тебя обманывают твои глаза и уши, а также нюх. Мой народ не так просто обнаружить, и потому доселе существование наше было тайным. Но теперь всё изменилось. Великое зло творится в душе Варкана, оно перешло ему от гнусного Каркинса Злобного через колдовские книги, которые Гартари изучил в Замке Ужаса. Теперь он обладает тайными знаниями, и ему стало известно о нашем существовании. Мы опасаемся, что его чёрные думы будут направлены и к нашим ледяным чертогам. Вулквонс и Золотые Сады первыми попадут под удар. Именно поэтому вам необходимо поторопиться осуществить задуманное. Но сегодня отдохните по-царски. А вот и мой народ!
Она хлопнула в ладоши, и тут же сияние, исходящее из стен пещеры ледяного дворца, сделалось из сине-зелёного золотистым. Морозное пространство зашевелилось. Друзья увидели, как вокруг них то тут, то там уплотняется воздух, постепенно обретая вид полупрозрачных людей. Вскоре весь зал был наполнен этими удивительными ледяными жителями потаённого царства. Чарующее пение возобновилось.
— Дорогие гости! — воскликнула царица Айса. — Вы находитесь в тронном зале Ледяного дворца. Здесь у нас проходят пиршества. Сегодня я устраиваю пир в вашу честь, ибо много вы пережили невзгод и опасностей, но ещё большие испытания ожидают вас впереди. Пусть же эти часы станут для вас отрадой, и сладостное воспоминание о них не раз озарит ваши души, когда тьма обступит вас со всех сторон.
По знаку правительницы в зал внесли длинные столы и скамьи. Гости, удивлённо их разглядывая, обнаружили, что они с превеликим искусством вырезаны изо льда. Вскоре столы были сервированы деревянной посудой, а их усадили на скамьи, покрытые ярко-синей тканью с белоснежным орнаментом.
Удивительным был этот пир в царстве льда. Гостей угощали вкуснейшими блюдами, состоящими в основном из рыбы и речных водорослей. В хрустальные кубки было налито превосходное белое вино. Очень скоро эресвенцы, крылатка, Юлкан и Грахт развеселились. Марус рассказывал старинные легенды, Грахт с Витмиром вели дружественный спор о том, чьё ремесло более значимое: охотника или рыбака. Юлкан часто заглядывал в глаза Элины, пытаясь угадать малейшее её желание, чтобы тут же его исполнить. Один Ранарт сидел молча, сурово глядя на своих соратников. Ни искристое вино, ни тёплый приём этих холодных стен не ослабили его бдительности. Он сидел по правую руку от царицы. Она, видя его суровость, спросила:
— Что же ты, князь, не веселишься? Заботы ещё успеют опечалить твоё сердце. Или ты не доверяешь мне, подозревая в каком-нибудь вероломстве?
— Не буду скрывать от тебя, царица, что твоё радушие к чужестранцам может показаться странным в наше суровое время, — с достоинством ответил князь. — Однако прости мне мою подозрительность, ибо она рождена скорбями. К тому же сердце моё не может вкусить радости, покуда есть угроза моей стране, моему народу и пока не будут повержены все враги.
— Всех врагов уничтожить невозможно, — ответила Айса. — И не каждый, кого ты мнишь врагом, является таковым.
— Ты говоришь загадками, прекрасная повелительница льда, — отозвался Ранарт.
— Здесь нет загадок, Ранарт, — ответила царица. — Твоя бдительность похвальна, но она может помешать тебе найти свою судьбу.
— Может, и так, — согласился обертлуг. — Но свою судьбу я нашёл в бесконечных сражениях за родную землю.
— Война может смениться миром, — возразила Айса. — В чём тогда будет заключаться твоя судьба?
— Не знаю, — признался Ранарт. — Не загадываю далеко вперёд.
Пир продолжался ещё долго. По его завершении путешественников проводили в тихий чертог, на полу которого лежали роскошные ковры.
— Здесь вы можете спать до утра, — объявила Айса. — Пусть эта ночь принесёт вам светлые сны.
Путники поблагодарили радушную царицу удивительного государства. Она, ещё раз пожелав им приятных снов, удалилась. Друзья впервые за долгое время забылись безмятежным сном.

Глава 15
Остров Волшебства

Солнце прогнало мрак, окутавший Мрачные горы. В сводах ледяных чертогов были многочисленные отверстия, через которые золотистые лучи проникали внутрь Ледяного царства. Полупрозрачные стены переливались разнообразными красками. Воображение могло рисовать любые образы, возникающие в уме от созерцания игры света и полутьмы. Было позднее утро, когда Ранарт открыл глаза. Он, глядя ввысь, дивился причудливой красоте ледяной природы. Обертлуг принюхался. В этом морозном царстве запахи, скованные холодом, плохо улавливались. Но всё же он почуял аромат жареной рыбы. Это, конечно, не мясо, но тоже неплохо. Князь поднялся со своего ложа и увидел Юлкана. Гарпиг сидел неподалёку и смотрел на спящую Элину. Его взгляд был полон нежности и тоски. Ранарту это не понравилось, но он промолчал, зная, что гарпиг не станет его слушать.
— Долго же они спят. — Ранарт кивнул на друзей.
— Да и ты тоже, — отозвался Юлкан. — Я тут устал ждать твоего пробуждения.
— Ладно, — проворчал уязвлённый обертлуг, — давай будить их. Надо собираться в дорогу.
Гарпиг приблизился к крылатке и, нежно откинув её золотистые волосы, прошептал ей на ухо:
— Ваше высочество, солнце призывает вас вернуться из страны грёз.
Но вместо Элины открыл глаза спящий рядом Марус. Он недовольно уставился на Юлкана.
— Тебе чего, гарпиг?
— Вставать пора, — процедил Юлкан.
— Подъём! — заорал Ранарт, которому надоели все эти церемонии.
Грахт и Витмир всполошились и уставились на друзей заспанными глазами. Элина сладко потянулась и улыбнулась Краснослову.
— Я надеюсь, эта лучезарная улыбка предназначена не только Марусу, но и остальным твоим спутникам тоже, Элина, — проговорил Юлкан.
— Конечно, — отозвалась крылатка. — Всем доброе утро!
Взгляды Маруса и Юлкана встретились, и никто из них не желал отводить взор от соперника. Взгляд гарпига был жёстким и страшным, но эресвенец не желал проигрывать этот немой поединок и глядел дерзко, не отводя глаза.
— Хватит пялиться друг на друга! — окончательно потерял терпение Ранарт. — Собираем вещи и в путь!
Марус хмыкнул и первый развернулся спиной к противнику, демонстративно и фальшиво рассмеявшись.
Как только путники приготовились к выступлению, в чертог, послуживший им ночлегом, явились двое подданных царицы Айсы и пригласили их подкрепиться перед дорогой. Угощение было не таким пышным, как накануне, но всё же весьма питательным. Жареная рыба наполнила воздух аппетитным ароматом.
После завтрака явилась царица Айса и промолвила:
— Достопочтенные гости, для меня и моего народа было честью оказать вам гостеприимство, ибо мы возлагаем на вас большие надежды. Мы понимаем, что судьба не случайно собрала вас вместе, ведь так вам будет легче остановить безумную злобу Варкана Гартари. Пусть надежда озаряет ваши сердца. И пусть в конце вашего похода каждый из вас получит то, что желает, и использует это во благо народов Свободных Земель.
Царица сделала паузу в своей речи, и путешественники, решив, что она всё сказала, низко поклонились ей в знак глубокой признательности за помощь. Однако Айса жестом своей изящной руки дала понять, что она ещё не закончила говорить.
— Князь обертлугов, — обратилась она к Ранарту, — я вольна предоставить тебе и твоему отряду великий дар.
— Какой же, о милосердная владычица? — спросил обертлуг.
— Следуйте за мной, друзья, — промолвила повелительница льдов.
Она повела их по многочисленным снежным галереям. Они следовали за ней, заворожённые её холодным очарованием. Ледяной туннель повёл их вверх. Около часа поднимались они всё выше по коридору. Наконец впереди забрезжил солнечный свет. Спустя несколько минут отряд оказался на просторной площадке под открытым небом, которую со всех сторон окружал обрыв в бездну. Посреди площадки возвышалось сооружение. Оно было похоже на те ладьи, в которых эресвенцы совершают свои путешествия по Фиолетовой реке. Потрясённые путники столпились около изящного судна, сделанного из дерева.
— Дорогие гости! — торжественно воскликнула царица. — Примите в дар это великолепное судно, изготовленное нашими лучшими плотниками из белоснежных деревьев, растущих на побережье Серебряного моря.
— О царица, — обратился к Айсе Ранарт. — Мы глубоко чтим твою мудрость, но при всём уважении к тебе и твоему народу мы не можем понять, зачем нам сейчас столь ценный дар. Безусловно, нам нужен корабль, чтобы попасть на остров Волшебства. Но как же мы переместим столь величественное судно к берегам Серебряного моря?
— Ранарт Рахт, ты думаешь, что только в Вулквонсе растут волшебные деревья, — улыбнулась Айса. — Из ваших красных елей строят суда, которым не страшны никакие шторма. Но да будет тебе известно, что и в других краях тоже полно чудес. Белые деревья, о которых, быть может, кое-кто из вас слышал, тоже обладают чудесными свойствами. Наши мастера изготавливают из них летучие корабли, используя древние секреты и только им ведомые заклинания. На этом корабле вы преодолеете расстояние отсюда до острова Волшебства! Вам не надо будет пускаться в пешее путешествие и плыть по воде. Вы полетите по воздуху!
— Это летучий корабль! — в восторге воскликнул Марус. — Конечно! Белые деревья! Я слышал от отца, будто в дальних краях растут эти чудные деревья, но никак не думал, что увижу воочию судно, сооружённое из них.
Айса благосклонно улыбнулась и произнесла:
— Да, уважаемый Краснослов, это летучий корабль. На нём вы совершите перелёт и окажетесь на острове Волшебства. А теперь слушайте внимательно. Предводитель вашего отряда Ранарт. Именно его я назначаю капитаном. Он будет командовать кораблём. Ведь у вас должен быть один предводитель, которому необходимо подчиняться, чтобы не возникло в отряде распрей, мешавших правому делу. Ранарт, тебе лишь стоит произнести приказ и указать на место назначения, и корабль сам возьмёт нужный курс и будет его придерживаться. Но знай, если место, куда нужно прилететь, сокрыто колдовскими чарами, то корабль не станет приземляться без отдельного приказа, а будет кружиться над землёй. Учтите также, что в случае необходимости капитан корабля имеет право передать свою власть над судном любому члену отряда. В случае гибели капитана на его место назначается тот, кого изберёт команда. А теперь смелее, друзья! Вас ждут удивительные приключения и слава. На борту корабля вы найдёте запасы провизии и питьевой воды.
Путники были просто ошарашены таким благополучным поворотом судьбы. Путешествуя на корабле, они избегут множества опасностей и значительно выиграют время.
— О несравненная в своей щедрости царица великолепного царства! — взволнованно произнёс Ранарт. — Мы никогда не сможем должным образом воздать тебе за твою помощь. Чем можем мы отплатить тебе за твою милость? Ничем! Прими хотя бы нашу горячую благодарность!
Он низко поклонился царице, а друзья последовали его примеру.
Айса слегка кивнула головой в ответ.
— Остановите Варкана Гартари, — сказала она. — Это и будет вашей благодарностью за щедрый дар.
— Мы приложим все усилия, чтобы остановить безумца! — пообещал князь. — Теперь же с сожалением мы покидаем твоё царство.
Он подал знак своим спутникам, чтобы те поднялись на борт корабля. Воздух заколыхался, и путешественники увидели, что удивительные подданные царицы Айсы пришли их проводить. Ледяные люди запели дивную песню, похожую на весеннюю капель. Последним поднялся на корабль Ранарт.
— Летучий корабль! — скомандовал обертлуг властным голосом. — Доставь нас к Пещере Желаний!
В тот же миг камни под кораблём вздрогнули и почувствовался толчок. Корпус судна заскрипел, мачта покачнулась. Белоснежный парус затрепетал, и корабль оторвался от своей каменной пристани. Друзья смотрели на удаляющиеся фигуры царицы Айсы и её приближённых. Потом удивительный народ и вовсе скрылся из виду. Корабль нёс своих пассажиров над Мрачными горами. Солнце озаряло их путь. Белоснежные вершины, сверкая величием, оставались позади.
В полдень Грахт восторженно закричал:
— Друзья! Я вижу воду! Бескрайняя водная гладь!
Все поспешили на нос корабля. Впереди, блистая в солнечных лучах, колыхались воды моря, которое серебрилось, поражая своей фантастической красотой. Путники заворожённо глядели на этот восхитительный пейзаж. Ветер трепал их волосы. Краснослов взял за руку Элину, она восторженно посмотрела на него и одарила лучезарной улыбкой. Юлкан стоял поодаль, и лицо его вдруг помрачнело. Он отвёл взгляд бесцветных глаз от эресвенца и крылатки. Это не укрылось от наблюдательного Ранарта. Его тревожили чувства гарпига, в который раз князь пожалел, что в поход отправилась именно Элина, а не её брат, принц Элор.
— Интересно, сколько нам лететь до острова? — задумался Грахт. — Витмир, дружище, достань-ка карту.
Витмир исполнил эту просьбу. Развернув карту, он сообщил:
— Путь наш пролегает над проливом Спрута. Не знаю, что это за место, но название почему-то меня пугает.
— И правильно, что пугает, — произнёс Краснослов. — Согласно легендам, в этих водах обитают гигантский осьминог, который топит корабли. Его щупальца обхватывают корпус судна и крошат его, словно песочное печенье.
— А кто такой осьминог? — спросил Витмир.
— Это такое чудище, — пояснил Марус. — У него уродливая голова, похожая на мешок, и восемь длинных щупалец с присосками.
— Хорошо, что мы летим по воздуху, а не плывём по воде, — сказала Элина.
— Согласно карте, берега острова образуют залив, — продолжал исследовать карту юноша. — Он называется залив Сирен. Интересно, что это за место? Там тоже опасно?
Марус хотел ответить, но его опередил Ранарт:
— Ещё как опасно! Там живут водяные девы. Они подобны дочерям болотного царя, но коварные и злые. Русалки Северных болот прекрасны, эти же уродливы. Их называют сиренами. Они имеют красивые голоса, которыми они околдовывают мореплавателей. Когда сирена поёт, её уродства не видно, оно скрывается за колдовским образом, миражом. Моряк будто видит деву чудной красоты и, обманутый, стремится на её зов. Но как только несчастный приближается к сирене, она прерывает свою песню, и её уродство открывается глазам жертвы. Сирена кидается на несчастного и пожирает его.
— Ужас, — поёжилась крылатка.
— Марус, не одному тебе удаётся завладеть вниманием слушателей, — усмехнулся Грахт.
Краснослов ничего не ответил, только с досадой взглянул на рыжего обертлуга.
Путники посмотрели вниз. Под ними плескались серебристые волны. Казалось, это фантастическое море кишит неведомыми и опасными тварями. Но от этого его воды ещё более притягивали и будоражили воображение.
Настало время обеда. Друзья расположились в центре палубы, под мачтой. Ветер весело трепал парус. Было холодно, путники кутались в тёплые плащи. Не было и речи о том, чтобы подогреть пищу, однако, к их удивлению, это и не понадобилось. Когда Грахт достал провизию, заботливо приготовленную гостеприимными ледяными жителями, она оказалась тёплой!
— Поразительно, — промолвил обертлуг. — Это, должно быть, какое-то волшебство.
— Конечно, — согласился с ним Краснослов. — Посмотрите, провизия упакована в деревянные бочки. Судя по их чудному виду и белому цвету, они изготовлены из древесины всё того же белоснежного дерева. Значит, бочонки эти, как и корабль, обладают волшебными свойствами. Скорее всего, еда в них долгое время не портится и остаётся тёплой, как будто её только что приготовили.
Друзья обедали, с благодарностью вспоминая царицу Айсу и её народ. Они развеселились. Грахт и Витмир, сдружившиеся в этом походе, затянули весёлую песенку. Элина и Марус отправились на нос корабля любоваться морем. Юлкан расположился на карме. Казалось, он задремал. Один Ранарт имел суровый вид.
— Эй, Ранарт! — окликнул его Грахт. — Ты что такой серьёзный? Никакой опасности нет! Мы летим навстречу своей судьбе с удобствами, провизией и по безопасному пути.
— Опасность не покинет Свободные Земли, пока жив Варкан Гартари, — ответил князь. — Не стоит расслабляться и предаваться беспечности. Не мешай мне размышлять, раз уж я один сохранил к этому способность, не поддавшись вашему весёлому настроению.
— Он постоянно ожидает какой-то неприятности, — шепнул Витмир.
— Да, — подтвердил Грахт, — поэтому он такой суровый. Иногда мне кажется, что он суровее своего отца, князя Рарика. Но я его люблю как брата, хоть он и зануда.
— Я опять всё слышу! — сообщил Ранарт и чуть улыбнулся.
Витмир и рыжий обертлуг продолжили беседу, сделав вид, что не услышали реплику князя.
— Послушай, Грахт, а почему вы, обертлуги, не оборачиваетесь волками?
— Как это не оборачиваемся! — ответил его собеседник. — Оборачиваемся. Только это происходит в крайнем случае. Во время битвы мы предпочитаем сохранять человеческий облик, так легче управляться с оружием. Но если необходимо, то мы оборачиваемся грозными зверями наподобие гигантского волка.
— Интересно было бы на это посмотреть.
— Не интересно, а страшно, — заметил Грахт. — Облик наш после обращения свиреп и ужасен.
Солнце склонилось к горизонту, а полёт ещё продолжался. Пурпурное небо восхищало своей неповторимой прелестью. Сумерки сгущались быстро. Вот уже высыпали звёзды на почерневший небосклон. После ужина воздухоплавателей потянуло в сон. Марус, рассказав очередную легенду, зевнул и, укутавшись в тёплое одеяло, задремал. Витмир задумчиво глядел вниз. Где-то там плескались невидимые во тьме волны, и их шорох напомнил ему о Болотах. Далеко за горами и лесами его Лилия вздыхает, опечаленная разлукой, но окрылённая надеждой на счастливую встречу. А состоится ли эта встреча? Должна состояться! Он, Витмир Лавк из Эриуса, сделает всё, чтобы воссоединиться с любимой в счастливом браке. Он покажет русалке свою удивительную страну, свой город. Они вместе будут купаться в водах Фиолетовой реки и пить чай из фиолетовых водорослей.
Юлкан не сходил со своего места на корме летучего корабля. Он смотрел в небо и гадал: сколько же может быть в бескрайнем пространстве звёзд? Возможно, в иных мирах витает душа его матери или, может, глядит она сейчас на своего сына, и печаль не отпускает её. Но нет! Не может она быть печальна. И без того вся её жизнь прошла в невзгодах. Наверняка Создатель всего сущего открыл ей двери в бесконечное счастье, какого не бывает в этом мире. Размышления гарпига прервались звуками тихой поступи. Юлкан вздрогнул и обернулся. Принцесса Золотых Садов стояла рядом, подняв прекрасные глаза на небо.
— Элина… Ты тоже любуешься звёздами?
— Да, Юлкан. Они вдохновляют на поиски истины, на борьбу со злом.
— И утешают в скорбях, — добавил гарпиг, и его бесцветные глаза отразили блеск далёких созвездий.
— Скорби не могут длиться вечно, — ответила крылатка. — Мы обязательно изменим ход истории в лучшую сторону.
— Ты очень преувеличиваешь наши возможности, Элина, — возразил Юлкан. — Я вырос под присмотром Варкана Гартари. Я видел его перевоплощение из рассудительного и порой весьма милосердного правителя в безумного монстра. Я сказал «безумного», но отнюдь не слабого. Это очень сильный противник, принцесса, и его сумасшествие не помешает ему грамотно и эффективно управлять многотысячной армией.
— Ты храбрый воин, Юлкан, — промолвила крылатка. — Тебе не пристало отчаиваться и сомневаться.
— Я не отчаиваюсь, — ответил гарпиг. — Я просто здраво смотрю на происходящие события.
— Марус верит, что у нас получится остановить безумца, — он говорит…
— Ты с ним во всём согласна, — прервал её Юлкан, — но по какой причине у вас с эресвенцем такая идиллия? Это общность взглядов или что-то большее?
— О чём это ты? — спросила Элина.
Юлкан, помолчав немного, спросил:
— Этот эресвенец… он тебе не безразличен? Можешь не отвечать, если не хочешь. Я всё равно вижу, что это так.
Гарпиг печально вздохнул и направил свой пытливый взгляд на девушку, будто пытаясь прочесть её мысли.
— Я думаю, Юлкан, что это касается только меня и Маруса… Мы сильно сдружились, ты прав.
— Сдружились… — пробормотал Юлкан. — А со мной ты бы и говорить не хотела, если бы не было в этом необходимости. Я уродлив и поэтому неприятен тебе.
— Юлкан! — взволнованно воскликнула Элина. — Ты очень достойный воин, верный друг. Твоё уродство ничуть не отталкивает, а наоборот, притягивает, вызывает… — Она замялась.
— Сочувствие, — закончил за неё гарпиг. — Моё уродство вызывает лишь сочувствие в твоём нежном сердце. Этого я и боялся. Мы с тобой недолго знакомы, но встреча наша перевернула всё в моей душе. Ты напоминаешь мне мать. Такая же прекрасная, добрая, но не для меня. Ты вызываешь нежность из глубин моей огрубевшей души. Жаль, что эта нежность тебе не нужна, а мне лишь причиняет боль.
— Юлкан, мне очень жаль, — растерянно проговорила Элина. — Мне жаль, что не испытываю я к тебе таких же чувств, но я хочу, чтобы ты знал: я не встречала более храброго и отчаянного воина, чем ты. Для меня ты всегда будешь образцом чести, доблести и непоколебимой воли. Я благодарна тебе, ведь без тебя мы бы все погибли тогда у берегов Илавура.
— Да уж, — невесело усмехнулся гарпиг. — Хорошо, что я тогда подоспел вовремя. Я помог вам тогда, буду помогать и впредь и сделаю всё, что от меня зависит, чтобы помочь тебе разоблачить самозванку и убийцу, незаконно занявшую престол твоей страны. А теперь изволь оставить меня наедине со звёздами.
Юлкан печально улыбнулся собеседнице и нахлобучил на глаза свой неизменный капюшон. Элина постояла ещё немного рядом, а потом грустная отошла в сторону. Она оказалась рядом с Ранартом, и их взгляды встретились. Обертлуг недовольно хмурился, сверкая жёлтыми глазами. Он, сдерживая раздражение, обратился к Элине:
— В опасную ситуацию ты ставишь нас всех.
— Это ещё почему?
— Зря ты с нами отправилась в поход. Женщинам не место на войне. Они только отвлекают воителей от цели, вызывая в них ненужные чувства.
— По-твоему, нежность и любовь — ненужные чувства, Ранарт?
— На войне ненужные, — уточнил обертлуг.
— Любовь помогает побеждать, вдохновляет на подвиги, — возразила крылатка. — Если бы не любовь, Витмир никогда бы не отправился в далёкий путь, болотный царь не отдал бы ему карту, которая так нам необходима, и вообще неизвестно, что бы сейчас было, если бы не любовь.
— Много красивых слов, принцесса, — усмехнулся князь, — но они продиктованы лишними эмоциями и чрезмерной женской впечатлительностью. Какой от тебя толк в походе? Ты лишь рассеиваешь внимание двух его участников, а меня и вовсе раздражаешь.
— Спасибо за откровенность! — разозлилась принцесса. — Что я могу тебе на это сказать? Сразу видно, что ты никогда не влюблялся.
— Ещё чего не хватало! — возмутился Ранарт. — Мне не до глупостей! И я бы хотел, как предводитель отряда, чтобы и остальные наши спутники не шли на поводу у сердечных страстей, делающих их слабее.
— Над чужими сердцами ты не властен.
— Это-то меня и злит, — признался Ранарт.
Элина, ничего ему не ответив, ушла на нос корабля. Грахт храпел так, что даже ветер не мог заглушить эти звуки. Витмир мучился тоской по любимой.
— Тебе не спится, Витмир? — участливо спросила принцесса.
— Да. Рыжий обертлуг храпит так, что гонит от меня сон.
— Не придумывай, — улыбнулась крылатка. — Ты не спишь, потому что грустишь о своей русалке.
— Откуда ты знаешь?
— Ты всё время глядишь в морскую пучину. А вода — это родная стихия твоей возлюбленной.
— Ты права, — ответил Витмир, — и ты проницательна.
— Так же, как и Ранарт, — задумчиво произнесла принцесса. — Мне иногда кажется, что он читает мысли и слышит каждый потаённый вздох. Слишком уж он рассудительный и суровый для столь юного возраста. Даже не по себе от этого.
— Он князь, — отозвался Витмир, — а князьям положено быть суровыми, иначе как они удержат власть?
— Скажи, как ты думаешь, я зря пошла с вами в поход?
— Да ты что! — вознегодовал юноша. — Кто тебе такое только сказал?
— Да уж, нашёлся доброжелатель…
— Нет, нет, — уверил её Витмир. — Ты украшение нашего пути. Твоё присутствие вдохновляет.
— Или огорчает, — добавила Элина, вспомнив о Юлкане.
— Ты ошибаешься, — возразил ей Витмир. — Краснослов, например, познакомившись с тобой, стал ещё красноречивее. Прям заслушаешься.
— Правда? — обрадовалась крылатка. — Расскажи мне о своём друге. Каков Марус?
— Ну, он душа компании. Весёлый, находчивый, умный. Знаешь, он никогда не предаст. Мы ведь с ним не воители, но, встретившись с опасностью, он не дрогнул. Когда нас окружили мерзкие дрекаваки, он не пал духом. Безусловно, ему было страшно, но страх не сковал его волю. Он боролся, как и подобает мужчине. Так что за его болтливой весёлостью скрывается надёжная решимость. Он настоящий друг.
— То же самое Марус говорит о тебе, — сообщила Элина. — Он рассказал, как ты спас его от щукоящера. Ты тоже отважен и жаждешь подвигов.
— Больше всего я жажду мирной жизни рядом с Лилией.
— Многие этого жаждут, — ответила принцесса. — Но, увы, не все этого достигают. Но ты достигнешь. Я верю в это.
— Спасибо, — улыбнулся Витмир.
Небо побледнело. Звёзды одна за другой исчезали с небосклона. Огромный солнечный диск медленно выплыл из-за горизонта, пронзая своими лучами морскую пучину. Серебристая вода вздымалась, превращаясь в жидкие горы, увенчанные белоснежной пеной. Небосклон огласился криком чаек.
— Чайки! — воскликнула крылатка. — Значит, где-то близко суша!
Все члены отряда устремили свои взоры к горизонту. На лазурном небе не было ни единого облачка.
— Вижу! — вдруг закричал Грахт. — Земля!
— Где? Где? — заволновались остальные. — Мы ничего не видим. Только небо и воду.
— Впереди земля, — подтвердил Ранарт.
— До чего же у обертлугов острое зрение, — шепнул Марус Витмиру на ухо.
— И слух с обонянием тоже, — сказал князь.
— Мысли ты, случайно, не читаешь? — смеясь, спросил Краснослов.
— К сожалению, нет, — отозвался обертлуг.
— Или к счастью, — вставила Элина.
Ранарт проигнорировал эти слова и ушёл на нос корабля.
Летучее судно приближалось к острову, который теперь уже видели все. Вглядываясь в даль, путники поняли, что он довольно большой, хотя об истинных размерах его можно было только догадываться. Остров местами полностью утопал в зелени, над которой, по-видимому, не была властна осень. На западе вздымались невысокие горы, их вершины не были покрыты снежными пиками, как это происходит в Мрачных горах. Корабль был уже совсем близко к побережью, когда скорость его полёта начала снижаться. Путешественники рассчитывали, что волшебное судно доставит их прямо к Пещере Желаний. Затаив дыхание, они разглядывали пёстрый пейзаж. Но летучий корабль вместо того, чтобы приземлиться рядом с заветной пещерой, кружился над островом.
— В чём дело? — заволновалась принцесса. — Царица Айса ведь сказала, что корабль исполнит приказ и доставит нас в нужное место.
— Не знаю, — задумчиво отозвался Ранарт. — Это, несомненно, остров Волшебства, иначе бы корабль сюда вообще не прилетел. Но, вероятно, как и предупреждала Айса, какое-то колдовство скрывает пещеру от посторонних глаз.
— И что делать? — расстроилась Элина.
— Приземлимся на берегу, — решил Ранарт и скомандовал: — Летучий корабль, повелеваю тебе опустить нас на берег!
Судно тут же, медленно описывая круги, начало снижаться. Береговой песок принял корабль в свои объятия. Ранарт и Грахт первыми сошли на берег. По своему обыкновению обертлуги начали принюхиваться и прислушиваться.
— Ничего подозрительного, — сделал вывод из своих наблюдений рыжий обертлуг.
— Это не значит, что опасности нет, — ответил князь. — Вернись на корабль и скажи нашим, чтобы взяли провизию и питьевую воду и спускались на песок. Я пойду осмотрюсь.
Пока отряд готовился к высадке, Ранарт бродил вдоль берега. Он чувствовал себя неуютно вдали от привычных лесных массивов. На острове было тепло, даже жарко. Солёный морской воздух щекотал чувствительные ноздри обертлуга, отчего он начал чихать. Пройдя немного по мокрому песку, Ранарт различил сквозь шум волн журчание потока. Он ускорил шаг и скоро оказался возле неширокой речушки, впадающей в море. Река текла со стороны леса. Припоминая карту, князь пришёл к выводу, что это река Ариэн. И кто только её так назвал? Название какое-то чудное. Поразмыслив немного, князь вернулся к летучему кораблю, где его уже ожидали спутники.
— Витмир, дай-ка карту, — попросил Ранарт эресвенца.
Витмир исполнил его просьбу.
— Друзья! — сказал торжественным тоном Ранарт. — Мы достигли наконец острова Волшебства. Я должен поблагодарить каждого из вас за то, что разделили со мной этот опасный путь.
— Ничего себе, — прошептал Марус, обращаясь к Витмиру. — Вообще-то, это они разделили с нами наш путь.
Ранарт покосился на Краснослова и продолжил:
— Теперь остался последний рывок! Что нас ждёт на этом острове, я не решусь предсказывать, ибо не хочу быть нечестен перед вами. По этой причине скажу, что путь, который мы сейчас начнём, может оказаться опаснее всех предыдущих наших приключений. Возможно, он будет даже смертельно опасным. Поэтому я призываю каждого из вас самостоятельно принять решение, продолжить ли путешествие дальше. Кто не желает подвергать свою жизнь опасности, тот может остаться на корабле и ожидать возвращения отряда. — При этих словах Ранарт многозначительно посмотрел на Элину. — Кто же готов идти вперёд, следуйте за мной!
Он развернулся и направился к обнаруженной им речке. Путники, все как один, двинулись следом.
— К чему была эта напыщенная речь? — удивился Витмир.
— Да у него так заведено, — объяснил Грахт, — держать торжественную речь перед подданными во время принятия важных решений или перед значительным путешествием. Он ни секунды не сомневался в том, что желающих остаться на корабле не будет. Но он же князь, а князь должен быть красноречивым.
Оставляя следы на мокром песке, которые тут же проглатывали морские волны, отряд подошёл к речушке.
— Судя по карте, это река Ариэн, и она течёт прямо из Пещеры Желаний, — сообщил Ранарт.
— Значит, саму пещеру будет отыскать проще простого, — обрадовалась Элина.
— Я бы не спешил с выводами, — возразил князь. — Если бы пещеру было так легко найти, летучий корабль доставил бы нас прямо к ней. Но что-то сбило судно с курса. Итак, идём по южному берегу вверх по течению.
Они двинулись вдоль журчащей реки. Солнце поднималось всё выше, и становилось всё жарче. Климат острова значительно отличался от климата на материке. Хоть и путешествовали они не на юг, а на запад, погода была по-южному жаркая. Скоро они достигли опушки леса. Деревья здесь были диковинные, таких никто из друзей раньше не видел. Длинные сочные листья их имели резную форму, а кора стволов была похожа на коричневый мех, только жёсткий. Подивившись на эти странные деревья, путешественники углубились в лес. Высокая трава, порою скрывающая их с головой, затрудняла движение. Решено было расчищать путь мечами. Первыми принялись за эту работу обертлуги. Около часа они махали оружием, срубая сочные травянистые стебли. Пот струился по их лицам. Остальные осторожно ступали следом. Потом Марус и Витмир сменили первопроходцев и так же замахали мечами. Русло реки сузилось, пробивая себе дорогу в густой чаще. Когда эресвенцы выбились из сил, Ранарт, ехидно усмехнувшись, сказал:
— Теперь настала очередь Элины и Юлкана прокладывать дорогу. Надеюсь, дорогая принцесса, ты не натрёшь мозоли на своих нежных руках. Вперёд!
Элина с вызовом взглянула в жёлтые глаза князя и, хмыкнув, приступила к работе. Однако она очень быстро поняла, что такой труд ей не под силу. Юлкан обеспокоенно взглянул на неё и остановился.
— Элина, я сам буду прокладывать дорогу. Поработаю за нас двоих.
Принцесса не возражала. Она, утомлённая, опустилась на землю.
— В чём дело? — усмехнулся Ранарт. — Её высочество не в состоянии продолжить путь?
Крылатка метнула на обертлуга яростный взгляд, но смолчала.
— Ранарт, хватит, — сказал Юлкан. — Я один выполню работу за двоих, а к ней хватит придираться!
Сказав это, гарпиг с удвоенными усилиями принялся орудовать мечом. Витмир шёл следом, Марус, подойдя к Элине, помог ей встать и взял её на руки. Элина с благодарностью посмотрела ему в глаза. Ранарт, пройдя мимо, буркнул:
— Я предупреждал: путь будет тяжёлым.
— Ранарт Рахт! — воскликнула Элина. — Если я стану королевой Золотых Садов, я прерву с Вулквонсом все отношения, в том числе и торговые. Посмотрим, как тебе это понравится, когда твоим людям не с кем станет торговать.
Но Ранарт только расхохотался в ответ.
— Не злись, Элина, — отсмеявшись, сказал он. — Я просто не люблю, когда мои подчинённые перестают меня слушаться.
— Ты что, до сих пор мстишь мне за тот костёр⁈ — возмутилась крылатка. — Прошло уже столько времени!
— Да, прошло уже столько времени, а ты так и не извинилась за этот проступок!
— Я! Извиняться!
— И не только передо мной, — заявил князь. — Перед остальными спутниками ты должна извиниться. Ведь и их жизни ты подвергла тогда опасности, наплевав на мой запрет.
— Ты мстительный идиот! — в бешенстве закричала Элина и спустилась с рук Маруса на землю.
— Где извинения? — ответил Ранарт.
— Не дождёшься! — хмыкнула крылатка и отвернулась.
Марус, который переживал за принцессу и которому надоели постоянные придирки к ней Ранарта, подошёл к обертлугу и произнёс:
— Послушай, Ранарт. Ты ведь мудрый руководитель. Ты князь, который унаследует престол великой страны. Так веди себя достойно! Ты же сам против, чтобы в отряде были разногласия. Помнишь, мы толковали с тобой об этом? Так не создавай эти разногласия сам! Хватит мстить Элине. Она поняла свою ошибку. Тебя все уважают и готовы слушать, но только мы не готовы терпеть твои выходки по отношению к принцессе. Я намерен защищать её даже ценой собственной жизни.
Глаза Ранарта гневно вспыхнули. Казалось, чёрные волосы его зашевелились и готовы встать дыбом. Но он сдержал свой гнев.
— Какие благородные слова, Марус, — процедил он. — Но надо меньше разговаривать, а больше делать. Не бросай мне вызов, эресвенец, даже во имя любви. Это опасно для жизни.
— Я тоже готов защищать Элину, — вдруг подал свой голос Юлкан. — Но я не для того вас спас на берегу Илавура, чтобы мы сейчас все передрались. Поэтому смею надеяться, что каждый из нас проявит мудрость и терпение к ближним. Итак, князь Ранарт Рахт, продолжить ли нам путь в мире и согласии? Ты наш руководитель, так что отвечай!
— Уважаю мужественных воинов, — проговорил, сдерживая досаду, Ранарт. — Приказываю продолжить путешествие в мире и согласии.
Гарпиг одобрительно кивнул головой и продолжил мечом расчищать путь.
Идти становилось всё труднее. Разговаривать было тяжело, и Витмир этому радовался, так как боялся новых перепалок и ссор. Ранарт шёл в конце процессии. Его глаза время от времени вспыхивали жёлтым блеском. Возможно, он понял, что и правда слишком жесток к принцессе. Но по его виду трудно было что-то понять. Одно можно сказать точно: вряд ли он испугался возможного столкновения с Марусом и Юлканом. Но некоторые выводы обертлуг всё же сделал. Он подумал, что действительно не стоит создавать конфликты. Присутствием Элины в отряде он был недоволен, но и изменить это было нельзя, и приходилось смириться. Поэтому Ранарт попросту перестал обращать на крылатку внимание и стал вести себя так, будто её и вовсе нет рядом. И придирки свои он прекратил.
Время шло. Закончился их первый день на острове. Уставшие, они быстро разбили лагерь и, выставив часовых, уснули. Второй день в точности повторил предыдущий с той лишь разницей, что не было больше ссор. Тяжёлый горячий воздух душил. Им казалось, что их путь через лес начался давным-давно и никогда не закончится. Весь день продвигались медленно. Неожиданно обертлуги остановились.
— В чём дело? — удивлённо спросил Марус.
— Что за наваждение? — помотал головой Ранарт. — Грахт, ты тоже слышишь шум волн?
— Да, — отозвался рыжий обертлуг, — пойдём глянем.
Обертлуги стали продираться вперёд сквозь траву. Наконец они вышли из леса.
— Какое-то колдовство… — пробормотал Грахт. — Как же это?
— Не знаю, — мрачно ответил князь.
Спустя несколько минут их спутники тоже вышли на опушку и ахнули, увидев море, а на прибрежном песке свой летучий корабль.
— Как же так! — воскликнула в отчаянии Элина. — Шли-шли, а пришли обратно⁈
— Да, — протянул Марус, почёсывая затылок, — вот это загадка.
— Теперь точно ясно, что остров и впрямь заколдован, — произнёс Юлкан.
Витмир в изнеможении опустился на землю и застонал:
— Это как так могло получиться? Мы что, по кругу ходили? И что теперь делать?
— Идти обратно и внимательно смотреть, где мы совершили ошибку и свернули не туда, — ответил Ранарт.
Его спутники заохали и уселись рядом с Витмиром.
— Мы измотаны и голодны, — обратился к князю Юлкан, — необходим привал.
— Это точно, — со вздохом согласился Марус. — Мои ноги отказываются дальше двигаться. День на исходе. Может, уже остаться здесь на ночёвку?
— Хорошо, — неожиданно легко согласился Ранарт, — мы и правда устали. Ночуем здесь. А завтра на рассвете вновь попытаемся отыскать дорогу к Пещере Желаний. Грахт, Витмир и Марус, сходите на корабль и пополните припасы.
Стало быстро темнеть. Разбили лагерь. Припасы, принесённые с корабля, были съедены на ужин. Выставили часовых и легли спать. Витмир и Грахт дежурили на посту. Но они не болтали по своему обыкновению, их мучила тревога. Витмир желал как можно быстрее оказаться в Пещере Желаний, и теперь эта внезапная задержка раздосадовала его. Он хмурился и сидел молча. Грахт рассеянно ковырялся палкой в ещё тлеющих углях потухшего костра. Внезапно он напрягся. Острые уши на его рыжеволосой голове зашевелились. Он замер.
— Ты чего? — спросил его Витмир.
— Слышишь? — спросил обертлуг. — Плачет кто-то.
Теперь они оба прислушались, но эресвенец решительно ничего не слышал.
— Я пойду гляну, кто там рыдает, — сказал Грахт, — а ты продолжай стоять на часах. Если что, буди наших.
Прежде чем Витмир успел что-либо возразить, обертлуг скрылся в густых зарослях. Грахт крался, как дикий зверь, делая короткие остановки, чтобы принюхаться и прислушаться. Его слух улавливал звук даже от падения капельки росы с листьев. Чем дольше он вслушивался, тем удивлённее становилось его лицо. Обертлуг ясно различил, что плачет какая-то женщина, скрытая зарослями. Он осторожно раздвинул ветки кустарника и обнаружил сидящую на земле девушку. Грахт, обладая превосходным зрением, различил в темноте, что кожа девушки шоколадного цвета. Он редко ел шоколад, в его суровой стране мало кому доводилось отведать эту сладость. Только по большим праздникам обертлуги дарили своим детям шоколадки. И Грахт при взгляде на девушку вспомнил именно шоколад.

— Ты чего здесь ревёшь? — тихо спросил он.
Девушка, услышав его голос, испуганно вскрикнула и вскочила на ноги. Тут Грахт удивился ещё больше, посмотрев на наряд незнакомки, состоящий из широких листьев, скрывавших бёдра и грудь. Девушка попыталась убежать, но споткнулась и упала.
— Не пугайся, — как можно дружелюбнее обратился к ней обертлуг. — Я тебе не сделаю ничего худого. Почему ты плачешь?
Незнакомка ничего ему не отвечала, а только испуганно хлопала глазами. Грахт приветливо улыбнулся и протянул ей руку, чтобы помочь встать с земли. Девушка с опаской посмотрела на него. За протянутую руку она не ухватилась, а встала самостоятельно, утирая слёзы. Обертлуг, разглядывая её, промолвил:
— Что за чудная коротышка? Таких маленьких людей в жизни не видел.
Девушка и правда была невысокого роста, головы на три ниже Грахта, который рядом с ней казался гигантом.
— Как тебя зовут, шоколадка? — попытался познакомиться обертлуг.
Но темнокожая девушка молчала.
— Ты что, немая?
Вновь молчание в ответ.
— Ну как хочешь, — вздохнул Грахт. — Я тогда пойду.
Он хотел уйти, но в это мгновение где-то недалеко послышалось рычание.
— Алэна! Алэна! Вараникус! — в ужасе закричала девушка и, подбежав к обертлугу, спряталась за его мощную фигуру.
— О! Теперь, по крайней мере, ясно, что ты не немая. Но я ничего не понимаю, что ты лопочешь, шоколадка.
— Алэна! — повторила девушка.
— Что? Не понял.
— Вараникус! — взвизгнула незнакомка.
Грахт услышал, как на грозный рык отозвался не менее свирепый голос. Он понял, что приближаются какие-то неприятные твари. Спустя минуту он их увидел. Из-за деревьев показались два необыкновенных существа. Передвигались они на двух ногах, как люди. На них была одежда: штаны и рубахи. В руках существа держали оружие: длинные дубины, усеянные шипами. Однако на этом сходство с людьми заканчивалось, ибо головы существ были похожи на головы ящериц. Жёлтая кожа их походила больше на чешую, на руках были острые когти. Вытянутая морда с торчащими изо рта длинными зубами напоминала драконью. Чёрные глаза яростно сверкали.
— Вараникус! — отчаянно закричала девушка.
— Что ж, посмотрим, на что эти вараникусы способны, — промолвил Грахт и обнажил меч.
Чудовища, увидев пришельца, кинулись на обертлуга, издав громкое рычание. Грахт, прекрасно владея мечом, отбивал их атаку. Удары дубинок, не достигая цели, сыпались на меч. Схватка кончилась быстро: сперва Грахт снёс голову одному монстру, потом проткнул насквозь другого.
Девушка восторженно закричала:
— Лотэ! Лотэ!
Но радость её была преждевременной, так как вскоре, услышав предсмертные крики своих собратьев, прибежали около пятидесяти таких ящероподобных существ.
— Так! Вот это уже опасно! — прокричал Грахт. — Ну-ка, коротышка, лезь-ка на дерево. Здесь сейчас жарковато станет.
Он схватил девушку и высоко поднял её, чтобы дать ей возможность зацепиться за ветви деревьев. Обеспечив таким образом незнакомке временную безопасность, Грахт бесстрашно взирал на многочисленных противников. Его глаза вспыхнули жёлтым огнём. Свирепые монстры приближались, окружив обертлуга. Внезапно из кустов выскочили друзья Грахта, которых уже успел разбудить Витмир. Первыми в бой устремились Ранарт и Юлкан. Они ошеломили монстров стремительностью и смертоносностью своего нападения. Головы ящеров летели с плеч, орошая землю чёрной кровью. Элина взметнулась в воздух и вела прицельную стрельбу из лука. Витмир и Марус рубили врагов мечами. Хотя ящеров и было много, но они, увидев свирепость противников, отступили и скрылись в чаще. Темнокожая девушка радостно затараторила на своём языке:
— Лотэ! Лотэ! Вэла лотэ!
— Слезай, шоколадка, — усмехнулся Грахт и помог ей слезть с дерева.
— Это кто? — поразился Витмир.
— А кто ж её знает? — отозвался Грахт. — Сидела здесь, рыдала. Я с ней хотел заговорить, а она молчок. А теперь вон как тараторит, только непонятно ничего. И кто она такая, тоже неясно.
— Кажется, я могу сказать, кто она такая, — вмешался в разговор Марус.
— И кто она? — спросила Элина.
— Если память мне не изменяет, то в Свободных Землях существует предание о чернокожем племени таруки, населяющем остров Волшебства. Они живут здесь с незапамятных времён. Если честно, я считал россказни о них просто старой байкой.
— А что это за чудища? — указывая на поверженных монстров, спросил Ранарт.
— Про этих не знаю, — признался Краснослов.
— Вараникус! — сказала девушка, указав на ящероподобных существ.
— Вараникус, — задумчиво повторил Ранарт.
— Теперь надо удвоить осторожность, — заметил Юлкан. — Если на острове полно этих гадов, нужно быть начеку.
— Надо вернуться к месту ночёвки, — объявил князь.
— А девушка? — спросил Грахт.
— Даже не думай брать её с собой, — отозвался Ранарт. — У нас и так проблем хватает.
Отряд направился было к стоянке, но темнокожая девушка начала что-то отчаянно кричать, заламывая руки. Она подбежала к Ранарту, угадав в нём предводителя, и, схватив его за руку, потянула в противоположную сторону.
— Она просит следовать за ней, — озадаченно проговорил Ранарт, не ожидавший такого напора.
— Алэна! Алэна! — взволнованно повторяла девушка.
— Это что-то значит, — заметил Витмир.
— Она просит помощи, — догадалась Элина. — «Алэна» значит «на помощь».
— Мы и так тебе уже помогли, — недовольно буркнул Ранарт, — отвяжись от нас!
— Давай хотя бы выясним, что у неё случилось, — попросил Грахт. — Неужели не поможем беззащитной девушке?
Князь медлил с решением.
— Хорошо, — согласился он наконец, — посмотрим, что ей нужно.
Девушка, сообразив, что её просьбу готовы исполнить, поманила их рукой за собой. По едва заметной тропке продвигались путники сквозь заросли.
Между тем ночь была на исходе. Небо светлело. Серый свет залил окрестности.
— Я слышу впереди какой-то шум, — сообщил Грахт.
— Да, раздаются голоса, — подтвердил Ранарт. — Но я боюсь, нам не понравятся те, кому они принадлежат, уж больно свирепые речи я слышу.
— Думаю, там такие же монстры, каких мы перебили этой ночью, — предположил Юлкан.
— Час от часу не легче, — проворчал Марус.
Дальше продвигались, соблюдая полную тишину. Незнакомка дрожала от страха, но всё же упорно вела отряд к цели. В конце концов друзья достигли края невысокого обрыва. Спрятавшись за деревьями, путники посмотрели вниз. Они хорошо различили деревню, образованную сплетёнными из ветвей хижинами. В центре пылал огромный костёр, вокруг которого стояли на коленях связанные чернокожие люди. Здесь были и мужчины, и женщины, и дети, и старики. Дети плакали, женщины рыдали. По деревне расхаживали вооружённые дубинами чудовища. Увидев эту устрашающую картину, спасённая девушка горько заплакала.
— Алэна, алэна, — причитала она, глядя с мольбой на друзей.
— Она хочет, чтобы мы пришли на помощь её соплеменникам, — произнесла крылатка. — Мы должны что-то придумать.
— Стоит ли вмешиваться? — возразил Ранарт. — Нас не касаются местные войны.
— Там же дети! — возмутился Грахт равнодушием князя. — Их же убьют! Думаешь, зачем эти вараникусы развели такой большой костёр? Они зажарят бедняг да слопают!
— Вспомни, Ранарт, что и нам помогли жители Ледяного царства, — напомнил Витмир. — Без их помощи нам было бы сложно сюда добраться. А Юлкан? Он же тоже не остался в стороне, когда мы попали в беду.
— Ох, придётся их и правда выручать, — раздражённо проворчал Ранарт.
— Отлично! — обрадовалась Элина. — Окружим противников, нападём с разных сторон и…
— Ну-ка стоп! — рявкнул Ранарт. — Вообще-то, я здесь командую! Слушайте меня. Значит так, окружаем противников и нападаем с разных сторон.
— Ты! Ты!.. — в негодовании затараторила крылатка.
— Главное — внезапность, — не обращая на неё внимания, продолжил князь. — Витмир, ты подбежишь к пленникам и в первую очередь освободишь мужчин, чтобы они смогли принять участие в сражении. Принцесса нападёт на врагов с воздуха. Остальные, окружив деревню, по моему сигналу пойдут в атаку. Должно всё получиться. Как я заметил, эти вараникусы туповатые, с такими легко справиться. Вперёд!
Друзья бесшумно окружили деревню. По команде князя они кинулись в бой. Первыми были убиты вараникусы, которые рыскали на окраине захваченной деревушки. Один из них своим предсмертным воплем успел всполошить сородичей. Чудовищные ящеры кинулись на противников со всей своей яростью. Витмир, отбиваясь от чудовищ, подбежал к пленникам. Выхватив кинжал, который был куплен в Лунном городе, он перерезал путы пленных мужчин. Чернокожие люди быстро сообразили, что надо делать. Оружия при них не было, но они выхватили из костра горящие ветви и принялись наносить ими удары, обжигая и раня монстров. Вой огласил окрестности. Элина парила над сражающимися и пускала стрелы точно в цель. Сверху крылатка увидела, что обертлуги довольно далеко, их отрезали от отряда несколько десятков вараникусов. Грахт и Ранарт яростно орудовали мечами, поливая землю вражеской кровью. Вдруг принцесса увидела, как один из монстров, упав под ноги Ранарта, вонзил свои зубы ему в голень. Князь дёрнулся от неожиданной боли и тут же упал. Грахт этого не видел, так как сражался с целой гурьбой врагов. На упавшего обертлуга моментально навалились ящеры. Они прижали руки и ноги князя к земле. Элина увидела, что к распростёртому на земле Ранарту подошёл огромный вараникус со своей шипастой дубиной. Обертлуг попытался освободить свои конечности, но количество врагов, прижавших их к земле, было слишком велико. Ранарт решил прибегнуть к своему умению перевоплощаться в огромного зверя, но времени на это не осталось, так как здоровяк уже занёс над головой обертлуга свою чудовищную дубину. Элина хотела пустить ему в спину стрелу, но колчан оказался пустым! Тогда принцесса молнией понеслась на выручку князю, со свистом рассекая воздух своими крыльями. Она едва не опоздала. Чудовище собиралось опустить на голову Ранарта своё оружие, но Элина, подлетев на большой скорости, сбила его с ног. Наблюдавшие за этой сценой вараникусы застыли в изумлении, ослабив хватку. Ранарт тут же воспользовался этим обстоятельством и вырвался из их лап. Он схватил свой меч и пронзил им упавшего здоровяка.
Марус и Витмир также нещадно били врагов. Они уже кое-чему научились в этом походе и теперь более ловко владели оружием. Юлкан не отставал от друзей, сшибая головы ящеров.
Бой продолжался до тех пор, пока ящеры не отступили, укрывшись в лесу. Чернокожее племя ликовало. Освобождённые ранее мужчины разрезали верёвки, которыми оставались связаны другие пленники. Темнокожая девушка подбежала к Грахту и пожала его большую руку своими маленькими ручонками. Ранарт, подойдя к Элине, с достоинством произнёс:
— Принцесса! Ты спасла мне жизнь! Я благодарен тебе за это и теперь сожалею, что между нами возникло непонимание. Ты не зря пошла с нами в поход. Надеюсь, что все конфликты между нами исчерпаны?
— Давно бы так! — засмеялся Марус.
— Но это не отменяет твоей обязанности, Элина, слушаться меня как предводителя отряда.
— Ранарт, ты зануда! — усмехнулась крылатка.
— Знаю, — невозмутимо ответил обертлуг.
Когда всеобщее ликование поутихло, к друзьям приблизился пожилой человек и сказал:
— Приветствую вас, чужестранцы и великие воины! Вы спасли мой народ от истребления. Меня зовут Тук-Маки-Тук. Я вождь этого племени.
— Приветствуем и мы тебя, достопочтенный Тук-Маки-Тук, — отозвался Ранарт. — Надеюсь, что чудовища вас долго ещё не побеспокоят.
— Как вы узнали о том, что нам нужна ваша помощь? — спросил вождь.
— Эта девушка привела нас сюда, — указал князь на незнакомку.
— Это Ру-Ру, моя дочь, — сообщил Тук-Маки-Тук.
— Ничего себе! — воскликнул Грахт. — Так ты дочь вождя!
Девушка улыбнулась ему.
— Откуда ты, Тук-Маки-Тук, знаешь язык народов Свободных Земель? — спросил Юлкан.
— В дни моей молодости я часто на плотах переплывал море в сезон спокойствия, когда нет волн. На дальнем берегу жили люди, пока край тот не разорил злой повелитель.
— Варкан Гартари! — воскликнул Юлкан.
— Да, — согласился с ним Тук-Маки-Тук. — Кажется, так его называли. В дни благополучия мы вели торговлю с жителями материка. Я быстро выучил язык. А потом побережье пришло в запустенье, и мы больше не переплываем на плотах море.
— Я рад, что мы понимаем друг друга, — сказал князь.
— Что же привело вас, мужественных чужестранцев, на остров Волшебства?
— Мы ищем Пещеру Желаний! — выпалил взволнованно Витмир.
— Зачем вам это таинственное место? — поинтересовался вождь.
— Чтобы добыть волшебный меч и уничтожить того самого Варкана Гартари, — объяснил Ранарт.
— И чтобы добыть чудодейственный эликсир, превращающий русалок в людей, — добавил Витмир.
— А также чтобы достать Венец Правды, — торопливо вставила Элина, — и с его помощью восстановить справедливость.
— Цели ваши мне ясны, — задумчиво произнёс Тук-Маки-Тук. — Видно, судьба благосклонна к вам.
— Я начал сомневаться в благосклонности судьбы, — мрачно проговорил князь, — ибо мы не можем найти Пещеру Желаний. Видимо, какие-то чары скрывают её от посторонних глаз.
— Конечно, скрывают, — ответил вождь. — Мы стражи пещеры. Много лет охраняем её от разорения. Ведь вараникусы неоднократно пытались проникнуть в неё, чтобы разворовать все сокровища. Наш шаман наложил чары на это место. Поэтому-то ящеры нас возненавидели и собирались истребить. Но вы им помешали. Теперь возрадуйтесь, так как я в благодарность за спасение своего народа отведу вас к Пещере Желаний.
Радостное ликование охватило путников.
— О мудрейший вождь! — прокричал Витмир. — Это лучшая новость за последнее время! Мы готовы отправиться в путь не мешкая.
— Эй, парень, — одёрнул друга Краснослов. — Может, сперва узнаем мнение нашего предводителя? Он у нас вспыльчивый…
— Всё нормально, — неожиданно весело сказал Ранарт. — Я понимаю, что юношу подгоняет жар любви. К счастью, мне это не знакомо, но я могу представить себе, как сильно это пламя обжигает сердце. Нам и в самом деле нужно торопиться. Ведь враг не сидит сложа руки. Поэтому мы позавтракаем и отправимся к своей заветной цели.
— Ура! — закричали хором друзья. — Да здравствует мудрый князь Ранарт!
— Тогда решено. После завтрака я поведу вас к пещере, — заключил вождь.

Глава 16
Пещера Желаний

Представители племени таруки угощали своих спасителей самыми лучшими, на их взгляд, яствами, состоящими в основном из диковинных фруктов.
— Я бы мяса поел, — жуя, проговорил Грахт и подмигнул Ру-Ру, дочери вождя, — а то угощают какой-то травой.
— Потише, — прошептал Витмир. — Обидится вождь Тук-Маки-Тук, если услышит твои слова. Это их лучшая еда. Мы с Марусом тоже не особо в восторге были, что нас в Вулквонсе кормили только мясом. Ни картошечки, ни тыковки, ни салатиков тебе и творожных лепёшек.
— Мы привыкли питаться одним мясом, — ответил Грахт. — Не траву же жевать? А из фруктов я признаю только яблоки из Золотых Садов. В здешних краях фрукты какие-то кислые.
— Ну, знаешь ли, у всех разные вкусы, — сказал Витмир. — Ешь что дают.
— А мне нравится здешняя кухня, — сообщила Элина. — Очень даже вкусно.
— Да, неплохо, — согласился Краснослов.
— Как бы у нас желудки не свело от такой кислятины, — поморщился Юлкан. — И где это наш предводитель?
— Ранарт о чём-то беседует с вождём, — сообщил Грахт. — Интересно, далеко ли идти до Пещеры?
Вскоре к друзьям подошли Ранарт и Тук-Маки-Тук.
— Вы готовы? — спросил вождь.
— Да! — хором ответили путники, которым не терпелось добраться до цели.
— Тогда выступаем немедленно! — скомандовал князь.
Через несколько минут маленький отряд в сопровождении чернокожих людей вступил на едва приметную тропку, тянувшуюся вдоль берега речушки. Вождь и Ранарт шли впереди и продолжали тихо беседовать. Рядом с Грахтом семенила Ру-Ру, которая увязалась за путниками несмотря на протесты отца. Замыкали шествие четверо лучших воинов племени таруки.
Солнце стало припекать. Здесь, на острове, был свой климат. Если в Свободных Землях властвовала осень, срывая позолоченную листву с деревьев, то на острове Волшебства царило вечное лето. Никогда местные жители не видели снега и не знали холода. Диковинные растения круглый год давали плоды, которые составляли основу рациона местных жителей.
— Должно быть, они едят одни фрукты, — предположила Элина.
— Поэтому они такие низкорослые, — отозвался Юлкан.
— Да, — вставил Грахт, — мясо не едят, вот и коротышками остаются на всю жизнь.
— А почему нет, если так им нравится? — сказал Витмир. — В конце концов, не все обязаны быть такими рослыми и могучими, как обертлуги.
— Ты прав, эресвенец, — отозвался Грахт. — Только защищаться с таким ростом трудно.
Ру-Ру вслушивалась в разговор, пытаясь понять, о чём речь, но скоро, устав, она начала спотыкаться и отставать.
— Эй, шоколадка, — обратился к ней Грахт. — Садись ко мне на плечи, а то того и гляди отстанешь от нас и опять окажешься в лесу одна.
Он подхватил девушку и водрузил её себе на загривок. Ру-Ру радостно что-то запела на своём языке.
— Я ничего не понимаю, — смеялся рыжий обертлуг, слушая её напевы.
Остальные тоже развеселились, наблюдая эту забавную картину.
В середине дня солнце начало нещадно палить. Путники обливались потом. Теперь и Элина спотыкалась на каждом шагу, её крылья дрожали от напряжения.
— Не пора ли сделать привал? — спросил князя Марус, опасаясь за крылатку.
— Нет, — ответил Ранарт, голос которого вновь сделался жёстким. — Мы должны спешить.
— Но принцесса устала, — возразил Марус.
— Мне жаль, — уже мягче ответил Ранарт, — но я вынужден вести отряд дальше. Мы остановимся только тогда, когда устанут все, а не один из нас.
Краснослов что-то проворчал в ответ, но спорить не решился, зная вспыльчивость обертлуга. Он подошёл к Элине и взял её поклажу, чтобы ей было легче идти. Юлкан тоже приблизился к принцессе и сказал:
— Позволь, я понесу тебя на руках. Ведь ты еле идёшь.
Лицо Маруса исказила злоба. Он бы и сам это предложил, но чувствовал, что и его силы на исходе.
Элина, взглянув на Юлкана, потом на Краснослова, молча кивнула головой. Юлкан, отдав своё снаряжение Марусу, взял крылатку на руки. Он нёс её бережно, радуясь, что Ранарт, увлечённый беседой с вождём, этого не видит. Так они прошли ещё полчаса. Наконец устал даже Грахт.
— Ранарт! — задыхаясь, позвал он князя. — Хватит! Нужен привал.
Князь обернулся и оглядел своих подчинённых, усталых и запыхавшихся.
— Хорошо, — сказал он, — короткая передышка.
Друзья, обрадованные, повалились на сочную траву, не обращая внимания на распоряжения Ранарта организовать обед. Князь, видя, что никто не собирается вставать, сам, ворча, достал провизию и воду из дорожного мешка.
— Неужели всё надо делать самому, — бубнил он себе под нос. — Докатились! Князь сам готовит обед.
— Если ты хочешь быть великим вождём, — обратился к обертлугу Тук-Маки-Тук, — то ты должен уметь послужить ближним, когда они в этом нуждаются. Ты должен заботиться о них, как отец заботится о своих детях. Спутники твои утомлены дорогой и битвой. Ты выносливее их и чувствуешь себя лучше. Поэтому ты сейчас обязан о них позаботиться.
— Неужели, — скривился в ухмылке Ранарт, но всё-таки принялся раскладывать еду в деревянные плошки.
Когда он принёс еду и воду своим измождённым соратникам, Элина удивлённо шепнула Марусу:
— Что я вижу! Сам князь Ранарт проявляет о нас заботу.
— Он на самом деле славный малый, — улыбнувшись, ответил Марус. — Грубоватый только. Его будущей жене будет нелегко привыкнуть к его суровости.
— Да не будет у него никакой жены, — тихо сказала крылатка. — Кто полюбит такого грубияна? Если бы он был таким, как ты…
Тут Элина осеклась, покраснев. Краснослов тоже смутился и замолчал.
Во время обеда никто не разговаривал, так как сил на это ни у кого не было. Вождь от еды отказался, сославшись на то, что он сыт. Зато воины племени с удовольствием разделили с путешественниками трапезу. После обеда, несмотря на возмущение князя, путники уснули.
— Ты и сам отдохни, — посоветовал Ранарту вождь.
— Да не могу я отдыхать, когда цель так близка! — отозвался обертлуг. — Мы проделали долгий путь, а теперь валяемся тут, почти дойдя до пещеры.
— Ты очень хочешь заполучить то, что находится в Пещере Желаний, — промолвил проницательный Тук-Маки-Тук. — Но порой спешка только вредит делу.
— Делу вредит промедление, — не соглашался с ним Ранарт.
— Ты ещё совсем молод, князь, — продолжал свою речь вождь, — послушай старика. Не спеши никогда, пока точно не будешь уверен в губительности промедления. Запомни: не спеши, ибо ты слишком тороплив.
Ранарт только фыркнул в ответ. Он ещё не знал, что не раз вспомнит этот совет вождя и будет всю жизнь жалеть, что не прислушался к нему.
Солнце клонилось к горизонту, когда отряд был готов продолжить путь. Оказалось, что идти оставалось совсем недолго. Уже через час стояли путники подле плоскогорья, покрытого густой травой.
— Пещера находится среди этих холмов, — сообщил Тук-Маки-Тук.
— Так ты знал, что мы уже близки к цели! — воскликнул Ранарт. — Что же ты сразу мне не сказал об этом?
— Опять ты торопишься, — ответил вождь. — Всему своё время. Твоим спутникам надо было безмятежно отдохнуть. Если бы они знали, что так близко находятся от Пещеры Желаний, разве смогли бы они оставаться спокойными? Нет, обертлуг, порой неведение — лучшее, что можно пожелать уставшим героям. Теперь же твои друзья отдохнули и готовы к удивительным открытиям. Следуйте за мной, отважные воины.
Вождь направился к большому скалистому выступу. Все последовали за ним. За выступом они увидели зияющий чернотой вход в пещеру. Приблизившись, они обнаружили, что на скалах у входа изображены причудливые узоры в виде переплетённых виноградных лоз. Над входом в пещеру каменная порода была до блеска отполирована, и на ней виднелись изображения меча, короны и кувшина. Лучи заката осветили эти наскальные рисунки, и они вспыхнули алым светом. Тончайшая серебристая резьба выступила над изображениями волшебных предметов. По обеим сторонам от входа на стенах проступили таинственные письмена. Друзья заворожённо созерцали это великолепие.
— Самое время исполнить свою мечту! — торжественно сказал вождь.
— Да! Вперёд! К нашей цели! — скомандовал Ранарт.
— Там темно, — оробев, сказала Элина.
— И факелов у нас нет, — с досадой заметил Юлкан.
— Вы забыли, что у меня есть кое-что получше факела! — воскликнул Витмир.
— Точно! Подарок твоей невесты! — обрадовался Краснослов.
Витмир достал заветный кулон, замерцавший в его руке белым свечением.
— Витмир! — обратился к юноше князь. — По праву я должен идти во главе нашего отряда. Я должен первый вступить под своды Пещеры Желаний. Но сегодня, в это знаменательный час, я уступаю это право тебе! Ведь твоя любовь положила начало судьбоносному путешествию, от которого зависят судьбы народов.
Витмир с почтением поклонился обертлугу и первым зашёл в пещеру. Кулон со слезами русалки вспыхнул, освещая дорогу. За эресвенцем последовали его спутники. Вождь, Ру-Ру и воины племени остались дожидаться снаружи.
Маленький отряд осторожно продвигался внутри пещеры. Волшебный кулон всё ярче освещал её пространство вплоть до высокого свода. Друзья оглядывались по сторонам. Где-то журчал поток, это река вытекала из-под каменных сводов, устремляясь к морю. То тут, то там видели они груды сокровищ. Повсюду блестели золотые монеты с изображениями древних властителей. Серебром мерцали многочисленные сосуды, светильники, оружие. Жемчужные ожерелья поражали своей прелестью.
— Это же целое состояние, — потрясённо проговорил Грахт.
— Да, дружище, — подтвердил Марус.
Путешественники, очарованные богатством, не сразу заметили, что впереди вспыхнул свет. Первым заметил это Ранарт, как всегда не терявший бдительности. Он приказал им остановиться. Друзья в полумраке пещеры разглядели, что впереди воздвигнут постамент. Сердца их взволнованно забились. Ранарт, поманив за собой Витмира, подошёл к возвышению, рядом с которым горел длинный факел, закреплённый на полу, и стояло засохшее деревце, не имеющее ни единого листочка. Именно свет факела только что заметил Ранарт. Обертлуг застыл в немом восторге. Перед ним лежал легендарный меч. Жало Справедливости! Длинный, сработанный из диковинного металла, добытого в незапамятные времена за Серебряным морем, он сверкал, озарённый огнём и волшебным светильником Витмира. Рукоятка меча заканчивалась волчьей головой, а на лезвии были высечены древние руны. Рядом с мечом лежали столь же изумительные ножны, испещрённые письменами.
Справа от меча стоял серебряный кувшин, источающий благоухание. Он также был украшен причудливыми узорами и имел надписи на каком-то древнем языке. Витмир всем своим существом ощутил, что это именно то, что он так долго искал, это цель его долгого изнуряющего пути.
Остальные путники тоже приблизились к постаменту. Из груди Элины вырвался восторженный возглас, когда она увидела слева от волшебного меча корону необыкновенной красоты. Она была золотая, и рубиновые яблоки с серебряными листьями украшали её.
— Венец Правды! — пролепетала крылатка.
Друзья созерцали легендарные реликвии и не смели прикоснуться к ним. Вдруг пламя факела затрепетало, и они почувствовали чьё-то присутствие. Грахт принюхался.
— Кто здесь? — громко спросил он, и эхо гулко повторило его голос.
— Тот же вопрос я хочу задать и вам, — послышался голос откуда-то сверху.
Витмир поднял кулон, чтобы осветить говорившего. Путники подняли голову и увидели, что стена пещеры имеет довольно большой выступ. На этом-то выступе и сидело удивительное существо. Голова его и тело напоминали огромную дикую кошку. Шерсть была чёрного окраса с многочисленными зелёными полосками. За спиной виднелись два больших крыла, покрытых зелёными перьями. В больших лапах сидящее существо держало хрустальный шар.
— Я Аркар, страж пещеры, — промурлыкало существо. — Кто же вы такие?
— Приветствуем тебя, страж, — крикнул Ранарт. — Я Ранарт Рахт, князь Вулквонса. Это мой соратник Грахт Хар. А это эресвенцы Марус Краснослов и Витмир Лавк. Здесь также находятся полугарпиг-получеловек Юлкан и Элина, принцесса Золотых Садов.
— Что же привело столь пёструю компанию в мою пещеру? — удивился Аркар.
— Мы, проделав опасный путь, пришли за волшебными предметами. Нам нужны меч Жало Справедливости, Венец Правды и волшебный эликсир, превращающий русалок в людей.
— Что ж, сейчас я проверю, правду ли вы говорите, — заявил страж.
Он провёл лапой по гладкой поверхности хрустального шара и что-то чуть слышно прорычал. Путники увидели, как внутри шара возникло и стало расти туманное облако. Оно становилось всё больше и наконец вихрем закружилось внутри шара. Потом всё стало проясняться, и внутри шара возникло изображение Фиолетовой реки и города на берегу.
— Это же Эриус! — воскликнул Витмир. — Эриус, столица Эресвена! Мой родной город!
Далее изображение пошатнулось и стало расплываться, после этого внутри шара путники увидели сцену, когда Витмир спас Маруса от щукоящера. И вновь картинка исчезла, а на месте неё появилась другая. Друзья увидели, как отряд обертлугов уничтожает дрекаваков в Заколдованном лесу. Следом увидели они военный совет в Лунном городе, потом реку Илавур и лодку, плывущую по ней. Шар показывал все подробности их путешествия. Увидели они битву с гарпигами на берегу, Юлкана, пришедшего им на помощь, царицу Айсу. В конце концов шар показал битву с вараникусами и спасение чернокожего племени.
— Теперь я вижу, что вы сказали правду, — произнёс Аркар. — Более того, мне стало ясно, что сердца ваши полны благородства и вы желаете спасти мир от зла. Много веков назад один добрый волшебник предсказывал мне ваш приход.
— Добрый волшебник! — заволновался Грахт. — Леонус Мудрый?
— Он самый, — снисходительно улыбнулся страж пещеры.
— Неужели ты видел самого Леонуса Мудрого? — восхитился Грахт.
— Не только видел я его, но и часто и подолгу беседовал с ним, — сообщил Аркар. — Это было далеко отсюда, на моей родине. Тогда я ещё не знал, что стану стражем Пещеры Желаний. Ведь это большая честь. Когда я уже нёс здесь свою службу, Леонус послал мне весточку, что времена пророчеств приближаются, однако ждал я вас всё-таки долго.
— Волшебник послал весточку? — поразился Ранарт. — Но ведь он давно мёртв!
— О нет, — ответил страж, и его усы задрожали от смеха. — Высшие волшебники так просто не умирают, им суждено разделить судьбу этого мира до последнего дня его существования. Леонус жив-здоров.
— Где же он, когда мы так нуждаемся в нём? — вознегодовала Элина. — Судьба Свободных Земель висит на волоске!
— Вы думаете, у других континентов судьба менее трагична? — отозвался страж. — Считаете, что в волшебниках, кроме вас, никто не нуждается и только ваша судьба висит на волоске? Нет! В мире много таких мест, где необходимо вмешательство Леонуса Мудрого. Если его нет в Свободных Землях, значит, он нужен где-то ещё больше. С вами он и так долго провозился. Особенно с обертлугами.
— Да, мы многим ему обязаны, — согласился Ранарт. — Но мы считали его погибшим.
— А он и есть погибший, погибший для вашего мира, — объяснил Аркар.
— Удивительные вещи ты нам поведал, страж, — сказал Ранарт. — Теперь же позволь нам забрать то, за чем мы сюда пришли.
— Хорошо! — торжественно ответил страж. — Ваши сердца чисты. Я стал наблюдать за вами с тех пор, как вы вступили под своды пещеры. Я благодарен вам за то, что никто из вас не попытался украсть те сокровища, которыми богата пещера. Теперь же я разрешаю вам забрать волшебные предметы. Витмир, а для тебя есть особое условие.
— Какое? — испугался юноша.
— Не бойся, оно выполнимо, — заверил его Аркар. — Посмотри, рядом с постаментом стоит засохшее деревце. У тебя в руках кулон. Приглядись к нему. Ты увидишь на нём маленькую крышечку. Открой эту крышечку и вылей содержимое волшебного кулона на ствол этого несчастного деревца. А опустевший кулон ты сможешь наполнить волшебным эликсиром из кувшина.
— Но в волшебном кулоне находятся слёзы русалки, моей возлюбленной! — огорчился юноша. — Как же я испорчу её подарок?
— Слёзы русалки — это то, что нужно этому деревцу, — ответил Аркар. — Это условие, исполнив которое ты сможешь заполучить волшебный эликсир!
Витмир тяжко вздохнул. Нелегко ему было исполнить это. Друзья застыли в ожидании. Потом Витмир, исполнившись решимости, подошёл к деревцу и, открыв кулон, вылил слёзы русалки на засохший ствол. Сперва путники не заметили никаких перемен. Но потом на месте, где слёзы соприкоснулись с деревом, появилось зеленоватое свечение. Оно стало постепенно распространяться по всему дереву. Друзья удивлённо наблюдали, как на оголённом стволе образуется серебристая кора, а на ветках появляются тугие почки. Ещё мгновение, и почки лопнули, освободив ярко-оранжевые листочки, которые тут же начали расти. Дерево приобрело фантастический вид. Оно сверкало серебристой корой и красовалось оранжевой листвой. Но на этом чудеса не закончились, так как на дереве стали появляться белые цветы с полупрозрачными лепестками. Затем лепестки эти опали, и вместо цветов образовались удивительные плоды тёмно-красной окраски. Плоды эти напоминали яблоки, но имели цветочный запах. Путешественники в немом восторге смотрели на чудо-дерево.
— Это оранжевое дерево, — сообщил Аркар. — Много лет назад оно подверглось колдовским чарам, которые наслал на него Каркинс Злобный. Теперь же ты, Витмир, развеял колдовство.
— А зачем здесь нужно это дерево? — спросил Юлкан.
— Эта тайна сокрыта, её не могу я вам поведать, — ответил страж. — Но знайте, что это дерево необычайно важное.
— Какие загадки, — проговорил Марус, — а разгадок нет.
— Кто знает, может, настанут времена, когда тайна эта откроется и вам, — произнёс Аркар. — Но не сегодня. А теперь возьмите то, что вам так необходимо! Смелее!
Путники обступили постамент. Ранарт, справившись с дрожью, вызванной волнением, протянул руку к мечу и взял его. Меч сверкнул в свете факела. Обертлуг восторженно разглядывал его, пытаясь понять письмена, высеченные на его лезвии.
— Если бы здесь был Леонус Мудрый, он бы прочёл эти руны, — проговорил потрясённый Грахт.
Обертлуги и эресвенцы продолжали восхищаться мечом, а Элина приблизилась к волшебной короне. Она медлила, робея при созерцании столь великой реликвии.
— Смелее, принцесса, — подбодрил её Юлкан. — Возьми Венец Правды. Ты заслуживаешь этой чести!
Элина, получив такую поддержку, осмелела и протянула изящные руки к короне. Когда она взяла венец, он вспыхнул золотистым светом, будто приветствуя законную наследницу трона. Элина подняла волшебную корону над головой и собралась примерить её.
— Нет-нет, — остановил её страж. — Элина! Не надевай пока Венец Правды. Сперва он должен блеснуть над головой твоей двоюродной сестры Зланы и разоблачить её обман! Отправляйся в Золотые Сады, и в Королевских Покоях ты восстановишь справедливость. Стоит только венцу оказаться на голове обманщицы, как она будет наказана. Ведь Злана заняла престол незаконно, заманив Злату, свою старшую сестру, в ловушку и погубив её. Она не достойна быть королевой. Значит, ты должна по праву стать ею. Так и случится, если судьба будет благосклонна к тебе.
Элина учтиво поклонилась стражу и не стала надевать Венец Правды, решив послушать совет удивительного существа.
Тем временем Витмир с замиранием сердца взял одной рукой серебряный кувшин, в другой руке он держал опустевший кулон, подаренный ему Лилией. Юноша аккуратно наклонил кувшин, и тонкая струйка бирюзовой жидкости заполнила кулон. Юноша закрыл крышечку и, повесив кулон на шею, спрятал его под одеждой.
— Теперь вам пора в обратный путь, — сказал Аркар, — ведь в Свободных Землях вот-вот начнётся весна, а это самое подходящее время для перемен.
— Весна⁈ — поразились путники. — Как весна⁈
— Мы покинули материк совсем недавно, — проговорил Марус, — и была осень. На острове Волшебства провели мы лишь несколько дней!
— Здесь время течёт по-другому, — объяснил страж пещеры. — В Свободных Землях сейчас конец зимы.
Путники были потрясены этой новостью.
— Нам надо спешить! — воскликнул Ранарт. — За эти месяцы, что прошли на материке, война могла уже начаться!
— Ступайте, — проговорил Аркар, — исполните своё предназначение!
— Благодарим тебя, Аркар, — поклонился князь стражу, и все последовали его примеру.
— Возьмите факел, чтобы освещать себе путь, — предложил страж. — Ведь теперь у вас нет слёз русалки.
Друзья ещё раз посмотрели на оранжевое дерево, которое ожило, напитавшись слезами Лилии, дочери болотного царя. Юлкан первый отвёл от чудо-дерева взгляд и взял факел, стоящий у постамента.
— Пойдём! — позвал он друзей.
Его спутники вняли этому призыву и последовали за ним. Когда они шли обратно к выходу из пещеры, то вновь увидели сокровища. Только теперь лежали среди сокровищ скелеты, которых было много.
— Что это за ужас? — пролепетала Элина.
— Я полагаю, это те несчастные, которые не смогли справиться со своей алчностью и попытались украсть сокровища, — предположил Краснослов.
— Скорее всего, ты прав, — согласился с ним Ранарт. — Хорошо, что никому из нас не пришло в голову что-то здесь трогать. Иначе лежать бы ему точно так же, как лежат эти скелеты.
Впереди забрезжил свет. Вскоре путники вышли из пещеры, жмурясь от яркого освещения. Вождь, Ру-Ру и воины встретили их многочисленными вопросами и восторженными возгласами, вызванными созерцанием волшебных предметов.
— Теперь вам необходимо отдохнуть, — сказал вождь.
— Нет, — возразил Ранарт, — мы должны спешить.
— Опять ты спешишь, — покачал головой Тук-Маки-Тук.
— На этот раз мы все согласны с князем, — проговорила Элина. — Нам и вправду надо возвращаться в Свободные Земли, ибо, как мы узнали, там пролетело уже несколько месяцев, в то время как тут прошло всего лишь несколько дней.
— Да, это правда, — подтвердил вождь, — здесь время идёт по-другому. Что я могу ещё для вас сделать, доблестные освободители моего народа?
— Отведи нас к нашему летучему кораблю, находящемуся на берегу моря, — попросил князь.
— Что ж, это можно, — согласился Тук-Маки-Тук. — Следуйте за мной.
Путь до летучего корабля занял весь оставшийся день и половину следующего. В полдень путешественники услышали шум волн и ускорили шаг. Выйдя из леса, они увидели свой чудный корабль, готовый к новому полёту. Отряд и представители племени таруки подошли к судну. Чернокожие люди издавали восхищённые возгласы, они бегали вокруг корабля, трогали его руками, что-то восторженно говорили на своём языке. Лишь Ру-Ру не разделяла их восторг. Она грустно смотрела на своих новых друзей, понимая, что те покидают остров Волшебства. Особенно горько ей было расставаться с Грахтом. Девушка подошла к рыжему обертлугу и обняла его могучую фигуру. Грахт от такого неожиданного её порыва растерялся. Ру-Ру что-то говорила и плакала.
— Ну-ну, шоколадка, — сказал смущённый Грахт. — Не плачь, ведь теперь всё хорошо. Почти всех вараникусов перебили, народ твой спасён.
— Кстати о вараникусах, — произнёс Ранарт. — Тук-Маки-Тук, послушай. Хоть мы и перебили большинство ваших врагов, но всё же некоторые из них скрылись в лесу. Ещё не скоро осмелятся они напасть, но, боюсь, когда-нибудь это произойдёт. Поэтому я намерен отдать вам часть оружия, которое находится на борту нашего судна.
— О великий обертлуг! — обрадовался вождь. — Ты наш благодетель! Мы с радостью примем от вас этот дар.
— Ребята, — сказал Ранарт, — отдайте чернокожим людям луки и мечи, которыми заботливо нас снабдили ледяные жители. Против этого оружия дубинки вараникусов просто детские игрушки.
Друзья быстро исполнили приказ князя, и вот на берегу уже выросла небольшая гора оружия. Воины были вне себя от радости. Но нужно было показать жителям острова, как пользоваться мечами и луками. Элина объяснила и показала, как стрелять из лука, а главное, она сказала вождю о том, что луки и стрелы они в состоянии изготовить сами, и рассказала, как это делается. Воины произвели пробные выстрелы. После этого пришла очередь обертлугов рассказать об искусстве владения мечом. Они начали показывать воинам племени таруки различные приёмы и объяснять с помощью вождя различные тактики ведения боя.
— Пойдём-ка, Витмир, приготовим ужин, — предложил юноше Марус. — Мы-то с тобой не воины, нам нечему научить этих людей. Так не будем сидеть без дела.
— Мы с тобой не воины, это верно, — согласился молодой человек. — Но, боюсь, нам придётся ими стать, по нынешним-то временам.
Марус вздохнул, понимая, что это так. Потом эресвенцы взошли на борт корабля, достали необходимую провизию и разложили её по тарелкам. Они пригласили спутников, вождя, Ру-Ру и чернокожих воинов на ужин.
Подкрепившись, все развеселились, кроме Ранарта. Князь, как всегда, был серьёзен и угрюм.
— Ранарт, ну хоть выражения лица своего сделай не таким суровым, — смеясь, сказал Краснослов. — Нам сопутствовала удача, и мы добрались до Пещеры Желаний, забрали волшебные предметы. Что же ты хмуришься?
— Вашего предводителя мучает вопрос, что делать дальше, — ответил вместо обертлуга Тук-Маки-Тук.
— Ты догадлив, вождь, — сказал Ранарт. — Веселиться рано. Теперь необходимо нам принять важное решение. Куда нам направится? В Золотые Сады? В Вулквонс собирать армию?
Путники, озадаченные этими вопросами, молчали.
— Уверен, ты уже принял решение, князь, — произнёс Юлкан.
— Да! — ответил Ранарт. — Я считаю, что нам нужно лететь в Чёрный замок!
— Ты хочешь расправиться с Варканом Гартари немедленно? — спросила Элина.
— А чего нам ждать? — отозвался князь. — Он уже наверняка собрал огромную армию и готовит нападение. Первым государством, которое подвергнется его атаке, будут Золотые Сады. Если только уже это не произошло. У нас в руках меч Жало Справедливости. Корабль быстро домчит нас до логова злодея. Так чего же не воспользоваться этим шансом? Убьём Гартари, и войны, быть может, не будет.
— Опять ты торопишься, обертлуг, — вмешался в разговор Тук-Маки-Тук. — Помнишь, что я говорил тебе о спешке? Она не приводит ни к чему хорошему. Ты недооцениваешь врага, считая, что его так просто убить, стоит лишь проникнуть в замок. Не лучше ли тебе отправиться в свою страну и, собрав войско, выступить против армии неприятеля? При поддержке своих многочисленных воинов у тебя будет гораздо больше шансов победить.
— При всём уважении к тебе, вождь, вынужден не согласиться с тобой, — возразил обертлуг. — В нашем случае промедление — смерть. Я намерен лететь в Чёрный замок. Друзья мои! Кто согласен со мной?
— Я! — закричал Грахт. — Полностью поддерживаю эту идею! Пока мы будем в Вулквонсе собирать войско, Варкан уже разгромит Золотые Сады, и мы лишимся своего главного союзника. Так что считаю, что необходимо немедленно убить Гартари!
— Я тоже за, — вдумчиво произнёс Юлкан. — Не знаю, может, жажда мести затмила мой разум, но я готов, несмотря на все опасности, рискнуть и проникнуть в замок. Я с тобой, Ранарт!
— Ну а что скажет принцесса Золотых Садов? — поинтересовался Ранарт.
— Считаю, что это крайне опасное предприятие, но у нас не осталось выбора. Вот-вот волна кровожадных гарпигов и мерзких дрекаваков накроет мою страну. Поэтому нам придётся попытаться лишить вражескую армию её главного повелителя. Надо лететь в замок.
— Теперь пришла очередь высказаться эресвенцам, — заявил князь. — Что вы скажете?
— Если Элина направляется в замок, я не желаю покидать её на этом опасном пути, — заявил Марус. — Я хочу быть с ней рядом в столь грозные времена и разделить вместе с ней её участь, какой бы горькой она ни была.
Витмир долго не отвечал, все вопросительно уставились на него. Наконец он произнёс:
— Война мне не по нраву. Я чувствую, что вождь прав. Не слишком ли мы самонадеянны? Однако, если наш предводитель решил поступить именно таким образом, мой долг — подчиниться. Тем более вы все стали мне близкими друзьями, и дружба обязывает меня разделить с вами все опасности до конца. Вы решили следовать в Чёрный замок, значит, и я отправляюсь туда.
— Итак, решено! — заключил Ранарт. — Мы летим в логово врага, чтобы там же его и уничтожить! Тебя же, Тук-Маки-Тук, благодарю за то, что провёл нас к пещере, и за ценные советы. Теперь же настала пора прощаться нам с островом Волшебства и с его обитателями.
Настала печальная минута. Ру-Ру держала Грахта за руку и всхлипывала. Обертлуг хотел бы её утешить, но и у него блеснули слёзы на глазах, и, чтобы скрыть своё волнение, он молчал. Чернокожие воины во главе с вождём сошли на берег. Ру-Ру всё ещё стояла рядом с Грахтом.
— Иди, шоколадка, — прерывающимся голосом сказал обертлуг, — пора тебе идти к своим. Я рад нашему знакомству и никогда тебя не забуду. Прощай.
Ру-Ру медленно побрела по палубе, понурив голову. Она сошла с корабля, и Ранарт дал команду:
— Летучий корабль! Держим курс на Чёрный замок!
Тут же корпус судна вздрогнул, заскрипел песок под днищем, и чудо-корабль оторвался от земли. Он поднимался всё выше. Малиновый закат раскрасил небо. Море мелодично шумело, словно пело прощальную песню. Грахт последний раз взглянул на Ру-Ру, она теперь казалась совсем крошкой. Он глубоко вздохнул.
— Печалью наполнилось твоё сердце, обертлуг, — заметила Элина. — Но ты же понимаешь, что мы не могли взять Ру-Ру с собой. Здесь её мир, а в нашем ей совсем не место, уж больно грозные времена наступили. Это пострашнее вараникусов.
— Да, — вздохнул Грахт, — конечно, такой крошке лучше оставаться на родном острове. Так будет для неё безопаснее. Пусть же всё у неё сложится хорошо.
— Обязательно так и будет, — улыбнулась крылатка.
Грахт уже ничего не отвечал, он ушёл на корму и до наступления темноты не вступал ни с кем в беседу.
— Как же всё-таки податливы сердца нежным чувством, — пробормотал чуть слышно Ранарт. — Война, а они все заняты телячьими нежностями. Неужели я один такой бесчувственный? Интересно, каково это — испытывать сердечную привязанность к кому-нибудь? Хотя нет, лучше этого не знать.
Корабль, рассекая воздух, мчал друзей к цели. И пусть души их были полны тревоги, надежда не покидала мужественные сердца.

Глава 17
Черный замок

Больше суток длился их полёт. Наконец впереди замаячили горы.
— Мы подлетим к замку как раз в сумерках, — сообщил Юлкан. — Это нам на руку. Тьма скроет и нас, и судно. Только действовать нужно быстро. Возможно, предстоящая ночь окажется судьбоносной.
Все согласились с этим. Друзья кутались в одеяла. Аркар, страж пещеры, сказал правду. Здесь, в Свободных Землях, царила зима, но по еле уловимым признакам, по запаху снега, начинающего таять, было ясно, что вот-вот придёт весна.
Тьма всё сгущалась. Море осталось позади. Путники соблюдали полную тишину, хоть и летели высоко над вражескими владениями. Через некоторое время корабль начал спускаться и вскоре опустился на горный хребет, гребень которого был довольно широк. Юлкан напряжённо вглядывался во тьму.
— Мы подлетели почти вплотную к замку, — сообщил он. — Со стороны озера стены имеют некоторые выпуклости.
— Отлично! — сказал Ранарт. — Если кому-нибудь из нас удастся ими воспользоваться, чтобы вскарабкаться наверх и перекинуть через стену верёвку, мы все без труда проникнем во внутренний двор замка.
— Зачем кому-то рисковать собой, поднимаясь по отвесной стене в потёмках, если у вас есть я? — удивилась крылатка. — Я же могу летать. Для меня не будет проблемой перекинуть верёвку через стену и надёжно её закрепить.
— Элина, — необычно мягким голосом ответил Ранарт, — не гневайся на меня, но я бы не хотел, чтобы ты шла с нами.
— Как! Ты опять! — вознегодовала принцесса. — Не может быть, чтобы ты опять принялся за старое! Я думала, неприязнь между нами исчезла.
— Несомненно, это так, принцесса, — ответил князь. — Но я беспокоюсь за тебя. В замке очень опасно. Мы не знаем, сколько на данный момент там находится воинов. Возможно, нам суждено там погибнуть.
— Он прав, Элина, — вмешался Марус. — Мы все за тебя будем волноваться, и это будет отвлекать нас от цели.
— Ну спасибо за заботу, — раздражённо ответила крылатка. — Юлкан, ты-то что скажешь?
— Я больше всего на свете не хочу, чтобы с тобой что-то случилось, ведь тогда жизнь моя потеряет всякий смысл. Останется только месть, которая и так живёт в моей душе. Но что это за жизнь? Варкан отнял у меня мать, отца. Не хочу, чтобы он отнял у меня ещё и тебя. И хотя сердце твоё принадлежит другому, но мне будет отрадно видеть тебя в безопасности и к тому же счастливой.
— И кто-то должен охранять корабль, — заметил Витмир. — Венец Правды тоже не стоит нести в замок. Эту реликвию надо оставить на корабле. Да и кулон с волшебным эликсиром я бы тоже хотел оставить здесь. Кто, как не ты, сможет сберечь эти сокровища?
— Вы хотите сделать из меня сторожа? — горестно воскликнула Элина. — Но я мечтаю о подвигах!
— Не переживай, на этой войне подвигов хватит на всех, — успокоил её Ранарт. — А мне и в самом деле нужен тот, кто будет следить эту ночь за кораблём, чтобы я был спокоен на этот счёт.
— Но вы не сможете перелезть через стену без моей помощи, — возразила крылатка.
Ранарт задумался.
— Через стену лезть на ощупь и впрямь смертельно опасно, — рассуждал он. — А что, если ты и в самом деле нам поможешь, а потом вернёшься на корабль и будешь нас там поджидать? По-моему, это единственное разумное решение в нашем случае.
Элина недовольно надула губы, и это выглядело так забавно, что Ранарт расхохотался.
— Не волнуйся, принцесса, ты и так уже совершила подвиг, достойный, чтобы его воспели в легендах, — заявил он, отсмеявшись. — Ведь ты спасла мне жизнь во время схватки с вараникусами.
— И то правда, Элина, — вставил своё слово Грахт. — Ты и так сделала для общего дела очень много. Тебе в Вулквонсе памятник поставят.
— Да, — подтвердил Ранарт, — я лично отдам такое распоряжение. Спасти князя обертлугов — одно из самых важных деяний.
— Ранарт, я в который раз убеждаюсь, что ты самодовольный, напыщенный индюк! — вспылила Элина, но Ранарт нисколько не обиделся.
— Ты права, принцесса, — сказал он. — У меня скверный характер. Однако я в самом деле благодарен тебе за спасение и действительно не хочу тобой рисковать. Я несу личную ответственность за судьбу своих подчинённых. Что я скажу твоему народу, если он лишится законной королевы? Как посмотрю в глаза твоему брату? Так что не спорь, пожалуйста, со мной хотя бы сейчас.
Элина упрямо молчала. Друзья смотрели на неё и ждали ответа.
— Как ни противно тебе это признавать, Элина, — сказал Марус, — но Ранарт прав. На этот раз точно прав. Послушайся хотя бы ради меня, если я, конечно, что-то значу для тебя.
— Конечно, значишь! — взволнованно отозвалась принцесса. — Даже очень много значишь! И лишь поэтому я подчинюсь.
Юлкан, услышав такие слова, опустил голову. Сердце его больно сжалось, оттого что эти речи были сказаны не ему, но он всё-таки был рад тому, что крылатка будет в относительной безопасности.
— Значит, план таков, — внёс окончательную ясность князь, — сейчас мы сходим с корабля и по гребню этого хребта, упирающегося в стену замка, пройдём к своей цели. Элина перелетит с верёвкой через стену и как следует закрепит её. После этого она немедленно вернётся на корабль. Мы же проникнем во внутренний двор замка и исполним то, что нам предначертано.
Без промедления спустились они на каменистую поверхность, взяв с собой оружие и моток прочной верёвки. Князь взял с собой меч Жало Справедливости.
Друзья осторожно крались во тьме. Они знали, что по обеим сторонам от них зияет пропасть. Но всё же проход был достаточно широк, чтобы они могли пройти цепочкой. Обертлуги шли впереди, так как они видели в темноте гораздо лучше других. Снег уже немного подтаял, расплавленный солнцем, но ночь только наступила, и он ещё не успел заледенеть. К тому же высота в этом месте была не очень большой, и температура приближалась к весенней. Это облегчало задачу.
Отважные храбрецы крались как мыши, молча, не произнося ни слова. Наконец приблизились они к стене замка.
— Твой выход, Элина, — прошептал Ранарт и протянул ей верёвку.
— Сперва надо подняться мне вверх и осмотреться, — ответила принцесса. — Вдруг здесь стража? Я возьму с собой лук.
— Если стрелять в стражника из лука, он успеет издать предсмертный крик. К тому же его соратники могут услышать шум, произведённый падающим телом, — возразил князь. — Возьми лучше кинжал и воспользуйся им, если встретишь врага. Быстро и бесшумно перережь противнику горло.
— Страшновато, — промямлила принцесса. — Мне ещё не доводилось вступать в рукопашный бой.
— Из лука стрелять легче, это правда, — согласился с ней обертлуг, — но бывает необходимо применять иные методы и другое оружие. Ты жаждешь подвигов и сама вызвалась идти с нами, так что будь добра, выполняй приказ.
— Хорошо, — твёрдо произнесла Элина.
Ранарт протянул ей свой кинжал и молча кивнул головой.
Крылатка взяла оружие, верёвку и взмыла в воздух. Она старалась, чтобы взмахи крыльев были бесшумными. Поднявшись над стеной, она надеялась, что стражи не будет, но увидела одинокую фигуру, ходящую туда-сюда по небольшой площадке на стене. Это был часовой. Варкан Гартари не ожидал нападения с этой стороны, ведь все его противники, как он полагал, находились у подножия гор, в долине реки Илавур. Туда он направил свою чудовищную армию. Все мысли его были устремлены к Золотым Садам. Лжекоролева Злана намеренно бездействовала. Она знала, что к границам её государства стягиваются войска Варкана, но военные сборы не объявляла. Приняв послов из Вулквонса, которые сообщили ей о необходимости готовиться к войне, она ответила им согласием, но ничего так и не предпринимала. Злана просто ждала, когда армия её тайного союзника заполонит долину и сопротивление крылатого народа станет невозможным. Варкан в предвкушении лёгкой победы над соседним государством мало заботился об охране замка, тогда как во время войны следовало усилить охрану. Но правитель Мрачных гор был самонадеянным и дерзким. Он, получив колдовскую силу, считал себя почти неуязвимым. По этой причине на стене замка стоял лишь один часовой. Но Элине и этого было достаточно, чтобы у неё от страха замерло сердце. Дрожащей рукой сжимала она кинжал Ранарта. Отступать было поздно. Крылатка бесшумно подлетела к часовому, стоящему к ней спиной. Глубоко вздохнув, принцесса кинулась на врага. Первое, что она сделала, это зажала часовому рот и тут же, зажмурив глаза, поразила кинжалом гарпига. Раздался приглушённый хрип. Тело часового забилось, а потом вдруг обмякло. Элина дрожащими руками опустила врага на каменную площадку. Липкая кровь чернела в темноте на её руках. Но Элина, вспомнив о своей миссии, схватила верёвку, перелетела на другую сторону стены и осторожно опустилась во внутренний двор замка. Вокруг царила тишина. Никто в замке не подозревал о смерти часового. Крылатка надёжно закрепила верёвку и поспешила к друзьям.
— Как всё прошло? — спросил Ранарт.
Элина тряслась, как тонкая ветвь на ветру. Учуяв кровь, он посмотрел на её руки и произнёс:
— Вот ты и совершила ещё один подвиг.
— Не знаю, является ли подвигом напасть на ничего не подозревающего противника сзади под покровом ночи, — промямлила Элина.
— Это подвиг, — заверил её князь. — Не каждый способен на такую дерзкую вылазку. Это был враг, прислужник тёмных сил. А тот, кто служит злу, должен быть готов к нападению в самый неожиданный момент. Он не должен ожидать, что с ним будут бороться честно и в открытую. Таковы правила. Теперь же отправляйся на корабль. Если с рассветом мы не вернёмся, улетай в Золотые Сады. Корабль тебя послушает, ведь, уходя, я шепнул ему нужные слова на этот счёт.
Элина протянула князю окровавленный кинжал.
— Этот кинжал ты оставь себе, — сказал князь. — Пусть во дни мира, если нам суждено дожить до них, он напоминает тебе о нашем нелёгком путешествии и о нашей дружбе. Я надеюсь, мы стали друзьями, несмотря на разногласия, возникающие между нами.
Элина утвердительно кивнула головой, она была слишком взволнована, чтобы что-то говорить.
Ранарт ухватился за верёвку и начал взбираться на стену. Грахт последовал его примеру. Витмир подошёл к принцессе, снял с шеи кулон и, протянув его крылатке, сказал:
— Береги его. В нём вся моя надежда. С собой брать его я опасаюсь, потому что боюсь, как бы он не разбился во время возможной битвы. Ты же сохрани его.
— Обязательно, Витмир, я исполню твою просьбу! — ответила она. — Пусть твоя любовь поможет преодолеть все препятствия и победить врагов.
Витмир, поклонившись ей, стал взбираться на стену. К принцессе подошли Юлкан и Марус. Они стояли молча, и каждый из них не знал, что сказать.
— Обещайте мне, что вы оба вернётесь на корабль, — потребовала она, глотая слёзы. — Вы оба!
— Мы не можем знать… — начал было говорить Марус.
— Нет, обещайте! Или я не вернусь на корабль! — плача, прервала его Элина.
— Мы обещаем, — произнёс Юлкан. — Мы оба вернёмся. Иди! Ну же!
Элина, всхлипывая и сжимая кулон, отправилась к судну. Гарпиг и эресвенец полезли на стену.
Ночь надела на горы непроглядную темень. На фоне этой черноты освещённое жёлтым светом окно высокой башни казалось какой-то фантастической планетой. Но друзья знали, что это свет от факела освещает логово коварного и безжалостного чудовища, коим стал Варкан Гартари.
— Наверху этой башни покой Варкана, — прошептал Юлкан.
— Охрана в башне, разумеется, есть, — предсказал Ранарт.
— Да, — подтвердил гарпиг, — на нижнем ярусе располагается гарнизон. Там полно стражников.
— Их вооружение? — спросил Ранарт.
— Мечи, копья, луки, — перечислил Юлкан.
— Солдаты какому народу принадлежат? Люди? Гарпиги? — продолжал допытываться князь.
— Это мои соплеменники, — сообщил гарпиг. — Бой вести в башне трудно, слишком места мало.
— Значит, основное наше преимущество — внезапность. Они не ожидают нападения, думая, что все главные события разворачиваются в долине реки, — вмешался Грахт.
— Я с тобой согласен, друг, — ответил Ранарт. — Мы должны проникнуть в башню и, перебив стражу, подняться в покои хозяина замка. Давайте так. Марус, Витмир и Грахт, ваша задача будет состоять в том, чтобы обеспечить нам с Юлканом доступ к лестнице, ведущей наверх. Юлкан пойдёт со мной, ибо у него много оснований желать встречи с этим злодеем.
С этим трудно было не согласиться, и все безоговорочно приняли этот план.
Мгла помогла друзьям подкрасться к воротам башни почти вплотную. У ворот стояли двое часовых. Их шлемы отражали звёздный свет. Вдруг перед стражниками откуда ни возьмись выросли тёмные фигуры и, прежде чем они успели поднять тревогу, вонзили в их сердца мечи. Не теряя ни минуты, путники ворвались в башню, где сразу же наткнулись на гарпигов численностью около двадцати воинов. Гарпиги застыли в изумлении, в то время как маленький отряд пошёл в наступление. Витмир и Марус старались держаться рядом друг с другом, но очень скоро они оказались по разные стороны от ворот, разделённые врагами. Эресвенцы, не раздумывая, наносили врагам точные и мощные удары. Ранарт и Юлкан пробивались к лестнице. В руках обертлуга сверкал меч Жало Справедливости, уже почерневший от гарпигской крови. Грахт прикрывал соратников, не давая врагам пуститься за ними в погоню. Расчищая себе дорогу, уничтожая стражей, Юлкан и Ранарт достигли лестницы и стремглав бросились вверх по каменным ступенькам.
— Как думаешь, Варкан уже запер двери, услышав шум сражения? — запыхаясь, спросил Ранарт.
— Думаю, что нет, — ответил гарпиг. — Он хитёр и самоуверен. Скорее всего, он захочет нас заманить в свои покои, чтобы у нас не было шансов уйти. Поэтому, думаю, двери не заперты.
Так и оказалось. Замерев перед входом в покои Варкана, Юлкан и Ранарт тщательно прислушивались. Обертлуг повёл носом.
— Он там один, — сообщил князь. — Я чую только человека. Вперёд!
Ранарт толкнул дверь ногой и вбежал в ярко освещённое помещение. Юлкан бросился следом.
У окна спиной к ним стояла одинокая мужская фигура. В дорогие одежды был облачён мужчина, будто он только что воротился с какого-нибудь бала. Чёрные, коротко остриженные волосы с проседью блестели, озарённые пламенем факелов, закреплённых на стенах. Юлкан задрожал, узнав Варкана, виновника своих бед. Ранарт, выставив вперёд волшебный меч, кинулся на противника. В следующее мгновение мужчина резко развернулся и отразил нападение своим оружием. Послышался скрежет металла. Мечи запели свои излюбленные песни, ударяясь друг о друга и сыпля искры на каменный пол. Юлкан подлетел к врагу и попытался пронзить его мечом, но Варкан, увернувшись от него и оттолкнув Ранарта, переместился в центр комнаты. Обертлуг и гарпиг медленно приближались к нему, стараясь уловить удобный для атаки момент. Злорадно улыбнувшись, Варкан процедил:
— Что я вижу? Князь обертлугов вероломно нападает на ничего не подозревающего человека. Я ведь стоял к тебе спиной. Какой низкий поступок для такой высокопоставленной особы.
— Заткнись! — прорычал Ранарт и ударил мечом.
Варкан выставил свой меч, не дав врагу ранить себя, и продолжил говорить:
— Неужели это и есть меч Жало Справедливости? И всего-то? Я ожидал увидеть в твоих руках грозное оружие из легенд! А это что? Меч, испещрённый непонятными письменами?
— Это твоя смерть! — ответил вместо обертлуга Юлкан и бросился в атаку.
Однако Варкан, виртуозно владея оружием, отразил и это нападение.
— Приветствую и тебя, мой воспитанник, — обратился он к гарпигу. — Соскучился по мне?
Зрачки Юлкана бешено сверкали, нижняя челюсть, выставленная вперёд, задрожала. Он, задыхаясь от ярости, прокричал:
— Я пришёл восстановить справедливость! В первую очередь ты ответишь мне за гибель моих родителей!
Гарпиг не стал дожидаться ответа, а вновь бросился на ненавистного врага. Ранарт тоже замахнулся мечом. Их совместная атака заставила Варкана отпрыгнуть. За спиной у него зиял спуск на нижний ярус. На лестнице послышался топот ног.
— Это ваши друзья, — злорадно улыбнулся Варкан. — Видимо, они перебили мой гарнизон. Но ничуть мне не жалко своих воинов. Раз они погибли, сражаясь с кучкой бродяг, значит, грош им цена!
Ранарт бросился на него, но Варкан, проявив невероятную ловкость, вновь отпрыгнул в сторону. В этот момент в покои ввалились Витмир, Марус и Грахт.
— Отлично! — взвизгнул Варкан. — Это как раз то, что нужно! Я вас давно поджидал.
— Что ты имеешь в виду? — грозно произнёс Ранарт. — Наш поход был тайной!
— Вы такие милые идиоты! — издевательски рассмеялся повелитель Мрачных гор. — Теперь же я с вами разделаюсь раз и навсегда!
Друзья, не сговариваясь, кинулись на мерзавца, но тот необъяснимым образом взмыл вверх и прицепился к потолку, словно гигантская муха. Повернув к ним своё искажённое ненавистью лицо, он зычным голосом произнёс:
— Ко мне, мой самый верный воин!
Тут же стена, казавшаяся монолитной, задвигалась, и на ней обозначилась дверь. Когда дверь отворилась, друзья застыли в полном недоумении. На пороге стоял Карир, военачальник Вулквонса!
— Не может быть! — проговорил поражённый Грахт. — Ты!
— Я! — нагло ухмыляясь, ответил Карир. — Непредвиденная встреча, правда?
— Да как же ты мог? — дрогнувшим голосом проговорил рыжий обертлуг. — Ты же рос вместе со мной в Мохнатом Логе, ты же служил князю Рарику Рахту верой и правдой…
— Я понял, что игра проиграна, Грахт, — заявил предатель. — Варкан Гартари победит в этой войне, это очевидно.
— И ты решил переметнуться на его сторону! — прокричал Ранарт.
— Конечно, — невозмутимо произнёс Карир. — Я же не такой глупец, как вы. Варкан обещает мне за службу такие сокровища и такие привилегии, которых не получу я в Вулквонсе.
— Ты не обертлуг! Ты собака! — воскликнул Грахт. — Ты будешь первым, кого я сейчас убью!
Он устремился на предателя, и они скрестили мечи. В это же мгновение из потайной двери высыпали гарпиги и с дикими воплями бросились на друзей. Завязалась битва. Гарпиги всё прибывали и прибывали. Друзья сражались храбро и самозабвенно. Гартари, продолжая висеть на потолке, наблюдал за сражением, и кровожадная улыбка не сходила с его гладко выбритого лица.
Головы гарпигов летели в разные стороны, чёрная кровь залила пол и забрызгала стены. Марус Краснослов, сражаясь сразу с несколькими врагами, не видел, как за спиной его выросла фигура огромного гарпига с копьём в руке. Юлкан снёс очередную вражью голову и обернулся. В это время Варкан сверху кинулся на Ранарта. Волшебный меч выпал из рук князя. Обертлуг, оказавшись безоружным, вцепился в горло противника. Ненависть воспарила из самых глубоких уголков его души. Она заставила кровь обертлуга вскипеть от ярости. Витмир, бросив на князя мимолётный взгляд, заметил, как тело его меняется. Челюсти начали вытягиваться, обнажая удлинившиеся зубы. Одежда на обертлуге порвалась, показалась покрытая чёрной шерстью плоть. На пальцах выросли длинные когти. И вот уже Ранарт обратился в огромного волкоподобного зверя со сверкающими желтизной глазами, полными дикой ненависти. Варкан отскочил от него. Обертлуг кинулся за ним, намереваясь разорвать на куски. Витмир, поражённый чудовищным видом обернувшегося в зверя Ранарта, замер от ужаса. Он едва не стал лёгкой мишенью для вражеского кинжала, но Грахт оттолкнул гарпига, занёсшего над эресвенцем руку с оружием. В следующее мгновение он пронзил неприятеля мечом.
— Ну что, теперь ты видишь, каковы обертлуги, приняв облик зверя? — крикнул ему Грахт и вновь бросился в гущу врагов, отделяющих его от предателя Карира. Витмир последовал его примеру.
Тем временем Марус продолжал орудовать мечом. Огромный здоровяк за его спиной поднял копьё и прицелился в спину Краснослову. Юлкан, увидев, какая опасность грозит эресвенцу, закричал:
— Марус! Марус! Обернись! Марус!
Но лязг оружия глушил его голос, и Краснослов оставался в неведении о том, какая опасность ему грозит. Юлкан устремился к нему на помощь. Он метнул меч, словно копьё, и пронзил им здоровяка. Это был его излюбленный приём в сложных ситуациях. Здоровяк пошатнулся и упал. Но не успел Юлкан вернуть себе меч, как показался Карир и метнул в Краснослова копьё. Юлкан в последний момент прыгнул, загородив эресвенца своим телом. Бросок был столь мощным, а остриё столь острым, что кольчуга Юлкана, хитро спрятанная под одеждой, не помогла. Копьё вонзилось в плоть гарпига, переломав пару рёбер и заставив вскрикнуть его от сильной боли. Марус обернулся и вонзил меч в грудь подбежавшего Карира. Предатель надменно посмотрел эресвенцу в глаза и повалился на пол.
— Юлкан! Юлкан! — закричал Марус. — Ты ранен?
— Да, — простонал гарпиг, — задело немного.
Краснослов увидел пятно чёрной крови на одежде Юлкана, которое становилось всё больше.
В это время Грахт решил так же, как и Ранарт, принять звериный облик. Он расстегнул рубаху и скинул её на пол. С дикими криками призвал он весь свой гнев, всю свою ненависть к врагам. Тело его быстро менялось, покрываясь тёмно-рыжей шерстью. Его вид был столь ужасен, что многие гарпиги, никогда раньше не видевшие обертлугов, не на шутку испугались. Они начали отступать в ту дверь, из которой появились. Грахт кидался на них. Варкан Гартари, сражаясь с Ранартом, почувствовал, что князь не отступит. Почувствовал он также и его мощь, с которой трудно было справиться. Для произнесения длинных заклинаний, способных погубить обертлугов, не было времени. К тому же Гартари увидел, что многие его воины перебиты, а уцелевшие спешно отступают. Гартари решил скрыться, спасаясь от ярости Ранарта, и поднять тревогу, чтобы в замок сбежались все гарпиги, которые находились в окрестностях. Колдун вновь запрыгнул на потолок. Ранарт совершил прыжок, но не достал противника. Обертлуг приготовился прыгнуть снова, но Варкан, перемещаясь по потолку, будто ящерица, выполз в окно.
Витмир огляделся. Повсюду лежали трупы гарпигов. Оставшиеся в живых враги убежали. Ранарт и Грахт превратились обратно в мужчин. Их обнажённые тела были перепачканы чёрной кровью. Марус стоял на коленях возле раненого Юлкана.
— Надо уходить, — прохрипел Ранарт, подбирая Жало Справедливости. — Скоро этот мерзавец приведёт сюда целое войско! Нам не устоять в ещё одной битве!
— Вам придётся уходить без меня, — слабеющим голосом проговорил Юлкан.
— Об этом не может быть и речи! — воскликнул Марус. — Ты обещал Элине вернуться!
— Главное, что вернёшься ты, — отозвался Юлкан.
Ранарт, быстро оценив положение, отдал приказ:
— Уходим! Юлкана возьмите под руки. Мы его не бросим здесь!
Витмир и Марус подняли гарпига, и он, застонав от боли, всё же начал передвигать ослабевшими ногами.
Друзья спустились по лестнице. На улице были предрассветные сумерки. Они поспешили к тому месту, где болталась закреплённая крылаткой верёвка. Первым решили поднять Юлкана.
— Я не смогу, — простонал он, — не смогу подняться…
Ранарт запрыгнул на верёвку и, схватив Юлкана за воротник, пополз вверх. Юлкан застонал, не в силах справиться с острой болью, которая временами перебивала его дыхание. Мышцы Ранарта напряглись так, что казалось, они лопнут. Пот выступил по всему его телу. Но обертлуг всё-таки смог поднять раненого друга на стену, а потом спустить его по другую её сторону.
Эресвенцы и Грахт тоже перелезли стену. Краснослов и Витмир опять подхватили Юлкана под руки и двинулись в сторону летучего корабля.
Элина, наблюдая, как светлеет небо, от волнения не находила себе места. Она вглядывалась в даль, надеясь увидеть друзей целыми и невредимыми. Вдруг она заметила фигуры, ползущие по гребню горного хребта. Скоро принцесса разглядела, что это друзья, и бросилась им навстречу.
К тому времени, как они приблизились к кораблю, Юлкан совсем ослаб. Он уже не отвечал на вопросы о своём самочувствии. Его бесцветные глаза то и дело закрывались. Марус изо всех сил пытался не дать гарпигу провалиться в забвение. Он пытался шутить и рассказывать байки.
— Ты и правда Краснослов, — еле слышно прошептал Юлкан. — Сложи обо мне какую-нибудь песнь или историю…
— Конечно, — горячо ответил Марус, — мы вместе её сочиним.
— Из меня плохой сочинитель… к тому же… вот-вот мы с тобой попрощаемся…
— Нет, Юлкан! Нет! Сейчас Элина осмотрит твои раны.
Когда Марус говорил это, Элина уже подбежала к друзьям. Смутившись от обнажённого вида обертлугов, она быстро отвернулась от них и обратила свой взор на Юлкана. Крылатку поразило бледное его лицо. Оно всегда было бледным, но сейчас казалось полностью обескровленным.
Поднялся ветер, и его порывы донесли дикие крики и улюлюканье.
— Погоня! — прокричал Ранарт. — Скорее на корабль!
Раненого быстро перенесли на борт.
Оказавшись на судне и оглядев друзей, князь скомандовал:
— Летучий корабль! Держать курс на Золотые Сады!
Судно дёрнулось, оторвалось от каменной поверхности и оказалось в воздухе.
Юлкана положили на пол, постелив перед этим одеяло, которое быстро почернело от гарпигской крови. Элина, бегло осмотрев рану, еле сдержала отчаянный крик.
— Рана смертельна… — проговорил Юлкан, превозмогая боль. — Не пытайся скрыть это от меня, принцесса. Я вижу это по твоим испуганным глазам…
— Юлкан… Пожалуйста, борись со смертью, — всхлипнула крылатка.
— Многих врагов я поборол, — ответил гарпиг, — но смерть — непобедимый враг…
Марус схватил руку Юлкана.
— Ты не должен умереть! Ты спас мне жизнь! Герои не должны умирать!
— Как раз это и случается с ними чаще всего, — невесело усмехнулся Юлкан. — Но я исполнил обещание… я вернулся к тебе, Элина…
— О Юлкан! О мой верный друг! Не покидай же меня теперь! — зарыдала крылатка.
Юлкан, собрав остатки сил, дрожащими руками соединил руки Маруса и Элины.
— Так должно было случиться… — проговорил он. — Обещай мне, Марус, что она будет счастлива с тобой…
— Я обещаю, друг! — всхлипывая, проговорил Краснослов.
— Я хочу, чтобы моя смерть была не напрасной…
— Она не напрасна, — сказал эресвенец. Элина же разрыдалась.
Ранарт, успевший накинуть на себя одежду, подошёл к умирающему и тоже встал перед ним на колени.
— Прости меня, Юлкан, — тихо попросил он. — Ослеплённый ненавистью к врагу, я не послушал мудрого совета Тук-Маки-Тука и подверг всех вас опасности! А потайная дверь была так плотно закрыта, что я не учуял гарпигов и подлого предателя обертлуга.
— Не кори себя, князь, — чуть слышно прошептал Юлкан. — Ты ещё сразишься с Варканом и победишь его… Ты заставишь его ответить за всё то зло, что он натворил…
Речь Юлкана оборвалась, бледные губы задрожали. Бесцветные глаза закатились, и он перестал дышать.
Витмир стоял поодаль и плакал. Грахт понурил голову, сотрясаясь от беззвучных рыданий. Элина всхлипывала в объятиях Маруса. Краснослов смотрел на Юлкана, и слёзы текли по его щекам. Ранарт продолжал стоять на коленях возле покойника, держа его за руку.
Так погиб доблестный воин Юлкан. Солнце осветило этот мир, невзирая на то зло, что в нём творилось. Теперь путь друзей лежал в Золотые Сады, на границе с которыми Варкан Гартари стягивал свои бесчисленные войска.

Глава 18
Первая волна

Королева Злана находилась в своих покоях. Она нервно расхаживала по деревянному отполированному полу. Сотни мыслей терзали венценосную крылатку. Её крылья то и дело вздрагивали. Чем ближе приближался роковой для её страны день, тем больше она нервничала. Предав сестру и став государственной изменницей, Злана теперь боялась собственной тени. Год назад так всё казалось просто. Стоит устранить соперницу, вступить в сговор с могущественным колдуном, и жизнь пойдёт как по маслу. Но на деле оказалось всё совсем не так. Во-первых, далеко не все поверили в непричастность Зланы к смерти старшей сестры. Во-вторых, если обман вдруг откроется, законной наследницей трона станет Элина, а королеву-убийцу казнят. Злана вступила в опасную игру и только сейчас это поняла. Когда явились послы из Вулквонса с предложением объединиться для борьбы с Гартари, Злана, как и приказывал колдун, притворно согласилась. Она обещала обертлугам объявить военный сбор и подготовить свою армию к сражению. Послы уехали. Они передали князю Рарику согласие королевы вступить с обертлугами в союз. Обрадованный Рарик стал собирать войско. Он не знал, что Злана и не думала поступить так же. Королева Золотых Садов продолжала бездействовать. Это был приказ Варкана Гартари. Колдун хитро всё рассчитал. По его плану получалось, что обертлуги, полагаясь на помощь соседей, выступят в военный поход. Но когда они явятся на поле битвы, то обнаружат, что крылатый народ не будет сражаться. Более того, Варкан рассчитывал ещё до прихода вулквонцев разорить Золотые Сады. А потом напасть на армию обертлугов, которые не получат ожидаемой от крылатов подмоги. Всё это Злана и Варкан обсуждали сотни раз, когда тайно встречались на границе или у подножия Мрачных гор. Колдун обещал крылатке привилегированное место в его новом королевстве, которое он хотел основать на руинах завоёванных стран. Но теперь Злана испугалась. Она видела, что даже самые наивные её подданные начинают удивляться и даже возмущаться тем, что она распустила практически всю армию, когда назрела война. К тому же принц Элор и принцесса Элина, возмутив спокойствие, исчезли, и за ними последовали лучшие воины страны. На окраинах государства создали они свою небольшую армию, неподвластную королеве. А сегодня утром гонцы прислали весть о том, что войско обертлугов уже перешло границу и движется к Королевским Покоям, рассчитывая на военную поддержку.
— Что я им буду отвечать? — бормотала Злана. — Как объясню своё бездействие? Ах, если бы Варкан побыстрее принялся воплощать свой план в жизнь!
Злана очень боялась, что её разоблачат. Она тайно послала гонца к Варкану с просьбой немедленно начать войну.
В это время летучий корабль пролетал над предгорьем. Настроение у его пассажиров было хуже некуда. Юлкана переодели в чистую одежду, предварительно смыв засохшую кровь. Он лежал на своём ложе умиротворённый и упокоенный, больше не подвластный страшным ударам судьбы. Путники не смели нарушать священного молчания, лишь изредка роняли они скорбные слова.
Погода была ясной. Солнце припекало, борясь с холодом уходящей зимы. Там, внизу, снег в долине подтаял, превратившись в кашу. Прозрачность воздуха позволяла видеть, что происходит на земле. Грахт блуждающим взглядом смотрел вниз. Внезапно он встрепенулся. Что-то привлекло его внимание. Какое-то время обертлуг продолжал напряжённо вглядываться, а потом воскликнул:
— Смотрите! Смотрите! Там, внизу!
— Что такое? — встревожился Марус. — Что ты там видишь?
— Армию! — сообщил Грахт. — Многотысячное войско!
Все ринулись к борту корабля и заглянули вниз. Зрелище было поистине удивительным. Могло показаться, что это какие-то крошечные чёрные муравьи совершают марш в сторону Золотых Садов. Но друзья знали, что там, внизу, передвигаются легионы гарпигов, призванных своим повелителем с одной целью — убивать всех, кто попадётся им на пути. Очень скоро они затопят кровью долину Илавура, выжгут дотла плодородную землю, перебив крылатов и крылаток. Далее чёрная волна нахлынет на Вулквонс, неся с собой хаос и смерть. Нет сомнений и в том, что нападению подвергнутся Русалочьи болота и Эресвен.
— Война началась! — мрачно проговорил Ранарт. — Надеюсь, что мой отец, несмотря на предательство военачальника Карира, успел привести армию в боевую готовность.
— Нам надо срочно в Королевские Покои, — горячо воскликнула крылатка. — Успеем ли мы предупредить мой народ о готовящемся наступлении врага?
— По воздуху мы летим быстрее, чем передвигаются гарпиги по земле, — попытался успокоить принцессу Марус. — Я думаю, на двое суток мы опередим врага.
— Или меньше, — угрюмо пробубнил Грахт.
— В любом случае у нас есть хоть немного времени, — заметил Витмир. — Давайте не терять надежды. К вечеру мы должны уже прилететь к обитаемым садам твоей страны, Элина.
Крылатка вздохнула и вновь стала разглядывать легионы врагов. Через час войско Варкана осталось позади. Путники повеселели, понимая, что время на этот раз играет на их стороне.
В предзакатный час корабль снизил скорость и начал кружить, опускаясь всё ниже. У Элины бешено билось сердце. Внизу видела она родные деревья, золотистые листья которых не опадали осенью, а держались до весны. Именно весной в Золотых Садах начинался листопад. Фруктовые деревья сбрасывали листву, устилая землю позолоченным ковром. На оголённых ветках тут же начинали сверкать молодые листочки. Сейчас как раз стояла та пора, когда не видно было белого снега под ковром из удивительных листьев.
Корабль опустился прямо перед гигантским деревом, на ветвях которого располагались Королевские Покои. Народ ещё не разошёлся по домам на ночлег, и поэтому путников встретили удивлёнными возгласами. Вокруг корабля столпился крылатый народ, поражённый появлением диковинного корабля. Но ещё больший шок крылаты и крылатки испытали, увидев, как с корабля сошла на землю принцесса Элина. Все застыли, онемев от изумления. Элина, оглядев соплеменников, произнесла слова приветствия:
— Здравствуйте, дорогие мои собратья! Как же долго не была я в родных краях! С тех самых пор, как Злана вступила на престол.
— Приветствуем тебя, принцесса Элина! — восторженно отозвалась толпа. — Может, хотя бы ты вразумишь нашу королеву и убедишь её готовиться к войне.
— Боюсь, что убедить её в этом никто не сможет, — горько воскликнула Элина, — ибо Злана жаждет войны почти так же сильно, как Варкан! Она вступила с ним в сговор и специально бездействует, ожидая своего кровожадного союзника.
Взволнованный шёпот пронёсся среди толпы. Многие, конечно, догадывались, что дела обстоят именно так, но всё же они надеялись, что войны удастся избежать.
— Война началась! — сообщила шокирующую новость принцесса. — По пути сюда я и мои спутники видели бесчисленную армию гарпигов. Они уже в наших владениях! Не позднее чем через двое суток будут они здесь!
— О горе нам! — стали причитать напуганные жители. — Королева наша предала нас! Что же нам делать?
— Срочно объявлять военный сбор, — твёрдо сказал Ранарт. — Я сын вулквонского князя Рарика Рахта. Уверяю вас, что обертлуги скоро будут здесь, потому что такое решение было принято на нашем военном совете.
— Да, всё верно, господин, — подтвердили крылаты. — Ведь и мы видели послов из Вулквонса. Они сказали, что обертлуги придут нам на подмогу. Только вот королева, по-видимому, не желает отражать нападение врага.
— Королева Злана — изменница! — заявила Элина. — Она вступила в сговор с повелителем Мрачных гор и, погубив Злату, свою сестру, незаконно заняла трон! А теперь она готова впустить гарпигов на наши земли!
Возгласы негодования пронеслись по округе. Их услышала и Злана. Она поспешила выйти к народу, чтобы узнать, в чём дело. Когда Злана появилась вместе со своей охраной, толпа замерла, а Элина выступила вперёд. Рядом с ней находились её друзья.
— Что я слышу и вижу? — начала королева свою речь. — Возмутительница спокойствия явилась сюда и сеет панику и смуту! Она обвиняет меня в измене, хотя сама пропадала где-то столько времени! Где ты была, Элина? Почём нам знать, может, это ты вступила в союз с нашим врагом? Ты и твой брат стали причиной распрей между подданными королевской семьи! Вы превратились в шайку бродяг, которые рыскают по окраинам страны и смущают народ своими речами и призывами свергнуть законную власть королевы!
— О каких законах ты говоришь, убийца! — разозлилась Элина. — Ты самозванка! Злата должна была занять престол, но ты заманила её в ловушку. Это ты нарушила законы и должна быть осуждена и лишена власти!
— Как смеешь ты, мерзавка, говорить такие дерзкие речи? Сейчас же прикажу я тебя казнить!
— Сперва примерь-ка вот это! — воскликнула Элина и достала из сумы Венец Правды.
Лицо Зланы побледнело, язык отказывался произносить слова. Страх облепил её душу со всех сторон.
— Это Венец Правды! — громко прокричала принцесса. — Он укажет нам на законную королеву. Если твоя власть законна, Злана, то тебе нечего бояться.
— Я не желаю слушать эти бредни! — проговорила королева дрогнувшим голосом. — Это обыкновенная корона, не более того.
— Так примерь её! — потребовала Элина.
— Стража! Схватить негодяйку и тут же казнить! — взвизгнула королева.
Но стража не двинулась с места.
— Я вам приказываю! — возмутилась Злана. — Слышите? Или вы тоже изменники?
— Мы хотим, чтобы ваше величество примерили венец, — заявил начальник стражи, — потому как всё то, что говорит принцесса, похоже на правду.
— Да как ты смеешь! — в бессильной злобе прошипела королева.
— Уже много дней назад уехали послы из Вулквонса, — продолжил стражник, — но армию вы, ваше величество, так и не собрали. Как будто вы и в самом деле ждёте, чтобы нас всех тут перебили!
— Я вижу, что мой народ ослеп и не ведает, кто предатель, — притворно расстроившись, проговорила Злана. — А я так заботилась о вас…
— Если народ ослеп, пусть же прозреет! — произнесла Элина. — Венец Правды! Покажи нам истинное лицо Зланы!
Когда крылатка произнесла эти слова, венец вспыхнул ослепительным блеском. Налетевший вихрь вырвал его из рук принцессы. Венец закружил в воздухе, направляясь прямо к королеве Злане. Правительница Золотых Садов в панике заметалась, ища спасения. Но таинственный предмет неутомимо следовал за ней. Злана, выхватив у одного из стражников меч, размахнулась и ударила им по венцу. Раздался металлический звон, а меч, переломившись на две части, выпал из рук испуганной королевы. Она взмыла в воздух, расправив золотистые крылья, но венец последовал за нею ввысь. Наконец он завис над королевой, а потом опустился на её голову. Тут же произошла яркая вспышка и послышался дикий вопль Зланы. Венец Правды, обнажая лесть и обман, нещадно палил изменницу огнём. Злана кричала, корчась от боли и судорожно махая крыльями. Все в ужасе наблюдали, как королева сгорает прямо у них на глазах. Воздух наполнился запахом жареной плоти.
— Фу, — поморщился Грахт, — ну и вонь!
Наконец на землю осыпался чёрный пепел — всё, что осталось от преступной властительницы. Ветер развеял его по окрестностям. Крылаты и крылатки, потрясённые этим событием, тихо переговаривались.
— Итак, справедливость восторжествовала, — объявил Ранарт. — От предательницы мы избавились. Но Золотые Сады не могут остаться без королевы. Элина, я, как лицо, наделённое властью, призываю тебя, подойди ко мне!
Элина, не смея противостоять его властному тону, медленно приблизилась к обертлугу. Марус замер от волнения. Витмир изумлённо таращил глаза. Ранарт поднял с земли Венец Правды и возложил его на голову принцессы. Ослепительный свет осиял Элину. Венец Правды покоился на златовласой голове, не причиняя никакого вреда её хозяйке.
— Вот истинная королева Золотых Садов! — громогласно объявил Ранарт.
Ликующие возгласы наполнили всё вокруг. Элина светилась от радости, крылатки плакали от счастья, а их мужчины запели хвалебные песни. Когда же ликование немного утихло, начальник стражи приблизился к Элине и, поклонившись новой королеве, спросил:
— Ваше величество! Каким будет ваш первый приказ?
Элина, растрогавшись, какое-то время не могла отвечать. Потом, взяв себя в руки, обратилась к своим подданным:
— Возлюбленные мои братья и сёстры! Сюда движется враг! У нас мало времени, но всё же оно есть. Нам необходимо привести армию в боевую готовность. Но прежде чем приступить к своим обязанностям, позвольте мне отдать последний долг моему верному другу и соратнику! Там, на борту летучего корабля, лежит тот, без которого не настал бы для меня сегодняшний день! Принесите же сюда его тело, и мы проводим его в последний путь с почестями!
Приказ Элины был тут же исполнен. Крылаты на скорую руку соорудили деревянный постамент, на который возложили Юлкана.
— Это же гарпиг! — послышались удивлённые возгласы.
— Он гарпиг только наполовину, — сообщил Марус. — Мать Юлкана была человеком, и он унаследовал от неё лучшие качества!
— К сожалению, у нас нет возможности устроить герою пышные проводы, — произнесла королева. — Нас торопят обстоятельства. Солнце садится, а что готовит нам новый день, мы не знаем. Отстоим ли мы свою землю? Отразим ли чёрную волну, движущуюся на нас? Сегодня мы проводим героя, отправив его в вечное плавание по ту сторону жизни. Приготовьте плот.
Крылаты соорудили небольшой плот и водрузили на него тело Юлкана. Нести эту скорбную ношу до реки вызвались Ранарт, Витмир, Марус и Грахт. Они несли друга, глотая слёзы. Когда же плот опустили в воды Илавура, Элина возлила на тело Юлкана благоуханные масла. Стражники преподнесли факел.
— Покойся с миром, доблестный герой! — плача, произнесла Элина и подожгла плот. — Прости, что не упокоишься ты в королевских гробницах. Но мы не можем знать, уцелеют ли они после страшного нашествия. Я не хочу, чтобы твой прах был осквернён врагами, поэтому в последний путь мы провожаем тебя по обычаю древних. Прощай!
Элина оттолкнула полыхающий плот, который тут же был подхвачен течением могучей реки. На фоне темнеющего неба горел плавучий погребальный костёр. Огонь пылал ярко, так же, как пылала жизнь мужественного воина Юлкана, память о котором осталась навсегда в сердцах жителей Свободных Земель.
Между тем предаваться скорби было некогда. Элина отдавала приказы, руководствуясь советами Ранарта. Марус не отходил от неё ни на шаг, волнуясь, как бы утомлённая королева не лишилась последних сил. Эту ночь не спал никто. Были отправлены гонцы навстречу войску обертлугов с сообщением, что крылатый народ спешно готовится к войне. Гонцов послали и к принцу Элору, чтобы тот поспешил со своим отрядом воссоединиться с армией и принять командование. Посланцы королевы сновали по весям, сообщая приказ Элины срочно вступить в ряды защитников страны. До утра не знали в Королевских Покоях ни сна, ни отдыха.
На рассвете Элина чуть ли не падала, но Марус Краснослов был всегда рядом, оказывая поддержку.
— Элина, тебе необходимо поспать, — настаивал он. — Хороша же ты будешь, если уснёшь во время сражения!
— Ты прав, — устало ответила крылатка, — мне необходимо выспаться.
Она поднялась в свои покои и там уснула, охраняемая Марусом. Витмиру, Грахту и Ранарту также выделили покои для отдыха. Измотанные волнующими событиями, они мгновенно уснули, даже не перекусив.
В полдень Марус открыл глаза. Он встряхнул головой и осмотрелся. Перед ним на королевском ложе спала Элина. Как же она была прекрасна! Эресвенец на миг забыл о предстоящих грозных событиях. Он любовался её золотистой кожей, светлыми локонами, струящимися по плечам на шёлковую простынь. Крылья были плотно прижаты к грациозному стану. Он наклонился и прошептал Элине:
— Пора вставать, моя королева.
Но царственная крылатка крепко спала, не слыша его слов. Тогда Марус нежно провёл рукой по её волосам. Королева пошевелилась и открыла янтарные глаза.
— Сколько я проспала? — сонным голосом промолвила Элина.
— Достаточно, чтобы набраться сил, — сообщил Марус. — Надеюсь, что усталость твоя прошла?
— Кажется, так, — ответила королева. — А ты тоже здесь спал?
— Я решил охранять твой сон, но сам погрузился в забытье, — признался эресвенец.
— Неудивительно, мы столько пережили, — заметила Элина. — Но ты проснулся первым.
— Это так, моя королева, — согласился Марус. — Поэтому у меня была минутка полюбоваться, как ты мирно посапываешь на своей постели.
Крылатка смутилась, покраснев. Марус же взволнованно продолжал:
— Элина! Позволь мне высказаться, ибо не знаю, останусь ли я в живых после всей этой передряги. Я долго не решался тебе признаться в своих чувствах… Я всё ждал подходящего момента, но, как говорит Ранарт, война — это сплошной неподходящий момент, чтобы предаваться романтическим чувствам. Однако я не хочу погибнуть, так и не признавшись тебе в любви. Элина, я люблю тебя! Всем сердцем, всей душой! И несмотря на то что дорога моя привела меня на поле смертного боя, я счастлив, что отправился с Витмиром в путешествие, счастлив, что выбрал этот жизненный путь, ведь на нём я встретил тебя!
Слёзы проступили на глазах крылатки, губы её задрожали.
— Не плачь, моя любовь, — продолжал говорить Марус дрогнувшим голосом. — Я буду рядом с тобой и постараюсь защитить тебя. Но перед битвой я хотел бы знать, любишь ли ты меня?
— Марус! — воскликнула Элина. — Я полюбила тебя так сильно, что отдала бы свою жизнь только за то, чтобы путь твой изменился и не привёл бы тебя на войну, которая может отнять у тебя жизнь!
— Но тогда я бы не познакомился с тобой, — возразил ей эресвенец. — Наши судьбы соединились в час, когда над миром нависла грозная тень. Но я не боюсь её! Я не боюсь отдать свою жизнь за тебя, за друзей, за Свободные Земли. Наша любовь отгоняет страх. Лишь за тебя я тревожусь. Обещай мне, любимая, что не будешь соваться в самое пекло. Ты, кстати, как королева, не имеешь теперь на это права, ведь Золотые Сады не должны остаться без правительницы.
— Но королева должна подать пример мужества, иначе как возродить в сердцах надежду?
— Мы будем надеяться! — горячо сказал Марус. — У нас ещё есть шанс отразить нападение! Но обещай мне, что хотя бы будешь благоразумна и не станешь рисковать собой лишний раз.
— Я обещаю, — прошептала Элина и приблизилась к Марусу так близко, что он услышал, как трепыхается от волнения её сердце.
В страстном порыве влюблённые кинулись друг другу в объятия. Марус осыпал поцелуями её лицо, мокрое от слёз. Потом он вдруг отстранился от крылатки и, встав на одно колено, произнёс:
— Ваше величество! Я прошу вашей руки и сердца и согласия стать моей женой!
— Я согласна! — задыхаясь от счастья, пролепетала Элина.
Он подскочил к ней, схватил её на руки и закружил в весёлом танце, танце любви. Потом, взявшись за руки, они вышли из Королевских Покоев и спустились на нижнюю площадку, где принимали пищу их только что проснувшиеся друзья. Ранарт, увидев их счастливые лица, улыбнулся и произнёс:
— Вы всё-таки не оставляете ни малейшего шанса благоразумию управлять вашей жизнью. Предпочитаете, чтобы ею управлял хаос чувств и эмоций.
— Ты загадочно изъясняешься, — с набитым ртом промямлил Грахт. — Что ты хочешь этим сказать?
— Посмотри на их глупые улыбки, — хохотнул князь. — Они же признались друг другу в любви!
— Да! — восторженно сказал Марус. — Я сделал Элине предложение. И она согласилась стать моей женой!
Грахт и Витмир чуть не подавились, услышав такие новости. Они радостно затараторили, обнимая и поздравляя друзей. Ранарт поднялся на ноги и, прищурив жёлтые глаза, посмотрел на Элину, потом улыбнулся и проговорил:
— Я счастлив, что ваши сердца теперь бьются в унисон. И хотя я всегда высказывался против подобных глупостей, тем не менее я за вас искренне рад. Поздравляю! Надеюсь, что мы все переживём битву, а потом закатим пирушку по случаю свадебного торжества!
— Ура! Жених и невеста! Жених и невеста! — заорали Витмир и Грахт и запрыгали вокруг счастливой парочки.
— А сейчас, друзья, вынужден спустить вас с небес на землю, — серьёзным голосом промолвил Ранарт. — Нам предстоит сражение. Давайте обсудим всё. Грахт, позови начальника стражи.
Через некоторое время рыжий обертлуг вернулся в сопровождении рослого крылата, облачённого в кольчугу.
— Вы звали меня, ваше величество? — отчеканил он, глядя на Элину.
— Ну, вообще-то, звал тебя я, — проворчал Ранарт, — но, разумеется, с позволения королевы Элины. Скажи, вернулись ли гонцы и с какими новостями.
— Значит, так, — начал свой доклад начальник стражи, который временно взял руководство военными сборами на себя, — принц Элор подоспеет сюда к ночи. Обертлуги будут здесь завтра утром.
— Кстати, ты не представился, — заметил князь.
— Простите великодушно, — проговорил крылат. — Меня зовут Лакнор, поступил на службу вскоре после того, как Злана заняла престол.
— Ясно. Доложи обстановку, — потребовал Ранарт.
— Сборы происходят стремительно. Жители Золотых Садов давно тревожились за судьбу нашей страны. Раньше их останавливало бездействие Зланы, но теперь, когда новая королева заявила о намерении дать отпор ордам Варкана, все возликовали. И стар и млад спешат облачиться в кольчуги.
— Отлично! — обрадовался Ранарт. — Прикажите войскам строиться на поле на северном берегу Илавура.
Лакнор вопросительно взглянул на Элину, немного удивляясь, что обертлуг взял на себя полномочия давать распоряжения.
— Слушайте Ранарта Рахта, — ответила на его немой вопрос королева. — До прибытия принца Элора я назначаю вулквонского князя главным военачальником.
— Слушаюсь, ваше величество! — протараторил крылат и поспешил выполнять приказ.
— Помнится, ваше величество, вы угрожали мне тем, что ваша страна прекратит всякие отношения с Вулквонсом, — ехидно улыбнувшись, промолвил Ранарт. — Теперь же вы назначаете меня военачальником.
— Ранарт, ты опять начинаешь вредничать, — смеясь, укорила обертлуга Элина.
— Вредность — моя вторая натура, — усмехнулся князь.
— Неправда, — не согласилась с ним королева. — Это просто маска, за которой скрывается ранимая и мечтательная личность.
— Ты серьёзно, Элина? — удивился Ранарт. — Обо мне так ещё никто не говорил.
— Просто пока тебе не встретился тот, кто разгадал бы суть твоей души, — добавила крылатка.
Между тем снаружи стали доноситься голоса и лязг оружия. Друзья поспешили выйти на улицу. Они увидели, как воинские отряды крылатов маршируют в сторону назначенного места сбора. Воины приветствовали свою королеву, Элина почтительно им отвечала.
— К вечеру мы соберём на поле многотысячное войско, — доложил, запыхаясь, подбежавший Лакнор.
— Вот и славно! — обрадовался Грахт. — Не пора ли и нам облачиться в доспехи?
— Пора, — согласился Ранарт. — Лакнор, распорядись на этот счёт.
— Слушаюсь! — с готовностью ответил начальник стражи.
Вскоре небольшой отряд крылатов приблизился к друзьям и преподнёс им оружие и облачение. Элине подали серебряную кольчугу со знаком королевского отличия — эмблемой Золотых Садов. На кольчуге красовалось изображение короны с распростёртыми по обе её стороны крыльями. Такая же эмблема украшала посеребрённый шлем. Сзади кольчуга имела отверстия для крыльев. Из оружия Элина взяла большой лук со стрелами, а на поясе закрепила меч и кинжал, подаренный накануне Ранартом. Марус и Витмир также облачились в кольчуги и надели на головы шлемы. Мечи у них и так были. Да и вулквонские кинжалы тоже. Обертлуги не стали надевать кольчуги из тех соображений, что в такой броне им будет труднее перевоплощаться в волков. Но шлемы они надели. На поясе у Ранарта грозно сверкали ножны волшебного меча.
— Надеюсь, Жало Справедливости на этот раз достигнет своей цели, — проговорил князь. — Я вгоню его в самое сердце Варкана Гартари!
Облачившись, друзья отправились к месту сбора войск. Лакнор распорядился, чтобы королеву и её приближённых сопровождал отряд воинов.
Вечерело. Низко опустившееся солнце слало на землю косые лучи, которые отражались на шлемах и кольчугах. Посреди поля был высокий холм, который Ранарт предложил использовать в качестве наблюдательного пункта. Все нашли эту идею здравой. Когда они поднялись на холм, то увидели, как многочисленно войско крылатов, а ведь сборы начались совсем недавно! Значит, крылатый народ не потерял свою боеспособность, несмотря на старания изменницы Зланы. Пока друзья восторгались военной мощью Золотых Садов, Марус подозвал Ранарта и прошептал:
— Послушай, Ранарт, ты знаешь Элину. Знаешь, как она упряма. Но всё же убеди её не принимать участия в сражении.
— Это будет весьма непросто, — засомневался обертлуг.
— А ты попытайся, — настаивал эресвенец. — Нельзя допустить, чтобы она погибла в первом же бою! Вообще нельзя допустить, чтобы она погибла!
— Ты ослеплён любовью, — произнёс князь. — Будешь всё время следить за тем, чтобы твоя возлюбленная была в безопасности, забыв о своём собственном благополучии.
— Пусть так! — горячо воскликнул Краснослов. — Пусть я погибну, лишь бы она осталась жива.
— Ох, опять эти сопли, — раздражённо пробубнил обертлуг. — Но так и быть, попробую её уговорить.
Он подошёл к королеве и заявил:
— Элина! Я, как временный военачальник твоей страны, категорически против твоего участия в битве.
— Я не намерена отсиживаться, пока гибнут мои люди! — возмутилась крылатка.
— Им будет только хуже, если погибнешь ты, — настаивал на своём Ранарт. — Лучше сиди здесь и наблюдай за ходом сражения.
— Князь прав, ваше величество, — сказал оказавшийся рядом Лакнор. — Воины надеются, что уберегут свою королеву.
— Многочисленные отряды крылаток, вооружённых луками, будут нападать на врагов с воздуха, им нужна предводительница, — пояснила Элина. — Кто, как не королева, подаст пример мужества? Я буду сражаться!
— Ничего не меняется в твоей голове! — вспылил Ранарт. — Хотя нет, меняется! Как только ты надела корону, ты стала ещё упрямее!
— Кто бы говорил! — напыжилась Элина. — Я буду сражаться, и это окончательное моё слово!
— Вижу, тебя не переубедить, — вздохнул устало князь. — По крайней мере, я пытался…
— Лучше взгляни на наше войско, и в тебе сразу проснётся надежда, — посоветовала Элина.
И в самом деле, армия, собранная в столь короткие сроки, поражала своей многочисленностью. Присутствующие на поле воспрянули духом. Они уже предвкушали победу. Воины распевали военные песни, Лакнор и Грахт рассуждали о том, как могут дальше разворачиваться события. Их предположения были самыми радужными. Вдруг один из присутствующих на холме стражей воскликнул:
— Глядите! Глядите! Там, на западе!
— Что? Что? — заволновались друзья.
— Факелы! Многочисленные огни! — последовал ответ.
— Это приближается вражеское войско, — сказал Ранарт.
— Как же их много, — с досадой заметил Марус.
Поле замерцало оранжевыми огоньками. Их было так много, что они казались огненным морем или извержением вулкана, пустившего по своим склонам раскалённую лаву. Предвкушение победы сменилось чувством обречённости. В темноте вспыхивало всё больше факелов. Нехорошее предчувствие холодом сковало ряды крылатов. Послышался встревоженный шёпот. Тревога поселилась в сердцах. Воины молча наблюдали за приближением зловещих огней.
— Реки крови прольются этой ночью, — глухо произнёс Ранарт.
— Боюсь, что ты прав, — удручённо отозвался Витмир. — Никогда ещё не доводилось мне вступать в столь грозную битву.
— И мне, — вмешался Краснослов. — Мы ведь с тобой обыкновенные охотник и рыбак.
— Нет, вы самые настоящие воины, — возразил Грахт. — Вы смело сражались во время нашего путешествия к Пещере Желаний.
— Боюсь, сегодня нам это не очень поможет, — пробубнил Марус.
— Не падайте духом, друзья! — подбадривал эресвенцев рыжий обертлуг. — Лучше умереть, сражаясь за свободу, чем прозябать под пятой немилосердного тирана.
— А ещё лучше этого тирана убить, — промолвил Ранарт, сжав рукоятку Жала Справедливости. — И я сегодня это сделаю!
Вдруг разговор друзей прервался сигналами. Кто-то трубил в рог. Эти звуки раздавались со стороны реки.
— Так звучит рог Элора! — обрадовалась королева Элина. — Это принц! Он явился! Успел!
В воинских рядах послышались восторженные крики. Воины воспрянули духом, узнав о подкреплении. Принц Элор и его отряд быстро приближались, скача на лошадях во весь опор. Вскоре конский топот сотряс землю. Белоснежный скакун вынес вперёд величественного всадника. Это был принц. Стрелой помчался он к холму, с которого взирала на окрестности королева и её друзья. Принц, приблизившись к сестре, спешился и низко поклонился.
— Приветствую тебя, моя королева! — воскликнул он. — Я привёл тебе три тысячи всадников!
— Это отличная новость, брат, — ответила королева и обняла принца. — Три тысячи лучших воинов Золотых Садов, тех, кто с самого начала почувствовал обман Зланы и отказался ей служить.
— И всё же этого мало, — мрачно заметил князь.
— Ранарт Рахт! Это не все новости, — сообщил принц. — У нас объявились неожиданные союзники.
— Какие же? — не сдержал любопытства присутствующий при разговоре Лакнор.
— Болотный царь прислал подмогу! — ответил Элор.
— Болотный царь? — поразился Витмир.
— Уж не русалок ли он прислал? — удивился Марус.
— Нет, — промолвил принц, — это какие-то диковинные чудища. Они похожи на огромных водяных змей, тело которых покрыто водорослями и слизью. Чудища эти имеют вместо головы кожаный мешок, усеянный зубами.
— Это змеефиты! — обрадовался Марус.
— Змеефиты? — переспросили хором друзья.
— Ну да, змеефиты, — пояснил эресвенец. — О них есть упоминания в самых древних легендах. По преданию, эти существа живут на самом дне Русалочьих болот, зарывшись в ил, погружённые в сон. Раз в сто лет может их призвать болотный царь на службу. Они пробуждаются ото сна очень голодными. По притоку Илавура, впадающего в Русалочьи болота, они приплыли сюда! Их кожаные мешки широко раскрываются, а острые зубы вонзаются в добычу. Страшные создания.
— На вид очень мерзкие существа, — согласился Элор, — но они помогут нам справиться с гарпигами, нужно лишь притеснить их к реке.
— А вот это уже будет ваша задача, — вмешался Ранарт. — У меня созрел план.
— Поведай нам о нём, — попросила Элина.
— Я предлагаю поступить следующим образом, — сказал князь. — Конница Элора в самом начале сражения клином врежется в армию Варкана. Тут главное — напор. Пехота ринется в бой следом. Надо сделать так, чтобы хотя бы половина вражеского войска оказалась отрезана от своих соратников. Этих-то бедолаг надо оттеснить к Илавуру. А уж там эти змеефиты полакомятся ими на славу! Таким образом мы существенно сократим численность врага и внесём панику в его ряды. Крылатки будут вести стрельбу сверху, атакуя другую часть вражеской армии. Эресвенцы и отряд Лакнора должны их прикрывать.
— А что будут делать доблестные обертлуги? — спросила королева.
Ранарт, яростно сверкнув глазами, решительно ответил:
— Мы найдём Варкана Гартари, и я сражу его волшебным мечом, как и было предсказано в пророчествах.
— По-моему, отличный план! — одобрил Лакнор.
— Да, только не Ранарту принимать такие решения, ведь главнокомандующий уже здесь, — напомнила Элина, указывая на Элора.
— Я согласен с планом Ранарта, — объявил принц. — Готовьтесь! Враги уже близко! Занять исходные позиции!
Недалеко послышалась барабанная дробь.
— Быстрее! Это гарпиги готовятся атаковать! — прокричал Элор.
С вражеской стороны послышались громкие выкрики и команды. Им отвечал гул голосов. И вот с дикими воплями гарпиги ринулись вперёд!
— Друзья! Началось! — зычно проорал Ранарт. — Вперёд! Не жалеть себя! Про этот бой сложат легенды! За Золотые Сады! За Вулквонс! За Эресвен и за Свободные Земли!
Восторженными криками ответили ему воины. Конница под предводительством Элора стремительно помчалась на врага. Следом устремились крылаты. Элина поднялась в воздух, держа лук наготове. Крылатки последовали за ней. Марус и Витмир вместе с воинами Лакнора приготовились отражать нападение врага на летучий отряд. Они должны были пресекать всякие попытки гарпигов стрелять в крылаток или метать в них копья. Ранарт и Грахт мчались вслед за конницей Элора. Обертлуги рассчитывали, что где-то в центре армии гарпигов находится их хозяин. У Ранарта в голове крутились лишь эти мысли.
Уже через несколько минут окрестности огласились лязгом оружия, криками и ржанием лошадей. Гарпиги остервенело махали мечами, рубя защитников Золотых Садов. Крылаты не уступали им в жестокости. Кони под всадниками смяли первый ряд неприятеля. Чёрную гарпигскую кровь не было видно в темноте, но зато чувствовался её запах. Обагрилась земля и кровью крылатов. Их лежало на земле уже около сотни. Стоны заглушались боевыми кличами. Элор мчался как ветер, мечом снося головы врагов. Всё дальше продвигалась конница, рассекая чёрное гарпигское море на две части. Обертлуги начали отставать от конницы. Тогда Ранарт, не заботясь об одежде, стал обращаться в зверя. Рваное его облачение осталось лежать на земле, втоптанное в рыхлый снег сотнями ног. Огромное чёрное волкоподобное существо неслось вперёд, сжимая в мускулистой лапе Жало Справедливости. Грахт тоже перевоплотился. Он бежал и отрывал гарпигам головы. Его рыжая шерсть слиплась от чёрной крови. Паника охватила врагов при виде свирепых чудовищ. Между тем пешие воины начали оттеснять часть гарпигов к реке.
Марус и Витмир, вспотевшие, пронзали гарпигов мечами и вулквонскими кинжалами. Краснослов часто обеспокоенно смотрел в ночное небо. Крылатки то и дело натягивали тетивы своих луков. Элина носилась над вражескими полчищами и уничтожала гарпигов. Марусу показалось, что её полёт прекрасен даже в такую грозную минуту, когда снег стал таять от тёплой крови сражающихся.
Элор, увлёкшись битвой, слишком сильно удалился от своих соратников. Его оттеснили в самую гущу вражеской армии. Он мельком увидел, что манёвр их удался и гарпиги отступают к реке, но сам он оказался в окружении. Крылаты, отстаивая свою землю, пришли в неистовство. Несмотря на то что гарпиги превышали их численностью, отважные воины, не жалея себя, яростно напирали на неприятеля. Уже сотни всадников и тысячи пеших бойцов упали в окровавленный снег. Но на их место тут же вставали отчаянные смельчаки. Часть гарпигской армии всё ближе приближалась к Илавуру, скованному льдом. Наконец враги оказались на берегу. Некоторые из них принялись переправляться по льду на другой берег. Раздался хруст ломающегося льда. Сперва все подумали, что лёд не выдержал гарпигов и стал трескаться. Но вскоре стало понятно, что причина в другом. То тут, то там в ледяном панцире реки появлялись пробоины. Кто-то пробивал лёд снизу. Страшные удары ломали ледяные оковы. Вверх взмывали куски льда и хлопья снега. Ледяные брызги летели следом. На реке показались множественные пробоины, из которых стали выползать огромные змееподобные существа с утолщением вместо головы, которое было похоже на мешок. Это были змеефиты, подданные болотного царя, которым холод был не страшен. Они своими мощными телами пробивали лёд и устремлялись на гарпигов. Открыв кожаный мешок, который являлся гигантской зубастой пастью, они заглатывали гарпигов целиком вместе с обмундированием. Трепет объял воинов Варкана. В панике они ринулись назад, натыкаясь на мечи крылатов.
Элор слышал победные крики своих всадников. Слышал ликование пеших воинов. Улыбнувшись, он оглядел врагов, окруживших его кольцом. Их ухмыляющиеся рожи озарялись факелами. Принц понял, что оказался в западне. Он приготовился умереть с оружием в руке. Один гарпиг уже прицелился в него из лука, но через мгновение он был повержен. Элор увидел, что два обертлуга пришли ему на выручку. В зверином обличье они передвигались гораздо быстрее. Грозно рыча, Ранарт разметал врагов, Грахт терзал их зубами и когтями. Элор, в свою очередь, продолжал сражаться. Вдруг вражеское копьё вонзилось в его коня. Громко заржав, скакун упал и испустил дух. Элор успел выпасть из седла до того, как конь под ним рухнул. Принц вскочил на ноги и вступил в отчаянную схватку с десятком врагов. Грахт бился рядом, а Ранарт побежал вперёд. Он, отражая удары, принюхивался в надежде уловить ненавистный запах. Но всё было тщетно, Варкана нигде не было.
Элина, обрадованная тем, что существенная часть вражеской армии погибла на реке, оказавшись в зубах необычных союзников, оглядела поле боя. Она уже была уверена в победе, как вдруг со стороны гор раздались новые сигналы. Они отличались от сигналов гарпигов. Но королева сразу узнала их. Эти звуки напоминали то смех, то младенческий плач.
— Дрекаваки! — прокричала она.
— Дрекаваки! — ошарашенно повторил Марус, вспомнив жутких существ.
Это действительно были они. Тысячи мерзких низкорослых монстров пришли на подмогу гарпигам. Их омерзительный вой и хохот огласил окрестности. Гарпиги, воодушевлённые появлением подмоги, с остервенением бросились на крылатов. Началась настоящая бойня. Дрекаваки, имея маленький рост, юрко просачивались между защитниками Золотых Садов и нападали на них, кидаясь на спину. Они вонзали в острые зубы в бойцов, ломали их о кольчуги, но всё же добивались своего. Воины падали на землю, и тут же кидались на них эти кровожадные существа, больше не давая подняться на ноги. Марус почувствовал удар в спину и упал. Он попытался вскочить, но на него уже навалились низкорослые тела. Эресвенец дёрнулся, сбросив с себя нескольких нападавших, и огляделся. Прямо перед ним возникла гнусная рожа с торчащими в стороны ушами. Марус обрадовался, что ночная темень скрывает от глаз трупно-серый цвет кожи дрекавака. Но скрежет зубов он прекрасно слышал. Хохотнув, монстр ринулся на Маруса и вцепился когтями ему в лицо. Краснослов заорал, чем привёл в восторг дрекаваков. Они кинулись на него. Но Витмир поспешил на помощь другу. Юноша, впав в несвойственную его характеру ярость, принялся убивать отвратительных тварей. Марус, держась за лицо руками, стонал. Потом эресвенец вскочил на ноги, намереваясь продолжить сражаться. Однако меч, который выпал у него из рук, он найти не смог. Видимо, оружие уже втоптали в снег. Тогда Марус выхватил вулквонский кинжал с изображением волчьей головы на рукоятке и принялся колоть им дрекаваков. Раздавались визги и вопли, хрустели хрящи, рвалась плоть. Всё это продолжалось до рассвета.
Когда солнце чуть показалось из-за горизонта и залило серым светом поле боя, крылаты пришли в отчаяние. Войско их сильно поредело. В то время как гарпигов и дрекаваков в строю осталось гораздо больше. Победоносные крики разнеслись по округе. Отчаяние охватило защитников Золотых Садов. Крылатки, обессиленные, уже больше не могли подняться в воздух. На лице у Маруса запеклась кровь. Витмир хромал, стрела попала ему в ногу. Враги, понимая, что победа у них в руках, ослабили свой натиск, чтобы отдохнуть перед тем, как нанести сокрушительный удар. Во время этой короткой передышки Витмир смог оглядеться по сторонам. Вместо снега под ногами чавкала грязно-багровая каша. Трупами была усеяна земля. Рядом лежал на спине отважный Лакнор. На его бледном лице застыла боль. Немигающие глаза неподвижно взирали на небо. Из груди начальника стражи торчало копьё.
— Проклятье! — воскликнул Марус, заметив павшего героя, и не сдержал горьких слёз.
Витмир опустился перед павшим на колени и закрыл ему глаза.
— Достойная смерть, — устало проговорил он.
— Так умрём так же! — прокричал Марус.
— Да! — поддержал друга Витмир. — Жаль только, что не увижу я больше свою Лилию, свою прекрасную русалку!
Передышка кончилась. Гарпиги и дрекаваки кинулись терзать доблестных воинов. Вдруг до слуха сражавшихся донёсся странный шум, который приближался к полю боя. Это были не то крики, не то завывания. Элина, собравши остаток сил, поднялась в воздух, и лицо её просветлело от радости.
— Обертлуги! — прокричала она. — Обертлуги спешат к нам на помощь! Князь Рарик Рахт ведёт своё войско в бой!
Отчаяние и безысходность сменились восторгом и ликованием. На выручку своим союзникам мчались вулквонцы. Некоторые из них уже приняли устрашающий звериный облик. Гарпиги дрогнули. Дрекаваки издали плач. Теперь враги приготовились обороняться. Рарик, невзирая на возраст, мчался впереди, сжимая меч в руках. Обертлуги, не отставая от своего повелителя, вступили в схватку. Рарик, заметив эресвенцев, подбежал к ним и прокричал:
— Где мой сын? Где Ранарт?
— Он впереди! — ответил Витмир. — Ищет Варкана!
— Он добыл волшебный меч? — спросил старый князь.
— Да! Добыл! — отозвался Марус.
Рарик, услышав такой ответ, улыбнулся и помчался дальше.
Грахт и Ранарт, упоённые битвой, сперва не расслышали клич своих собратьев. Но потом, заметив, что паника овладела врагами, они замерли. До их чуткого слуха донеслись знакомые звуки. Элор, изнемогая от усталости, повалился на снег. Грахт осторожно ткнул его рыжей мордой.
— Я не могу встать, Грахт, — простонал принц. — По-моему, я ранен.
Обертлуг, обнюхав его, учуял под кольчугой кровь. Усилием воли Грахт вернул себе человеческий облик. Нагота его была скрыта слоем липкой гарпигской крови. Он осмотрел принца и обнаружил в кольчуге брешь, которая, по-видимому, была нанесена вражеским мечом.
— Тебя надо вынести с поля брани, иначе ты истечёшь кровью!
— Я умираю, Грахт, — с трудом произнёс принц.
— Ну уж нет! — вскрикнул рыжий обертлуг. — Я уже потерял друга! Ты слишком важная персона, чтобы помирать!
— Смерть не взирает на лица и звания, — жадно глотая воздух, пробормотал принц. — Оставь меня! Сражайся!
— Враги отступают! Мы победим! Я вынесу тебя с поля боя и продолжу сражение, — пообещал Грахт и поднял принца на руки. Но в эту же минуту в его тело вонзилась стрела. Потом другая. Грахт, пошатнувшись, всё-таки устоял на ногах. Кровь потекла тонкими струями по его могучей груди.
— Грахт! — отчаянно заорал Ранарт, который тоже принял человеческий облик.
— Ранарт… — промямлил слабеющий Грахт.
Он медленно опустился на колени и положил принца обратно на землю. Стоящий напротив гарпиг коварно улыбнулся и вновь натянул тетиву, целясь Грахту прямо в сердце. Но выстрела не последовало. Ранарт налетел на лучника и в мгновение ока свернул ему шею. Грахт рухнул на землю рядом с мертвенно бледным Элором.
— Грахт! Грахт! — кричал Ранарт, тормоша друга. — Ты чего, Грахт? Не молчи! Грахт!
В это время гарпиги и дрекаваки окончательно обратились в бегство. Они мчались обратно в Мрачные горы под покров сумрака. Крылатки, воодушевлённые переменой в ходе сражения, под предводительством Элины преследовали врагов. Они летели за обертлугами и добивали тех, кто увернулся от клыков и когтей. Рарик бежал с огромной скоростью, рубя и круша ненавистных врагов. Такому опытному воину трудно было найти равных на поле боя. Но всё-таки старость князя подвела его. В какой-то момент он почувствовал себя плохо. Рарик остановился, тяжело дыша. Недалеко лежал умирающий от ран гарпиг. Последним усилием воли он метнул в князя обертлугов копьё, которое угодило точно в мужественное сердце. Рарик даже не вскрикнул. Он замер на мгновение, оглядев поле боя. Угасающим взглядом он искал сына. Затем старый князь пошатнулся и упал в кровавый снег. К нему тут же подбежали несколько обертлугов и, подхватив на руки, понесли прочь от места жестокой сечи.
Ранарт глядел на Грахта, надеясь найти в нём признаки жизни. Он мельком взглянул на принца Элора и понял, что он мёртв. Молодой князь взял Грахта на руки и, согнувшись под тяжестью большого тела, понёс в более безопасное место.
Солнце окончательно проснулось, озаряя мир ярким светом. Где-то ещё продолжали сопротивляться отдельные кучки врагов. Поле всё было усеяно мёртвыми телами. Иногда от обилия крови не сразу можно было различить, кто лежит в снегу: обертлуг, крылат, крылатка или гарпиг. Элина устало бродила по земле и звала Маруса. Сердце её тревожилось за возлюбленного. Она давно потеряла его из виду. Больше всего королева боялась найти на снегу его безжизненное тело.
— Кого ищешь? — услышала вдруг Элина голос Краснослова и обернулась.
Она бросилась к нему и принялась, плача, целовать раны на его лице.
— Видишь, я уже не такой красавчик, как раньше, — усмехнулся эресвенец, обнимая любимую. — Проклятый дрекавак своими когтями расцарапал мне всё лицо. Но я надеюсь, ты не передумаешь из-за этого выходить за меня замуж?
— Какой же ты глупый! — смеялась и плакала от счастья Элина. — Для меня нет большей радости, чем найти тебя живым! Мы разделили с тобой опасности этой жуткой ночи, разделим и дальнейшую жизнь!
Они обнимались посреди кровавого месива. Витмир, усевшись на снег, смотрел на них и улыбался. Вдруг друзья увидели Ранарта, несущего на руках рыжего обертлуга. Лица крылатки и эресвенцев помрачнели. Они стояли в немом ожидании самых страшных вестей. Ранарт положил друга на землю. Элина подошла к обертлугам и осмотрела Грахта.
— Он жив! — радостно прокричала она.
— Жив, — выдохнул Ранарт, — только без сознания. Его надо чем-то укрыть и обработать раны.
Друзья приступили к уходу за раненым. Элина хотела побежать, чтобы найти какой-нибудь плащ для Грахта, но Ранарт удержал её за руку.
— Элина… — с трудом проговорил он. — Послушай меня… Я должен тебе сказать. Твой брат… Элор…
— Что с моим братом? — воскликнула королева.
— Он пал… — ответил Ранарт.
Элина, потрясённая скорбным известием, стала оседать на землю, но вовремя подоспевший Марус подхватил её под руки.
— Он храбро сражался, — продолжал своё скорбное повествование обертлуг, — но получил серьёзное ранение. Грахт не хотел, чтобы принц истёк кровью, и попытался вынести его с поля боя, однако сам был ранен. Я сожалею, Элина.
Королева, оказавшись в объятиях Маруса, завыла от горя. Эресвенец, несмотря на всё своё красноречие, не мог подобрать слова, которые утешили бы возлюбленную. Он просто обнял Элину, переживая вместе с ней эти страшные минуты.
Грахт застонал.
— Приходит в себя! — крикнул Ранарт Витмиру, который уже перевязывал обертлугу раны.
— Я умер? — широко открыв удивлённые глаза, спросил Грахт.
— Нет, дружище! Ты не умер, — дрогнувшим голосом ответил князь. — Но как же было тяжело тащить твою тушку через поле! Я чуть не помер!
— Ты вынес меня с поля боя, Ранарт, — с благодарностью в голосе произнёс рыжий обертлуг. — Ты сделал то, чего не смог сделать я для Элора. А то, что меня было тяжело тащить… ну я же не виноват, что во мне столько мышц…
— Друг! Я так рад, что ты жив! — прослезился Ранарт.
— Оказывается, и ты способен на телячьи нежности, — рассмеялся Витмир, наблюдая эту сцену.
— Он не такой мрачный, как кажется, — проговорил Грахт, которому, невзирая на раны, хотелось поболтать, чтобы заглушить боль. — На самом деле у него пушистая душа.
— Или лохматая, — добавил, улыбаясь, Ранарт.
Вскоре со всех сторон стали приходить известия о полном поражении гарпигов и дрекаваков. Воины ликовали и плакали одновременно, слишком много было павших. Грахта облачили в одежду и укрыли плащом, ведь, раненый, он не мог поддерживать жар своего тела. Элина раздобыла воды и постоянно поила обертлуга.
— Ты потерял много крови, — сказала она Грахту. — Тебе необходимо пить воду.
— Элина, прости, что не смог помочь твоему брату, — виновато промямлил обертлуг. — Я пытался.
— Ты надёжный друг и мужественный воин, — ответила Элина. — Не кори себя, ведь ты сделал всё, что мог.
— Как тут мой самый верный соратник? — улыбаясь, спросил подошедший Ранарт.
— Как всегда, слишком много говорит, — шутливо пожаловалась на раненого королева. — Ему надо набираться сил, а он тратит их на болтовню.
— Кого-то несут, — сообщил Витмир. — Наверное, ещё раненый.
Но это несли князя Рарика. Когда скорбная процессия приблизилась, Ранарт, потрясённый страшным зрелищем, замер. Все долго молчали. Наконец Ранарт подошёл и взглянул на отца, тело которого уже сковала смерть. Ранарт обнял родителя и застонал.
— Как? Как это случилось? — с трудом вымолвил он.
Обертлуги поведали ему то, что видели.
— Теперь ты, Ранарт, наш верховный предводитель, — сказал ему один из вулквонцев. — Князь Рарик исполнил свой долг, заботясь о своём народе. Он погиб как герой. Ты же, приняв скорбь в своё сердце, прими и командование обертлугами.
Ранарт грозно прорычал:
— Эта собака Варкан заплатит за всё! Сегодня он, словно крыса, отсиделся в своём логове, но я достану его и оттуда! Клянусь! Жало Справедливости при мне! Я вырежу весь его род! Под корень! Ни одно существо, носящее фамилию Гартари, не избежит моей мести!
После этого он обнял отца и долго так сидел, роняя слёзы на тающий снег.

Глава 19
Боль и радость

Весь день не умолкали траурные песни и стенания. На поле боя были поспешно воздвигнуты шатры, куда приносили раненых. Павших было так много, что их приходилось сжигать на погребальных кострах. На сооружённом на скорую руку деревянном постаменте лежали рядом вулквонский князь Рарик Рахт, Элор, принц Золотых Садов, и верный Лакнор. Ветер трепал их волосы. Они лежали, окружённые суровым безмолвием. Солнце окончательно растопило снег, орошённый кровью, поэтому казалось, что постамент окружён кровавым морем. Рядом стояли князь Ранарт Рахт, королева Элина, Марус Краснослов и Витмир Лавк. Никто из них не решался сказать прощальные слова в честь павших героев, боясь, что слёзы задушат их на полуслове. Позади стояли воины, скорбно опустив головы.
Вдруг со стороны реки донёсся конский топот. Кто-то во весь опор гнал лошадей. Все напряжённо вглядывались в даль. Вскоре показались два всадника, мчавшихся к месту побоища.
— Это крылаты, — сообщил Ранарт, у которого было самое лучшее зрение.
Всадники приблизились. Потом они спешились и, подойдя к Элине, низко ей поклонились и произнесли:
— Приветствуем тебя, принцесса Элина! Мы разведчики, посланные два месяца назад принцем Элором в степь Отчаяния. Нас было гораздо больше, но уцелеть удалось лишь нам. Однако, вернувшись в Золотые Сады, мы не обнаружили принца на берегу Илавура, где располагался его лагерь, а лёд на реке вздыблен и поломан, так что нам с трудом и великой предосторожностью удалось перебраться через реку. Теперь хотели бы знать, где наш господин.
После недолгого молчания Элина ответила:
— Он здесь! Подойдите к постаменту и отдайте ему последние почести, ибо его звезда, ярко вспыхнув, закатилась за грань жизни и смерти.
Всадники медленно приблизились к покойникам. Узнав Элора, они опустились на колени. Простояв так некоторое время, разведчики поднялись на ноги и, оглядев присутствующих, спросили:
— Кто же теперь командует нашим отрядом?
— Отряда почти не осталось, — мрачно изрёк Ранарт, — а правительницей Золотых Садов стала Элина. Теперь она ваша королева!
— Королева Элина, мы готовы служить тебе верой и правдой. Первое, что мы должны сделать, это сообщить те новости, ради которых мы преодолели столько опасностей, а наши друзья лишились жизни. Где бы мы могли переговорить вдали от посторонних глаз и ушей?
— Говорите здесь открыто, — приказала королева. — Среди нас сейчас только друзья и союзники. Что вам удалось выяснить во время вашего путешествия по степи Отчаяния?
— Там множатся гарпиги! — сообщил один из всадников. — Вся степь кишит их ордами. Враг собирает там бесчисленное войско. Часть гарпигов движется к границе Вулквонса, часть в сторону Эресвена.
— В сторону Эресвена! — ужаснулся Марус.
— Да, Гартари стягивает войска и в этом направлении, — повторил разведчик. — А здесь, как мы поняли, была битва?
— Это было одно из самых кровавых сражений за всю историю Свободных Земель, — вздохнула королева Элина.
— И судя по всему, это только начало, — буркнул Витмир.
— Верно, — добавил Ранарт. — Это была первая волна, и мы отразили нападение, немного выиграв время. Вскоре враг, разозлённый нынешним поражением, обрушит на нас всю свою мощь. Необходимо срочно созвать военный совет.
— Я согласна с тобой, князь, — промолвила Элина. — Но сперва несколько дней надо нам на то, чтобы похоронить павших и прийти в себя.
На закате дня в присутствии многих воинов тела Рарика, Элора и Лакнора собрались сжечь. Раненый Грахт потребовал, чтобы его вынесли из шатра и поднесли к месту проведения скорбного ритуала. Он неотрывно глядел на мёртвого князя.
— Друзья! Мы собрались здесь для того, чтобы проститься с великими героями, — расстроенным голосом начал говорить Ранарт. — Мой отец выиграл множество битв, но эта оказалась для него последней. Принц Элор, Лакнор и все павшие в битве воины достойны самых высоких похвал и благословений. Мы никогда не забудем, какой ценой нам досталась сегодняшняя победа. Покойтесь же с миром, великие воины!
Вздохи раздались в толпе, и под скорбное пение запылал постамент с телами павших героев.
Когда ритуал был завершён, наступило время отдыха. Грахта отнесли в шатёр для раненых. Туда же отправился и Витмир, который страдал от раны на ноге, но ходить всё же мог. Ранарту выделили отдельную комнату на Королевском дереве. Элина и Марус поднялись в Королевские Покои. Королева так устала, что Марус нёс её на руках. Когда они оказались наедине, эресвенец, уложив любимую на королевское ложе, присел рядом и взял её за руку.
— Марус, — слабым голосом проговорила королева, — неужели мы выстояли в этой жестокой бойне?
— Да, моя королева, — отозвался Краснослов.
— Но ведь ты слышал, что сказали разведчики. Скоро ураган войны обрушится на нас снова.
— Именно это я хотел с тобой обсудить, Элина, — серьёзно произнёс Марус. — Какое будущее нас ждёт, мы не знаем. Я не знаю, уцелеют ли наши государства, уцелеем ли мы сами. Но я знаю одно: я хочу разделить до конца этот путь и умереть твоим мужем. Элина! Мы должны пожениться немедленно! Времени у нас нет. Войну не остановить. И мы можем не дожить до мирных времён, если они вообще наступят. Поэтому я призываю тебя исполнить своё обещание стать моей женой!
— Марус, я так тебя люблю! — воскликнула Элина. — Будь по-твоему, мы поженимся в ближайшие дни. Завтра надо всем объявить это. А сейчас давай спать. Сил нет у меня совсем.
— Спокойной ночи, моя королева, — сказал Марус и, поцеловав её, вышел из комнаты.
На следующий день войска облетела радостная весть: через несколько дней состоится бракосочетание королевы Элины с Марусом Краснословом. Приступили к спешным приготовлениям этого торжества. Элина, окружённая крылатками, выбирала себе свадебный наряд из тех платьев, что хранились в Королевских Покоях. Одна из крылаток указала ей на пышное платье золотого цвета, принадлежавшее когда-то почившей королеве.
— Это платье моей матери! — обрадовалась Элина. — Именно в нём она выходила замуж за моего отца! Его-то я и надену на свадьбу.
Таким образом, вопрос с нарядом для невесты был решён. С женихом дело обстояло посложнее. Ему никак не могли подобрать костюм. В конце концов местным умельцам пришлось перешивать один из костюмов принца Элора. Марус был шире его в плечах, и портным нужно было потрудиться, ведь кроить новый костюм не было времени.
К назначенному дню в зале на Королевском дереве были установлены столы для многочисленных гостей. К тому же столы установили и на улице между золотыми деревьями. Чтобы под ногами не чавкал тающий снег, на землю положили деревянные настилы. Крылатки украсили зал и само Королевское дерево разноцветными лоскутками и блестящими фонариками. В центре зала восседал седовласый старик. Это был старейшина, самый пожилой крылат во всей округе. Именно ему выпала честь объявить жениха и невесту мужем и женой. Он терпеливо ждал, когда появятся молодые. Элина безумно волновалась. Марус тоже не находил от волнения себе места. Он метался по шатру, в котором лежал Грахт, и то и дело спрашивал друзей:
— Как я выгляжу? Этот пояс мне подойдёт или надеть красный? Раны на моём лице не так ужасны?
— Послушай, Марус, — усмехнулся Грахт, — ты даже перед битвой волновался меньше, чем сейчас.
— Вот я посмотрю на тебя, когда ты будешь жениться! — поучительным тоном ответил ему эресвенец.
— Ну, до этого ещё далеко, — протянул рыжий обертлуг. — Моё сердце пока бьётся ровно и не ищет встречи с какой-нибудь красавицей.
— И правильно, — назидательно вставил Ранарт, — ещё тебе не хватало влюбиться! Хочу, чтобы ещё у кого-то, кроме меня, голова оставалась ясной.
— А у нас с Витмиром она, выходит, затуманена? — спросил Марус.
— Конечно, — подтвердил Ранарт. — Но, знаешь, может, это и хорошо. Может, вы и правы, что любите несмотря ни на какие обстоятельства. Один я, видно, помру, так и не испытав этого чувства.
— Кто знает, — возразил ему Марус. — Любовь сваливается нам на голову нежданно-негаданно.
— Ладно, будем надеяться, что со мной-то этого не произойдёт, — рассмеялся Ранарт. — Должен же кто-то оставаться в здравом уме.
Наступило время торжества. Марус уже находился в зале, облачённый в сверкающий красно-золотистый наряд. Он в компании приглашённых гостей с нетерпением ждал свою невесту. И вот двери распахнулись, и на пороге появилась блистательная королева Элина. Шикарное платье делало её величественной. Пышный наряд золотого цвета удачно сочетался с золотистой кожей крылатки и её золотистыми волосами, собранными в изысканную причёску. Голову королевы венчал Венец Правды. Марус оторопел, видя, как очаровательна его невеста. Он подошёл к ней, учтиво поклонился и, взяв за руку, повёл к ожидавшему их старейшине. Пожилой крылат взял жениха и невесту за руки и заговорил так красочно, что гости заслушались.
— Марус Краснослов! Королева Элина! Властью, данной мне моим народом, я объявляю вас мужем и женой!
Зал ликовал! Марус и Элина поцеловались и обнялись, сияя от счастья. К ним устремились их друзья с поздравлениями. Лишь Грахт из-за ран не мог встать со скамьи. Но молодожёны подошли к нему сами и обняли своего верного друга. Пиршество длилось до глубокой ночи.
На следующий день после полудня в Королевских Покоях состоялся совет. На нём присутствовали королева с мужем, Ранарт, Грахт, Витмир, а также некоторые из крылатов и обертлугов. Обсуждали, как быть дальше.
— Совершенно ясно, что это вражеское нападение было только пробным шагом, и мы не должны обольщаться победой, — рассуждала Элина. — Как вы уже знаете, Варкан готовит наступление сразу на три государства: на Золотые Сады, на Вулквонс и на Эресвен. Мы не знаем, сколько времени ему понадобится, чтобы оценить результаты нынешней битвы, и как скоро он будет готов напасть вновь. А сомнений в том, что это произойдёт, нет ни у кого. Так как же нам поступить?
— Мы должны действовать на опережение, — предложил Ранарт. — Что, если мы первые нападём? Почему бы нам не осадить этот проклятый замок, а после не штурмовать его? Прикончили бы крысу в собственном логове.
— Но ты забываешь, что Варкан Гартари теперь могущественный колдун, — возразила королева. — Он не допустит такого глупого и бесславного поражения. Наверняка у него найдётся парочка колдовских трюков, чтобы помешать осаде, тем более штурму.
— И всё же я настаиваю, чтобы мы перенесли военные действия на его территорию, — произнёс князь. — Обертлуги не боятся воевать среди горных лесов. Мы будем прочёсывать горы и уничтожать всю эту гниль.
— Я поддерживаю эту идею! — одобрил Грахт. — Почему только Варкан нападает? Это несправедливо! Мы тоже можем на него напасть. К тому же если обертлуги будут резать у Гартари под носом его подданных, его это будет отвлекать от главных его целей.
— В этом есть смысл, Элина, — согласился с Грахтом Марус. — Обертлуги прекрасно освоятся в горах, покрытых лесом. Они будут мешать врагу обрушить всю свою силу на страны Свободных Земель.
— Допустим, так, — согласилась королева. — Но кто тогда будет защищать сам Вулквонс? Ведь к нему тоже направляются полчища врагов.
— Может, Грахт возьмёт на себя такую ответственность? — предположил Витмир.
— О нет, нет, — запротестовал рыжий обертлуг. — Ну какой из меня командующий? Я лучше побегаю по горам вместе с князем. Ты не против?
— Нет, друг, — отозвался Ранарт. — Значит, нам необходимо выбрать того обертлуга, который отправится в Вулквонс и организует оборону страны. И я даже уже знаю, кого отправлю с этой миссией.
— Кого? — хором спросили его друзья.
— Нархат Хартан! Выйди к нам, — потребовал князь.
На середину помещения выступил низкорослый обертлуг уже зрелого возраста. Острые его уши торчали из копны тёмно-русых волос. Он, как и Грахт, был полукровкой.
— Я слушаю тебя, мой господин, — промолвил он.
— Ты не раз доказывал свою верность и мудрость, — заметил князь. — Я намерен отправить тебя в Вулквонс и организовать оборону страны.
— Для меня честь получить такой приказ! — воскликнул Нархат.
— Итак, роль обертлугов в общем деле мы определили, — сказал князь. — Теперь рассудим, что могут сделать наши союзники.
— Крылатый народ готов вновь встретить врага на своих полях! — заявила Элина. — Также часть нашего воинства можно объединить с обертлугами, чтобы помочь освобождать Мрачные горы от нечестивых полчищ.
— Отличное решение! — одобрил Ранарт.
— Неужели князь обертлугов хоть в чём-то со мной согласился, — улыбнулась королева. — Мы стали чаще приходить к взаимопониманию.
— И я рад этому, — отозвался Ранарт. — А теперь я хочу обратить ваше внимание на Витмира.
Взоры всех присутствующих обратились на юношу, который спокойно ожидал, что же скажет князь.
— Как я понимаю, в Эресвен он будет возвращаться без Маруса Краснослова, — продолжил Ранарт, — ведь у нашего Маруса теперь есть жена, которая заняла все его мысли и желания. Поэтому я предвижу желание Краснослова остаться в Золотых Садах и совершить свои подвиги на этой земле.
— Правильно ты всё понял, Ранарт! — подтвердил эресвенец.
— Выходит, что Витмир должен отправиться на родину и убедить своего короля в необходимости готовиться к войне, — произнёс князь. — Он расскажет правителю Эресвена о тех событиях, которым он стал свидетелем и в которых принял участие. Мы надеемся на помощь эресвенцев. Я предлагаю отправить с ним несколько послов из числа крылатого народа и обертлугов.
— Это очень мудрое решение, князь, — одобрил предложение Ранарта юноша. — Но обратный путь мой будет долог. Ведь мне необходимо сперва попасть на Русалочьи болота.
— Ах да! Как я мог забыть, — с иронией ответил князь. — Тебе же позарез нужно связать себя узами брака, и именно тогда, когда это меньше всего уместно. Но я не смею осуждать тебя за это, ведь сам я никогда не чувствовал, как сердце сгорает от любви. Я не знаю, как бы я повёл себя на твоём месте. Все эти чувства мне чужды. Однако ты мой друг, Витмир, и я обязан уважать твои желания. И именно по этой причине я хоть и с трудом, но отдам тебе летучий корабль.
— Летучий корабль! — не поверил своим ушам Витмир.
— Да! Летучий корабль, — повторил князь. — Он быстро домчит тебя до Болот. Но помни, не задерживайся там! У нас каждый день на счету. Устрой своё счастье и мчись в Эресвен с важными новостями.
— Ранарт! — взволнованно произнёс Витмир. — Ты поистине благороден и рассудителен…
— И зануден, — усмехнулся князь.
— Тем не менее ты истинный друг, — продолжил юноша. — Твой достойный отец оставил после себя достойного наследника, способного защитить свою страну! Благодарю тебя, ты приблизил мою долгожданную встречу с любимой!
Присутствующие захлопали в ладоши. Решено было, что Витмир в сопровождении послов отправится в путь на рассвете.
— Ну что я тебе говорил, — сказал Витмиру Марус, когда все разошлись. — Ранарт отличный друг. Да, обертлуги не отличаются изысканностью манер, но надёжнее друзей встретить трудно.
Рассвет застал героев уже пробудившимися. Друзья плотно позавтракали. Марус весело болтал, хотя на душе его было тяжко от предстоящего расставания с другом. Витмир нервничал, ожидая долгожданную встречу. Он беспрестанно прикладывал руку к груди, чтобы нащупать заветный кулон с волшебным эликсиром. Элина мечтательно посмотрела на него и сказала:
— Представляю, какая у вас будет встреча! А какая свадьба!
Ранарт, слушая эти слова, только фыркал.
— Не фыркай, Ранарт, — укорила его королева. — Мы ещё и на твоей свадьбе погуляем!
— Вот ещё! — ответил князь. — Я пока в своём уме!
— А я буду сидеть на свадьбе Ранарта на почётном месте и уплетать все кушанья, которые только принесут! — весело заорал Грахт, и все рассмеялись.
Между тем наступила минута расставания. Витмир и послы, облачившись в новую одежду, направились к летучему кораблю, стоящему около Королевского дерева. Их сопровождали Элина, Марус и обертлуги. Ранарт поддерживал Грахта под руку. Подойдя к волшебному судну, они остановились. Грахт присел на снег, потому что силы ещё не вернулись к нему после ранения. Ранарт взглянул на юношу и сказал:
— Вот и распался наш отряд, предводителем которого я был. Теперь у каждого из нас своя дорога, но дороги эти сплелись в один путь, ибо цель у нас одна. Я желаю тебе счастья, эресвенец. И я рад, что встретил такого друга, как ты. Надеюсь, что мы ещё увидимся и будем праздновать победу на руинах Чёрного замка!
— Прощай, Ранарт, — сдерживая волнение, ответил Витмир. — Я буду всегда ценить твою дружбу.
Ранарт и Витмир по-братски обнялись. Потом Витмир подошёл к Грахту и обнял его мощную фигуру.
— Прощай, друг, — прошептал он, и рыжий обертлуг молча кивнул головой, пряча слезу.
— Прощай и ты, королева Золотых Садов — воскликнул юноша.
Элина была слишком растрогана, чтобы говорить, она обняла друга и отошла, дав попрощаться юноше с самым близким другом. Марус молча смотрел на Витмира. Лицо его было печальным. Юноша подошёл и, обнимая его, произнёс:
— Прощай, Марус Краснослов! Ты самый близкий мой друг! Земляк, который разделил со мной опасный путь!
— Если бы я не сделал этого, то не встретил бы свою любовь, — заметил Марус. — Так что я тебе тоже благодарен за наше совместное путешествие.
Когда прощальные слова были сказаны, Витмир повернулся в сторону Илавура и воскликнул:
— Прощай и ты, Юлкан! Мир никогда не забудет тебя!
После этого юноша взошёл на борт корабля, где его уже ждали три обертлуга и три крылата.
— Командуй, Витмир! Теперь ты капитан корабля! — прокричал Ранарт.
— Летучий корабль! — воскликнул юноша. — Держим курс на Русалочьи болота!
Корабль тут же подчинился новому капитану и взмыл в воздух. Витмир махал друзьям рукой, пока они не скрылись из виду. Потом он подставил своё лицо весеннему ветру и помчался навстречу своему счастью.

Глава 20
Долгожданная встреча

Целый день мчался по воздуху волшебный корабль. Ночь тоже прошла в пути. Когда рассвело, юноша увидел внизу Заколдованный лес. Высокие ели радовались весеннему солнышку. Здесь было немного теплее, и на земле местами уже сошёл снег. Витмир боялся, что Болота всё ещё скованы льдом. Он не знал, что болотный царь не позволяет холоду сковать свои владения и Русалочьи болота не замерзают даже зимой. Вскоре показалась опушка леса, и корабль начал спускаться. Сердце Витмира учащённо забилось. Он взволнованно наблюдал, как корабль приземляется на то самое место, откуда началось его путешествие. Рядом приметил он протоптанную неизвестно кем ту самую тропу, по которой они с Марусом начали путешествие по Заколдованному лесу. Корабль приземлился. Юноша выскочил на берег. Послы последовали за ним. Под ногами зачавкала земля, пропитанная талыми водами. Весна здесь началась раньше, чем в Мрачных горах и Золотых Садах. На деревьях зеленели свежие листочки. Листья гигантских кувшинок плавно покачивались на волнах. Юноша подошёл к самой кромке воды и, набравшись смелости, громко крикнул:
— Я Витмир Лавк из Эриуса, столицы Эресвена! И я вернулся к своей любимой! Лилия! Дочь болотного царя! Встречай своего жениха!
Сперва было тихо, но потом воды болот пришли в движение. Огромные листья заплясали на волнах. Витмир увидел, что из воды высунулись многочисленные головы подводных обитателей. Это были русалки, большие рыбы и исполинские раки. И вот показалась голова болотного царя, который в окружении своих подданных оказался совсем близко к юноше.
— Приветствую тебя, болотный царь! — промолвил Витмир и поклонился владыке Болот. — Я пришёл просить руки твоей дочери, а также выразить от всех мирных народов благодарность за помощь, которую ты прислал к месту сражения. Твои змеефиты погубили немало врагов, чем очень нам помогли.
— Я рад, что эти зверюшки подоспели вовремя, — отозвался болотный царь. — Теперь следующие сто лет они проспят беспробудным сном. Но скажи, ты добрался до Пещеры Желаний?
— Да! — ответил юноша. — И я добыл волшебный эликсир! Где же моя любимая?
— А ты прислушайся, — улыбнулся повелитель Болот.
Витмир напряг слух и вскоре различил дивное пение, идущее из водных глубин. Он сразу узнал милый сердцу голос. Это пела Лилия. Голос всё приближался, и вскоре из воды показалась русалка. Белоснежные волосы струились и ниспадали ей на плечи. Её серебристый хвост то опускался в воду, то вздымал кверху фонтан брызг. Она пела на дивном языке, который Витмир не знал. Когда Лилия закончила петь и подняла на юношу взволнованный взгляд, Витмир кинулся к ней. Ледяная весенняя вода кусала его ноги, но он, не обращая на это никакого внимания, устремился к русалке и крепко её обнял.
— Как долго ждал я нашей встречи! — только и смог промолвить он.
Лилия, плача от счастья, целовала его лицо и руки. Оба они долго не могли произнести слова, а только плакали и смеялись.
— Я так полагаю, мои дорогие, вы не переменили своего решения стать мужем и женой? — обратился к влюблённым болотный царь.
— Нет! — воскликнул Витмир. — Я по-прежнему желаю соединить свою судьбу с твоей дочерью!
Сказав это, юноша достал из-за пазухи кулон с эликсиром и проговорил:
— Здесь то, что нужно, чтобы русалка стала человеком. Но прежде чем ты, Лилия, сделаешь окончательный выбор, я должен всем вам кое-что рассказать.
— Мы внимательно слушаем, — удивился болотный царь.
— Приближается война! — сообщил юноша. — Всем жителям Свободных Земель грозит опасность. Проклятый Варкан Гартари сошёл с ума и теперь желает покорить мирные народы. В опасности и Русалочьи болота, и Эресвен, и Золотые Сады, и Вулквонс. Возможно, нам придётся вступить в смертельную схватку, из которой не выйдем мы победителями. Согласна ли ты, моя любимая, в преддверии таких страшных событий стать человеком, выйти за меня замуж и отправиться в страну, которая вот-вот будет втянута в войну?
— Я согласна! — воскликнула Лилия. — Я хочу разделить с тобой все опасности, которым подвергнет тебя судьба! Отец! Надеюсь, ты выполнишь обещание и отпустишь свою дочь с эти мужественным человеком?
— Не стану скрывать, дочь моя, что твоё решение тревожит моё сердце, — отозвался владыка Болот. — Но я понимаю, что если не отпущу тебя, то ты будешь умирать у меня на глазах от тоски. А этого моё сердце не выдержит. Я отпускаю тебя!
Влюблённые низко ему поклонились, а потом Витмир протянул русалке кулон. Лилия открыла маленькую крышечку и выпила чудодейственный эликсир. Все присутствующие с трепещущими сердцами наблюдали, что же будет дальше. Обертлуги и крылаты, прилетевшие с Витмиром, с волнением смотрели, чем кончится эта история.
Лилия удивлённо хлопала глазами, почувствовав, как по всему телу разливается мягкое тепло, будто весеннее ещё не жаркое солнышко ласкает её своими лучами. Она сидела на большом листе кувшинки, и хвост её затрепыхался на этом зелёном ложе. Сотни искорок исходили из чешуек русалочьего хвоста, превратившись в световое блестящее облако. Когда оно рассеялось, то все увидели, что хвоста у девушки больше нет, его заменили стройные ноги. К Лилии тут же подплыли две большие рыбы и преподнесли дочери болотного царя тёмно-зелёный покров, сотканный из высушенных нитеподобных водорослей. Витмир приблизился к своей невесте и, взяв её на руки, обратился к повелителю болот:
— Позволь мне унести твою дочь на летучий корабль, чтобы там примерила она одежду, подобающую человеку.
— Будь по-твоему, — вздохнул болотный царь. — Дочь моя теперь принадлежит миру людей.
Лилия так растрогалась, что не могла сдержать слёз.
— Спасибо тебе, отец, что не чинил ты никаких препятствий моему счастью.
— Если быть честным, то надо сказать, что я не очень-то верил в счастливое возвращение Витмира на Болота, — признался царственный родитель. — Но раз уж так случилось, значит, тебе и впрямь суждено стать жительницей Эресвена. Неси её на корабль, юноша, — обратился он к жениху, — но пока не улетайте. Потешьте сердце бедного отца, который хочет присутствовать на бракосочетании своей собственной дочери. Сегодня в полночь начнём мы торжество.
— Это поистине самый счастливый день в моей жизни! — воскликнул Витмир. — Теперь я хочу преподнести подарок своей невесте! Лилия, я сочинил для тебя песню! Слушай же!
Юноша восторженно запел:
Я пришёл к тебе
Сквозь пыль чужих дорог,
Сквозь липкий страх во мгле
И сквозь тоску печальных строк.
Я верил до конца,
Что ты моя заря,
Сквозь мрак и сквозь печаль
Корабль меня мчал
Вплоть до счастливого венца.
Весна за мной идёт,
Войну она несёт,
Но я с тобою до конца!
Мы вместе встретим боль,
Я ринусь снова в бой.
Чтоб защитить любовь,
Мечом взмахну я вновь!
Но сейчас никто у нас
Не украдёт тот час,
В котором счастливы с тобой,
Мы сплетены одной судьбой!
Витмир, закончив петь, обнял Лилию. Болотный царь отдал распоряжение готовиться к свадебному пиру. Витмир и Лилия удалились на корабль. Юноша одел свою невесту в тёплую одежду, ведь теперь, когда водяная дева стала человеком, она больше не могла переносить холод, как это бывает с русалками. Витмир и Лилия говорили и не могли наговориться. Он рассказывал ей о своих приключениях, она поведала ему о том, сколько горьких слёз пролила, тоскуя о нём.

К вечеру корабль был украшен сотнями светящихся моллюсков, поэтому, когда настала ночь, корабль казался каким-то волшебным островом. Русалки вышли из воды, обретя до утра человеческие ноги. Они принесли сестре изысканное светло-зелёное платье, сотканное из многочисленных листьев водных растений. Этот фантастический наряд украшен был жемчужинами болотных устриц. Такое же украшение было на нежной девичьей шее. Белоснежные волосы Лилии закололи гребнем-раковиной, похожим на корону. Невеста была неотразима в сиянии восходящей луны.
Болотный царь по такому случаю соизволил вылезти на берег. Его толстое неуклюжее тело передвигалось очень медленно по земле. Наконец он занял небольшое возвышение, похожее на низкий холм, и объявил:
— Дорогие мои жители Русалочьих болот! Сейчас наступает знаменательный момент, ведь сегодня мы увидели торжество любви! Любви неподдельной и жертвенной, способной преодолеть немыслимые преграды и опасности. Подойдите ко мне, дети мои!
Витмир и Лилия приблизились к владыке Болот. Он взял руки жениха и невесты своими перепончатыми лапами и соединил их.
— Я, как повелитель этого края, имею право связывать влюблённые сердца узами брака. Итак, Витмир Лавк, эресвенец из Эриуса, рыбак королевской экспедиции, согласен ли ты взять в жёны мою дочь, прекрасную Лилию?
— Согласен! — твёрдо ответил юноша.
— А ты, Лилия, царевна Северных болот, согласна ли стать женой Витмира Лавка?
— Согласна! — восторженно отозвалась девушка.
— В таком случае, — заявил болотный царь, — объявляю вас мужем и женой! Будьте счастливы, дети мои!
Заиграла музыка, и послышалось пение. Витмир не знал, что за диковинные инструменты извлекают чудные звуки, но мелодия ему очень понравилась, она внушала надежду. Русалки принялись танцевать, рыбы отбивали ритм хвостами по воде, болотные птицы ради такого торжества не легли спать и теперь пели вовсю. Вот это было веселье! Оно длилось до самого утра.
Когда ночь была на исходе, пришло время нового расставания. Лилия прощалась с отцом. Трогательна была эта минута. Болотный царь не смог сдержать слёз, дочь обняла его и поцеловала в чешуйчатый лоб.
— Прощай, отец! — взгрустнув, сказала она. — Свидимся ли мы в этой жизни?
— Свидитесь! — вдруг сказал Витмир. — Я сделаю всё, чтобы убедить своего короля объединить усилия с соседними государствами, вступить в войну и окончательно разгромить Варкана Гартари! Жители наших стран будут без опаски ездить друг к другу в гости. Болотный царь! Ты ещё увидишь своих внуков, которых мы привезём к тебе погостить. У народов Свободных Земель есть надежда на светлую беззаботную жизнь. Нужно только выиграть войну.
— Хорошо, если твои слова сбудутся, юноша, — утирая слезу, проговорил владыка Болот. — По крайней мере, я очень этого хочу. Но теперь летите!
Молодожёны помахали болотным жителям и, взявшись за руки, поднялись на борт летучего корабля в сопровождении обертлугов и крылатов, послов, готовых к встрече с королём Эресвена. По команде Витмира судно поднялось в воздух и взяло курс на Эриус.
Когда в небе над Эриусом, столицей Эресвена, появилось необыкновенное судно, народ высыпал на улицы любоваться диковинным событием. Корабль опустился в воды Фиолетовой реки. Витмир, Лилия и послы сошли на берег. Весть о возвращении именитого рыбака быстро разлетелась по городу. Ведь Саир Мак подробно доложил королю о том, что произошло во время экспедиции, как Витмир спас Маруса от щукоящера и как отправился в опасное путешествие во имя любви. Так что Витмира встречали как героя. Да он и стал героем во время своего удивительного странствия. Столпился народ, приветствуя юношу и дивясь красоте его жены. Эресвенцы с удивлением разглядывали крылатов и обертлугов. Родители Витмира вместе с его сёстрами, услышав новость, бросились к сыну. Их встреча была поистине радостной и трогательной. Наконец сам король вышел встречать героя. Витмиру ещё предстояло ответить на тысячи вопросов и сотню раз пересказать всю свою историю от начала до конца. Ему совместно с послами удалось убедить короля в необходимости присоединиться к военному союзу, дабы искоренить зло в Мрачных горах, чтобы оно не затопило Свободные Земли. Но всё это было потом, а сейчас он был счастлив, взирая на свою неотразимую жену, и никто в целом мире не мог лишить его этой радости.

Эпилог

Мрачные горы окутал сумрак. Чёрный замок сливался с темнотой ночи. И только одно окно в высокой башне, как всегда, источало жёлтый свет. Там, в покоях повелителя гор, состоялся очень интересный разговор.
— Ваша светлость, — буркнул огромный гарпиг, вооружённый до зубов, — я правильно понял, нужно доставить в замок всех ваших родственников?
— Да, — ответил Варкан. — Для следующего этапа войны необходимо мне заручиться поддержкой кровных родственников. Я знаю о древнем ритуале, который вызывает непобедимых воинов из мира теней. Ритуал этот требует участия в нём всей без исключения моей родни. Они должны добровольно вступить в сговор со злом, тогда наш клан, клан Гартари, станет самым могущественным в этом мире, а я буду верховным властителем народов!
— А как быть с девчонкой? С вашей племянницей?
— С Миленой? — переспросил Варкан. — А что с ней не так?
— Ну, она же совсем не похожа на остальных представителей семьи Гартари. Она добрая и наивная девушка.
— Тем лучше, — торжествующе прогремел Варкан. — Если удастся склонить ко злу её светлую душу, моя сила возрастёт в разы! И никакое Жало Справедливости не помешает мне воцариться во всём мире! Доставить в замок Милену Гартари!
— Слушаюсь, мой повелитель, — произнёс гарпиг и вышел вон.
В эту же ночь выступило из замка несколько отрядов. Они направились в разные стороны, чтобы достигнуть отдалённых областей, где находились в изгнании троюродные братья Варкана и его двоюродная сестра. В одном из таких поселений жила шестнадцатилетняя его племянница. В эту ночь девушке не спалось. Сердце её сжималось от дурного предчувствия, военные слухи ещё больше усиливали тревогу. Она чувствовала, как над миром нависла угроза. Девушка подошла к окну и долго смотрела на бледноликую луну. Потом она всё-таки легла в постель и забылась сном. Милена Гартари представить себе не могла, какие события произойдут в скором времени и что за ней уже мчатся гарпиги, готовые безоговорочно исполнить приказ её дяди. Начинался новый этап войны, Варкан Гартари готовился обрушить на мир вторую, более мощную волну своей ярости.

Послесловие


На этом приключения героев не заканчиваются. Им ещё предстоит вступить в схватку с жестоким тираном. Смогут ли они выстоять в этой ожесточённой борьбе? От исхода войны зависит судьба Свободных Земель. Так пожелаем же героям удачи, пусть добро победит.
Продолжение следует…
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